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ÇEVİRENİN ÖN SÖZÜ 


Eski Türkçe'nin Grameri (Alttürkisehe Grammatik) ilk defa 1941 yılında 
yayımlanmıştı. Bu tercüme, onun 1974'te yayımlanan üçüncü baskısından 
yapıldı. 

Aradan uzun yıllar geçmiş olmasına rağmen eser hâlâ başvuru kitabı 
niteliğini korumaktadır. Tercümenin, eserin aslına ulaşamayanlar ve Almanca 
bilmeyenlere faydalı olacağını umuyorum. 


Okuyanların kolaylıkla istifade edebilmeleri için kitaba, 
Almanca-Türkçe olmak 


kçe-Almanca ve 
zere bir terimler dizini ekledik. Ayrıca, kitabın aslında 
bulunan dizine, gramer bölümünde örnek olarak verilen bütün kelimeleri ilâve 
ettik. Böylece okuyucu, merak ederse, A, von GABAIN'in kelimelerle ilgili olarak 
getirdiği yorum ve tahlilleri de kolayca öğrenebilecektir. 

Prof. Dr. Ahmet TEMİR sözlük kısmını gözden geçirmek lütfunda bulundu. 


Eserin aslında bulunan transkripsiyon işaretlerinin büyük bir kısmını olduğu 
gibi bıraktık. Fakat Türk alfabesini göz önünde tutarak, bazılarını değiştirdik. Bu 
değişikliği aşağıda gösteriyoruz: 


1. & ç 
2.y # 
Lİ Gi 
4.i ı 
5g k 
6S ş 
7x b 
8.7 j 


Kendi kültürümüzle ilgili eserleri basarken gerekli itinayı göstermek, değişik 
alfabelerle yazılmış metinleri olduğu gibi aktarmak titizliği, maalesef Türkiye'de 
henüz yerleşmemiştir. Bu bakımdan Türk Tarih Kurumu Başkanı ve Basımevi 
mensuplarının gösterdiği ilgiye teşekkür etmemek imkânsızdır. 

Kitabı tercüme ettikten sonra, Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakül- 
tesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü araştırma görevlilerinden Mustafa 
ARGUNŞAH ile Ceval KAYA, daktilo ve tashihlerini yaptılar. Gösterdikleri 
gayret ve titizlik için kendilerine teşekkür ediyorum. 


Tercümede gözden kaçan hususlar için yapılacak uyarılar, memnuniyetle 
karşılanacak, ikinci baskı imkânı elde edilirse, tabiatıyla, hatalar düzeltilecektir, 


MEHMET AKALIN 


idik. 


BİRİNCİ BASKIYA ÖN SÖZ 


Turfan'dan derlenen Uygur yazmaları koleksiyonu üzerinde uzun yıllar 
çalışmak imkânına sahip oldum. Türk dil bilimine ve bilhassa Uygurcaya 
yönelmemi, öbür dünyaya göçmüş olan sevgili hocam WILHELM BANG 
KAUP'a borçluyum. Kendisinin tabiatında var olan sihirli teşviklerle dolu 
rahatlığı, fikirlerindeki zenginlik, bütün Asya, Avrupa ve Kuzey Afrika'ya 
yayılmış Türk dillerindeki tek tek olgular üzerindeki tasavvur edilmesi bile güç 
olan geniş bilgisi, yanında çalışmayı zevkli bir yaşantıya dönüştürüyordu. Ondan 
aldıklarımla kendi bulup çıkardıklarımın hangileri olduklarım birbirinden 
ayıramıyorum. Her hangi bir teori yapmayan, sadece tasvirci olan, derleyip 
toparlayıcı bu çalışmamı onun görüşlerine sunamamış olmam, benim en büyük 
üzüntümdür. Fakat her ilerleme, başkalarının değerlendirmesini gerektirir, 
Bundan dolayı, henüz dikkate alınmamış her hangi bir yazma dolayısıyla, 
değiştirilebileceğinin — şuurunda olarak bu Esti o Türkçenin o Grameri 
meslektaşlarımın dikkatine sunmak zorundayım. V. THOMSEN ve W. RAD- 
LOFF'un temel atıcı çalışmaları, F. W. K. MÜLLER, A, v. LE COO ve W. 
BANG'ın olduğu kadar MALOW, KOTWICZ, SAMOYLOWICZ, RAM- 
STEDT, K, GRÖNBECH, FOY, NEMETH, RAHMETİ ve diğerlerinin 
derinleştirici araştırmalarından sonra bu çalışma, bu günkü bilgimizin durumunu 
temsil eder ve meslektaşların tenkit ve katkılarını talep eder. Her bahis özel bir 
monografiyi gerektiriyordu. Buna rağmen, çalışmamı bu şekliyle gün ışığına 
çıkarmak cesaretini göstermem, Eski Türkçedeki eksikliklerimizin farkına 
varmamız ve diğer Türk dillerini incelerken, bilhassa nelere dikkat etmek zorunda 
olduğumuzu hatırlamamız içindir. -Bu en eski Türk ağzının Altayistlerin ve genel 
dil bilimcilerinin de ilgisini çekeceğini sanıyorum.- Meselâ ağaçtan yapılma nefesli 
bir sazın Anton BRUCKNER'de, BEETHOVEN'e göre, bambaşka tesirler 
uyandırması gibi, bu kitaptaki bazı gramerlik isimlendirmelerin de muhakkak bir 
Türkolog için bir Germanistten daha başka bir yürürlük sahası olacaktır. Bundan 
dolayı bu kitapta kullanılan gramer terimlerinin sadece cum grane salis (kelime 
anlamında) değil, üstelik bir X, Y ve Z olarak anlaşılmasını ve tariflerinin 
örneklerden çıkarılmasını diliyorum. 


Yıllardan beri bana rahat çalışma imkânını veren ve bazı araştırma gezilerini 
destekleyen Bilimler Akademisi'ne teşekkür borçluyum. Berlin, kendilerinden pek 
çok tavsiye ve uyarılar aldığım çalışma sahama yakın ve uzak akraba sahaların 
pek çok mütehassısını barındırması bakımından benim için ideal bir şehir. Bundan 
dolayı, her şeyden önce sayın Prof. HARTMANN, sayın Prof. KOWALSKI ve 
sayın Prof. SGHAEDER'e sadece baskı tekniği türünden değil, düzeltici 
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okuyuşları, sayın Prof. SLEGLING ve sayın Dr. HANSEN'e Toharca ve İranca 
yabancı kelimelerin açıklanması bakımından, sayın okutman Ahmet TEMİR'e 


de sözlüğü Türkiye Türkçesi'ne çevirdiği için teşekkür ederim. 


İKİNCİ BASKIYA ÖN SÖZ 

Basımcı için üstesinden gelinmesi çok büyük zorlukların var olduğu bir 
devirde, bu gramerin yeni baskısı gündeme geldi. Birinci baskısından bu yana, 
Türkoloji yerinde durmadı, ve ayrıca basılı olarak ele alınınca bazı boşluklar 
dikkat çekti. Gerek yeni görüşler, gerekse yeni problemler bakımından pek çok şey 
eklenebilirdi. Cümle bilgisinin çerçevesi daha çok genişletilebilirdi. Maalesef, 
basımcıdan bir çok değişiklik beklenemeyeceği için, şimdilik sadece en önemli 
olanlar ilave edildi. 


“Konverb (zarf fil)” tabiri şimdiye kadar pek sevilmedi. Bir isim filin, yahut 
bir çekimli filin zıddı olarak, Ş 229'da teferruatıyla anlatıldı, fakat yine de bu 
konudan bir kere daha söz açmak gerekir. Türkçeye has bu kelime çeşidi için yeni 
bir tabir bulmak gereği yoktu; zarf fil (Konverb) terimi, İndo-Germen dillerinde 
karşılığı olmayan aynı kategoriyi, kendi çalışma alanlarında tespit edebildikleri 
için, şekil bakımından hiç bir tenkide tabi tutulmadan Moğolistlerden alındı. 
“Gerindium” ve “Gerindivum” Latincede isim şekilleridir: dicendum est “böyle 
söylenir” ifadesinde fiil şekli bir isim ve üstelik nötrdür; kuruluşun bütünü bir 
mecburiyet ifade eder. 47: loguendi “konuşma sanatında ise fil şekli bir ismin ilgi 
halidir. Ne gramer şekli, ne de anlam Türkçe bir tip, fiy yahut diyin'e uyar, Burada 
cinsiyet, hal ve mecburiyet söz konusu değildir. Bu söyleyişler ne elimizdeki 
münasebetlere, ne de “Partizipia (isim fiil)” kavramına uyarlar, İsim filler, bir 
çok İndo-Germen dilinde, aynı zamanda, vasıflık, yani bir ismin belirleyicisi 
olarak kullanılabilen sıfatlardır. Daha yeni Türk ağızları, birbirinden tamamıyla 
farklı bu iki kelime gurubunu biraz karıştırdılar; en eski münasebetlerde isim 
Gillerle, yani çekimli fillerle zarf filler esasta farklıdırlar. Zarf fiiller, ne çokluk eki, 
nede hal ekleri alırlar; yalın halleri eksiz, yani tabanla aynı olan isimlerde olduğu 
gibi bunlardan yeni kelimeler teşkil edilemez; ne vasıllık, ne de isimlik, yani 
çekimli Gil olarak kullanılırlar. Bu durumda zarf fiiller (Konverbia), ismin 
zıddıdırlar. Bu iki kelime gurubu, yani zarffiiller ve çekimli fiiller üzerinde Turfan 
yazmaları çok değerli bir açıklık getirmiştir. 


Genç Türkologlar yanıltıcı bir durumla karşılaşabilirler: &-yin “diye”, tir-in 
“cemaat”, bil-in- “bilinmek, şuurunda olmak”, ağz # ın “sözle”; burada dört ayrı 
gramatik fonksiyon vardır. Her ne kadar bunların hepsi 7 ile ifade ediliyorsa da, 
burada bir tek ek değil, eş sesli dört ek söz konusudur. Anlaşılacağı üzere 
fonksiyonlar çok, fakat tamamıyla sınırlanmış bir ses vardır. Eş sesli eklerin aslında 
«ş değerde olduklarını ispat etmeye kalkmak gerekmez; fonksiyon bütün 
tahlillerde kriterdir. 
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Birbiriyle hiç bir yakınlığı olmayan beş fil şeklinin, Moğolistlere bakarak, 
“Vokativische Verbformen (dilek kipleri)” adı alunda toplanmasının bir 
karışıklığa meydan vermeyeceğini umarım. Bir tek şahsı mevcut olan bir Gil 
şekline Optativ (istek), Dösiderativ (dilek), Imperativ (emir), Prekativ veya 
Voluntativ (arzu) gibi isimler vermek etkileyici görünüyor. 


Hamburg, Eylül 1950 A. v. GABAIN 


İşaretler ve Kısaltmalar 


: Gramer analizinde isim tabanlarının sonunu gösterir. 


:Gramer analizinde fiil tabanlarının sonunu gösterir; metin 
örneklerinin çeviri yazısında, orjinalde ayrı yazılmıştır. 


:Belgelenmemiş, fakat örneklerden hareket ederek bulunması 
gereken şekil i 


: Bağlama ünlüsü. 

: Parantez içine alınan ünlü, orjinalde yazılmamıştır. 
:Belirli ünsüzlerin yanında artlı yahut da önlü bir ünlü. ü 
: Eksik, yani Ye'siz yazılan ö, ü. 


:Ön seste eksik, yani bir tek Elifle yazılmış a. 

: Başta, ortada veya sonda yer alan harfler, daha doğrusu sesler. e 
:Eklemeler, yani kesin olmayan (Metin örneklerinin çeviri 
yazısında). g 

:Metin örneklerinin çeviri yazısında: Zedelenmiş üç işaretin 
yerine. 

: Metin örneklerinin çeviri yazısında: Belirsiz sayıda eksik işaret. 
: Kelimenin nereden geldiğini gösterir. 

: Anlamda eşitlik. 

s Ayrıca : 
:Batı 
:Bakınız 


: Karşılaştırınız ğ 
: Moğolca 

: Paragraf 

: Partça 

:Sayfa 
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Sir. > Sanskritçe 

Soğ. : Soğutça 

Toh. :Toharca 


Iund ZE V. THOMSEN, İnseriptions de POrkhon döchiffröcs; sowie die neue 
Übersetzung in seinen Samlede Afhandlinger; deutsch von H.H. SCEHAEDER 
in der ZDMG. 

AI: BANG-V. GABAIN, Analytischer Index. 

Böhilingk: Sprache der Jakuten. 

Ch: A.V. LE Co, DR. STEIN'S Turkish Khuastuanift. 

- DENY, Grammaire de la langue turgue (dial. osmanli). 

Hiv, Hi VIZ Ht G, Ht Y: AN, GABAIN, die uig. Übersetzung der Biographie 
Hüen-tsangs (V. Kapitel); Briefe der uig. Hüen-tsang-Biographic (VLL. 
Kapitel); sowie die unver-öflentlichten Bruchstücke aus dem Besitz der 
National-Library China (Y), und des Muste Guimet (G). 

Höllen: BANG-RAGHMATI. 

HY: ERİCH HAENISCH, Manghol un niuca tobca'an (Yüan-ch'ao pi-shi), Die 
Geheime Geschichte der Mongolen. Text: Leipzig 1937, 12, 140 s. — 
Wörterbuch: Leipzig 1939, 7, 19 s. — Übersetzung: Leipzig 1941. 

KS: KOTWIGH-SAMOILOVITCH, Le monument turc d'Ikhe-Khuchoto. 

KP: PELUOT, La version ouigoure de Phistoire des princes Kalyânamkara et 
Pâpamkara, ed. HAMILTON. 

Küş.: BROCKELMANN, Mitteltürk. Wortschatz nach Mahmüdal-Kâsyaris Divân 
luyât at-turk. 

Lieder: BANG-RACHMATI, Lieder aus Alt-Turfan. 

MIMIL,M LL: AV. LE COO, Türk. Manichaica aus Ghotscho 1, TI, HI. 

Maitr.: A.V. GABAIN, Maitrisimit. 

Man. Hymn.: W. BANG, Manichâische Hymnen, 

Man. Erz.: W.BANG, Manichâische Erzâhler. 

Mus. 36: W.BANG, Manich. Laienbeichtspiegel. 

Man. uig. Fr.: A.V. LE CO9, Ein manichâisch-uigurisches Fragment. 

Marien-Psalter: Der komanische Psalter nach der Bangschen Edition. 

Mostaeri: A. MOSTAERT, Textes oraux ordos. 


Oy: RADLOFF, Inschriften s. 243—256, Die Inschrift vom Ongin. 

Orek.: Die Orchon-Inschriften nach der Edition von THOMSEN oder der von 
RADLOFF, 

Pf: F.W.K. MÜLLER, Zwei Pfahlinschriften. 

OIP: W. RADLOFF, Kuansi im pusar. 

R: J.G. RAMSTEDT, Zwei uig. Runeninschriften in der Nord-Mongolei. 
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Radloff, Inchr.: W. RADLOFF, Alttürkische Inschriften. 

Runen- Mss: Die Handschriften in türkischer Runenschrift, die von THOMSEN (W 
und Th Blatt) und LE Cog (Köktürkisches) ediert worden sind. 

S: BANG-V. GABAIN, Uigurische Studien. 

Sehink.: J. SCHINKEWITSCH, Rabgüzis Syntax. 

1G: W.BANG, Türk. Bruchstücke einer nestor. Georgspassion. 

Suv.: RADLOFF-MALOW, Suvarnaprabhâsa. 

Te: V. THOMSEN, Turcica. 

Th Blatt: V. THOMSEN, Ein Blatt in Türk. “Runen” Schrift. 

Ti: W. RADLOFF, Tiğastvustik. 

TTL-X:W.BANG, V.GABAIN, RACHMATI, KOWALSKI, Türkische Turfan-Texte 1- 
Xx. 

To: Die Tonyugug-Inschrift in RADLOFF, Inschriften, und mit der neuen 
Übersetzung von Thomsen in Samlede Afhandlinger. 

UL—IV: F.W.K. MULLER, Uigurica I—IV. 

USp: RADLOFF, Uigur. Sprachdenkmâler. 

W: V. THOMSEN, Turkish manuscripts in “Runic” script (Wahrsagebuch). 

WB: W. RADLOFF, Wörterbuch der Türk-Dialekte. 

WG: BANG-V. GABAIN, Windgott. 

Yen: Die Yenissei-Inschriften, in RADLOFF, Inschriften. 7 


Süreli Yayınların Kısaltmaları: 


ABAW: Abhandlungen der (Berliner, d.h.) preussischen Akademie der 
Wissenschaften. 


Acta or. Hung.: Acta orientalia Academiae scientiarum Hungaricae, Budapest 1950 
vd. 


ADAW:  Abhandlungen der “Berliner, d.h.) deutschen Akademie der 
Wissenschaften. 

AM: Asia Major, Leipzig 1924 vd.; N.F. 1944. New series: London 1949 vd. 

AN SSSR: Akademija Nauk Sojuza Sovetskich Socialistiteskich Respublik. 

A0: Acta orientalia, Lund 1923 vd. 

BARB: Bulletin de V Acadömie royale de Belgigue, Brüssel. 

BEFEO: Bulletin de PEcole française de PExtröme-Orient, Hanoi 1go1 vd. 

BSOAS: Bulletin of the School of Oriental and African studies, London 1940 vd. 

BSOS: Bulletin of the School of Oriental studies, London 1917 vd. 

CAJ: Central Asiatic journal, Den Haag-Wicsbaden 1955 vd. 

DAW: Deutsche (— Berliner) Akademie der Wissenchaften. 

Ep. Vost.: Epigrafika Vostoka, Moskau-Leningrad 1947 vd. 
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Ermitage TDV: Ermitage, Travaux du döpartement oriental, 
HJAS: Harvard journal of Asiatic studies, Cambridge/Mass. 1936 vd. 
İnst. jaz.: Institut jazykoznanija AN SSSR, 


JON AN: Iavestija Akademii Nauk, otdelenie oböestvennych nauk, Moskau- 
Leningrad. 


Zer, GALMK: Tavestija gosudarstvennoj Akademii istorii material'noj kul'tury, 
Leningrad. 


74: Journal asiatigue, Paris 1822 vd. 

Ja.m.: azyk i myölenie. 

RAS: Journal of the royal Asiatic society... London 1834 vd. 

JSFOu: Journal de la socidte finno-ougrienne, Helsingfors (Helsinki) 1886 vd. 

K5z: Keleti szemle, Budapest 1900-1932. 

KCsA: Körösi Csoma Archivum, Budapest 1921-1941. 

Monumenta Serica: Peking 1935 vd. 

MSFOu: Memoires de la socite finno-ougrienne, Helsingfors (Helsinki) 1890 vd. 

41SOS: Mittcilungen des Seminars für orientalische Sprachen, Berlin 1898— 
1936. 

OLS: Orientalistische Literaturzeitschrift, Berlin, 

OZ: Ostasiatische Zeitschrift, Berlin 1912—1943. 

Prob. istoğ: Problemy istoğnikovedenija, Leningrad. 

Roez. or.: Rocznik orientalistyczny, Polen 1914—1925. 


SBAW: Sitzungsberichte der (Berliner, d.h.) preussischen Akademie der 
Wissenschaften, 


SDAW; Sitzungsberichte der (Berliner, d.h.) deutschen Akademie der 
Wissenschaften. 


SUA: Societas Uralo-altaica. 

Sov. Vost.: Sovetskoe Vostokovedenie, Moskau-Leningrad 1940 vd. 

Stud. Or.: Studia orientalia, Helsingfors (Helsinki) 1925 vd. 

TIV: Trudy instituta Vostokovedenija, Leningrad 1932 vd. 

7OV: Trudy otdelenija istorü kul'tury i iskustva Vostoka gosudarstvennogo 
ErmitaZa, Leningrad. i 

Tayo Bunko: Memoirs of the research department of Oriental studies, Tokyo. 

Türân: Budapest 1918 (nur cin Band). 

TP: T'oung-pao, Leiden 1890 vd. 

UAJb: Ural-altaische Jahrbücher, Wiesbaden 1952 vd. 

UJ6: Ungarische Jahrbücher, Berlin 1921—1943. 

VDI: Vestnik drevnej istorüi, Moskau 1937 vd. 
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Vopjaz.: Voprosy' jazykoznanija, Moskau 1952 vd. 

WEKM: Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, Wien 1897 vd. 

ZDMG: Zeitschrift der deutschen, morgenlândischen Gesellschaft, Leipzig, 
spâter: Wiesbaden 1847 vd. 

ZIV: Zapiski instituta Vostokovedenija AN SSSR, Moskau 1932—1939. 

2VO: Zapiski vostoönago otdelenija imp. russ. archeologideskago obötesiva, 
Petersburg 1886—ı921. 


GİRİŞ 


1. Elinizdeki eserin konusu, bir sıra kitabe ve “Uygurca” denen metinlerle 


belgelenmiş olan eski Türk dilidir. “Tatarca”, “Çağatayca” yahut “Eski 
Osmanlıca” terimleri nasıl açık değilse, “Uygurca” de açık değildir. 
İncelenen yazmalar, dillerini türk, uydur veya türk-uygur olarak gösteriyorlar. Hiç 
bir boy ismi söylenemese de, bu yazmalarda beş ayrı ağzın izleri tesbit edilebilir. 
Bunlardan sadece birinin gerçek “Uygurca” olması lazımdır. 


Bu gramer, orta çağ Köktürk harfleriyle yazılmış kitabeleri, henüz 
İslamiyet'e temas etmemiş Orta Asya yazmalarını ve blok basmalarını ele alır. 
Kitabeler; kuzey Moğolistan'da, Yenisey ırmağının yukarı bölgelerinde, Yedi Su 
ülkesinde ve Talas vadisinde bulunurlar. Yazmalar; Çin Türkistanı'ndaki Turfan 
ve Miran'daki şehir harabelerinde, kuzey batı Çin'in Kan-su eyaletindeki Tung- 
huang ve Esten-gol'da bulunmuşlardır. -Uygurca yazmaların büyük bir kısmı, 
bugün, Berlin'deki Alman Bilimler Akademisi'nin mülkiyetindedir; diğer kolek- 
siyonlar, Moskova Asya Müzesi'nde, British Museum'da, Paris'te Bibliothöguc 
Nationale'de ve Guimet Müzesi'nde, Stockholm'da Dr. Hedin Koleksiyonu'nda, 
Pekin'deki Çin Akademisi'nde ve nihayet Kyoto ve Nagoya'da Japon mülkiyeti 
altında bulunurlar. 


Kitabeler ve yazmalardaki en eski tarihler 8. yüzyılı gösterir; bir metnin en 
yeni istinsahı 17. asrın sonundadır; işlek Uygur yazısıyla yazılmış bir kaç şiir, dil 
özelliklerine göre çok eski değildirler.- Bu edebiyatın ve tipik kültürünün 
ürünlerinin 750-1300'de verildiği kabul edilebilir. 


Eski Türkçenin dildeki yeri üzerine şöyle bir soru sorulabilir: Bu dilin, 
“Türkçe” adını verebileceğimiz ataları var mıydı? Onların selefleri kimlerdir? - 
Çin'in kuzeyinde, Çinliler, tarih yazmaya başlamalarından itibaren Hiung-nu 
denen göçebe bir halk tanıyorlardı; 6. asrın baş döndürücü olayları içinde isimleri 
kaybolur. Orta imparatorluğun Yıllıkları, Hiung-nuların dillerinden bir çok 
kelime, ünvan ve isim naklederler; bunlar, pek çok Eski Türkçe ve Moğolca unsur 
ihtiva ederler. -Aynı şekilde, bugün Çinliler tarafindan 7'0-pa denen Tabğaç 
dilinden de bahsederler, ki bunlar Kuzey Çin'in hakimleri olarak (436-557), 
Kuzey Wei adını taşıyorlardı. Eski Türkçenin, şimdiye kadar, daha eski bir şekli 
bulunamadı. -Bugün, Eski Türkçeye en yakın olan ağızlar, Doğu Türkistan 
Yarkend ağzı, Tarançi ağzı, İli vadisi ağızlarıdır. 

Uygurların kültürü; Çin, Hint, Tohar ve İran tesirlerini taşır. Her ne kadar, 
komşu Kâşgar'da daha 1073'te Mahmud'un Divân Luğât at-Turk'u yazılmışsa 
da, metinlerimizde ne Arapça'nın tesirleri, ne de İslam'a küçük bir işaret vardır. 


de 
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Ağız Ayrılıkları; y Ağzı 


2. Budist veya Mani metinlerinin büyük bir kısmı ve pek çok yazma bu ağıza 
girer. Sapmalar bir kaide teşkil edecek şekilde değildirler. Yalnız, bazı metinlerde 
belirli özelliklerin ağır bastığı tesbit edilebilir. Bu, bahis konusu müstensihin ait 
olduğu boyu göstermesi ve böylece tarihi münasebetler üzerine ip uçları vermesi 
bakımından, büyük değeri olan bir vakıadır. Çin tarihçilerinden öğrendiğimize 
göre, siyasi birlikler ve felâketler, muhtemelen dil bakımından farklı olan bazı 
Türk boylarını meczetti, Daha sonraki bir zamanda bir yazı okulunun mu mevcut 
farklılıkları ortadan kaldırdığını, yoksa bir boyun siyasi 
ağızları baskı altına aldığını henüz bilmiyoruz. 


tünlüğünün mü diğer 


Aşağıda, ayığ “fena, kötü, çok” kelimesine göre, ilk, yahut ay1ğ ağzı, yahut da 
kısaca y ağzı olarak gösterdiğim bu paragrafin başında zikredilmiş metinlerin 
farkları verilecek, Bunun karşısındaki ayığ yerine anığ kullanan ağıza n ağzı ($4) 
denir, daha eski bir şekil olan anyığ, kitabelerde bulunur ($ 3 parg. 1). 


Kitabelerin Ağızları 


3. Kitabeler, dil bakımından tam bir birlik göstermezler, bundan dolayı da 
muhtemelen ağız bakımından farklıdırlar. xw ifade eden hiç bir yazı işareti yok; bu 
ses, burada henüz b'dir: sub “su”, kubrat- “toplamak, yığmak” İ; “ben” ve “bin”, 
bân ve biy veya buy'dır; fakat bazı kitabelerde mân ve mi şekilleri de vardır ?, -Daha 
sonraki 7 veya y çoğunlukla py'dir: kony, anyığ. 


Çokluk eki lar yazmalara nazaran daha az kullanılmıştır; a/4u, sayu, kopan 
gibi son çekim edatları, yahut kür, gün kelimeciği bazen çokluk ifade eder. İlgi 
hali, Eski Osmanlıcada ve Yedi Su ülkesindeki Nasrani mezar taşlarında olduğu 
gibi 4 “yşeklindedir. -Ayrılma halinin özellik arz eden - An biçimi yoktur; bunun, 
ayrılma hali fonksiyonu bulunmayan vasıflık olarak kullanılan bir 4 n şekli 
vardır. 

Görülen geçmiş zaman 2. şahsı kısmen —/ğ, —/“g9z (Kâşgari, bazı Arğu ! 
ağızlarında —dy yerine —duğ dediklerine dikkat çeker) ile teşkil edilir, buna 
uygun olarak da teklik 2. şahısiyelik ekleri yer yer # “gile ifade edilir (ağzı: —/'7, 
—(jfs yani 4#*0). — Dilek 3. şahıs eki —zun yerine — sun, yer yer de —çun'dur. 
— “Gereklilik” olarak » metinlerinin — guluk'u yerine — sığda kullanılır: alkan — sığ 
ö) üye değer töre”. (Kâşgari'ye göre Oğuzların bazılarında da bu şekil 
vardır.) —y ağzında tercih edilen —“p zarf fiili kadar —“pan zarf fili de sık sık 
kullanılır. — Çok az görülen bir şekli —ç ile teşkil edilir (bk. Ş 222). 


Şüphe edatı (bk. $ 359) » ağzında hakim olan ârki değil, örinp'tir. 


* Tirâz ile Balasağun arasındaki mıntıkada yaşayan Türkler. 


ESKİ TÜRKÇENİN GRAMERİ 3 
n Ağzı 


4. Mani yazmalarının çoğu ve bazı Köktürk harfli yazmalar bu ağzın izlerini 
taşır. Kitabelerdeki 7y, 7 olmuştur 3. —ı, #nin yerine bağlama ünlüsü olarak ve 
bazı kelime tabanlarının birinci hecesinin dışında a, â bulunur; msl. #-an (vasıta 
hali), —/4am (görülen geçmiş zaman; Kâşgari'ye göre bu Oğuzcadır), #amaz, 
# ayaz (1. ve 2. çokluk şahıs iyelik eki), 4-ağ (yükleme hali), — ay, —alam (emir- 
dilek), —ap (zarf fl), #-lağ (sıfat); ağaz (ağız yerine) “ağız”. — Vasıta hali, dudak 
uyumunun (bk. Ş 19) tesiri altında kalabilir; #un, Bu durum » ağzında yoktur. 


dn eki, ayrılma hali olarak kullanılmaz; bu hal, aynen kitabelerdeki gibi, 
bulunma haliyle ifade edilir. — İlgi hali, kitabelerde olduğu gibi, bazen ty 
şeklindedir. 

Görülen geçmiş zaman 2. şahıs, kitabelerdeki gibi, bazan —/g ile gösterilir. 
— Gereklilik, aynen kitabelerdeki gibi, — guluk yeşine — sığ ile ifade edilir (bk. $ 3). 
—“pan, —*p şeklinden daha sık kullanılır; —“gl ve —“gma da yaygındır. 


Brâhmi Yazmalarının Ağızları 


5. (Bk. Ş 12) Bu yazmalar, imla bakımından bir birlik arz etmezler, Aynı 
kelime veya aynı ek, bazan aynı yazmada dahi değişik şekilde yazılmaktadır. 


Uzun, kısa ve indirgenmiş ünlüler ayırt edilmiştir: âdhat “arkadaş”, tög 
“gibi”, mühür “benim”, mâta “bana”, 4-lâ (bulunma hali), —mâ— (olumsuzluk 
eki), —mâk (mastar eki), —dâci (isim fil eki). —Aşağıdaki imla şekilleri, 
muhtemelen indirgenmiş ünlüleri gösterirler: kaphigi “kapısı”, hg (4-48 yerine) 
sıfat eki, iünnü “şeytan”; Aşi “kişi”, yââ (yana yerine) “yine”, kröp “görüp”, up 
“durup”, pluic “kazanç”, klinic “iş”, ptig “kitap”. 

â,â ve inin yanında bir de e vardır: e “eş”, yeg “yeğ, daha iyi”, eyen “sıra, 
yerleicö “dünya”, telhtse, telhsi “öğrenci”, kertö “hakikat, doğru”, te— “demek”, 


Dudak uyumu (bk. $ 19), her ne kadar Uygur harfli y ağzı yazmalarında 
ortaya çıkmış olsa bile, bu yazmalarda açıkça görülür. —Birinci hecenin dışında 
da uJü'nün yerinde o, öde vardır: süzök “temiz, arı”; âgsö-mâz “eksilmez”; kölümim 
“gönlümü”, fakat könli “gönlü”; könlömnök “gönlümün”; olorop “oturup”; oloror 
“oturur”; dalo “dolu” *, 


Bir yerde de bir au diftongu tesbit edilmiştir: odhauh (oduğ yerine) “uyanık”. 


Yedi Su ülkesinde bulunan Nasturi mezar taşlarında olduğu gibi, pek çok 
yazmada ön seste p— hakimdir; bazı yazmalarda da bh — bulunur; 4 ve g ön seste 
bulunmaz (ör-ö dur— “ayağa kalkmak”ı, belki bir tek kelime, yani bir birleşik 
kelime olarak görmemiz gerekir, böyle olunca da d'nin ön ses olduğu kabul 
edilemez) 9. 


â, 
Ü 
a 
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k ve g yerine yer yer & yazılır: hâri— “yaşlanmak, kocamak”, azih “azı”, 
tağhârü “dışarı”, —mâh ih (mastar ve yükleme hali eki), —hüluk, — guluk'un bir 
başka şekli. 


Bazen sedasız ç'ye tekabül eden yerde, e yazılır; Sanskritçilerin çeviri yazısına 
uygun olarak, bu iki işaret e ve j ile gösterilir: alturyi “altın işleyicisi”, kâsig #-jâ 
“sıraya göre, sırasınca”, —/ğji (isim fiil), Jihtapatı < Skr. dikşapada “emir ve 
yasaklar”, 

#y sesi, y ağzında olduğu gibi, y olmuştur: #âyü “kim?”, askya “azıcık”. 


2. yer yer s olmuştur: yâlilus “yalnız”, asu “yahut” (fakat sürekli üzü 
“üzerine”), sislâr “sizler”, polsom “olsun” (—mâzum yanında). 


d, ünlüler arasında değişik şekillerde yazılır: adın yerine atim yahut adhim 
“başka”. 

Yan yana bulunan ünsüzlerin yazılışında belirli bir kaide yoktur: âtkü (ayrıca 
âdgü) “iyi”, pliksistâ, pligsiz (ayrıca biligsizdü yahut 4tâ) “bilgisizlikten, 
cahillikten”; adhlig (ayrıca atlığ) “adlı”, kilkuluk “kılmak için”, üklükülük 
“çoğaltmak için” (ayrıca çok kere — guluk). 


Bazı ünsüzler, Brâhmi yazısıyla yazılmış Sakaca metinlerde olduğu gibi, çift 
yazılır: arttok “artık, fazla, daha çok”, katlih “katı, sert”, #lâmi “#ları”©. 


Bu imlâların fonetik değerlerinin daha araştırılması gerekir. 
Genelde bu yazmalar, y ağzına yakındırlar. 


Hıristiyan Yazmalarının Özellikleri 


6. Çok az sayıdaki Hıristiyanlıkla ilgili metinlerin, y ağzından biraz farklı 
olduğunu tahmin etmek güç değildir. Muhtemelen bu metinler başka bir ağzın 
ürünleridir. 

Yüklemin tümlecin önünde, hatta yönelme ve eşitlik ekinin önünde yer 
alması tipik bir özelliktir. — Yardımcı fil olarak âr— ve bol—'ın yanında, 
sonradan yaygınlaşan tur— da görülür. 


YAZI BİLGİSİ 


7. Uygurca yazmalar, yer yer Çin, Süryani ve Tibet yazısıyla yazılmışlardır. 
Bunlar, burada üzerinde durulmayacak olan istisnalardır. Yaygın yazı çeşitleri 
şunlardır: 


Türk Run Yazısı 


8. Pek çok taş kitabe ve bazı yazmalar, bazı alet ve edevat ile kapı 
kemerlerinde de bulunan bir nevi Run yazısıyla kaleme alınmışlardır. Kitabeler, 
kuzey Moğolistan'da, yukarı Yenisey ve Talas bölgesinde bulunurlar?; 
yazmalar, zaman zaman Tibetlilerin hakimiyet sahasına giren Türkistan'ın 
“Güney Yolu” üzerindeki Miran Kalesi'nde ve Çin'in Türkistan'a giden doğu 
kapısı Tun-huang'da bulunmuşlardır. 


Kitabeler, ağızları bakımından (bk. $ 3) Budist yazmalara göre, daha önce 
zikredildiği gibi, aralarında bir birlik arz etmezler. Yazmalar n ağzının eski bir 
şeklinin (bk. $ 4) devamıdırlar. 


Kitabeler -çoğu abideler ve mezar taşlarıdır- tarihi muhtevalı en eski Türkçe 
kaynaklardır. Yazmalar, büyük kısmıyla Mani kültür dairesine ait görünüyorlar. 
Bir fal kitabı ile sihirle ilgili bir mineraller bilgisi de, özel olarak, Maniheistlerin 
kullanması için olmalıdır. — Ayrıca, daha önce zikredilen kalede, itinasız yazı 
tarzıyla bu ürünlerden ayrılan, bu yazıyla yazılmış bir kaç askeri vesika vardır. 


Kitabeler, ekseriya, Çin örneğine göre, yüksekte duran uzun yassı taşlar 
üzerine kazılmışlardır; bunlar, taştan kaplumbağaların veya benzer şeylerin 
üzerine oturtulmuşlardır ve bunların üst tarafında hareket halinde iki ejderha 
resmedilmiştir. Çokluk şilde benzeyen üst kısımda aidiyet gösteren Türklere has 
tipik bir damga (tamğa) bulunur. — Satırlar, ekseriya yukarıdan aşağıya doğrudur 
ve (Çincede olduğu gibi) sağdan başlar; tek satırlar da yan tarafta bulunur. Bu 
kaidenin istisnaları da az değildir; bazan satırlar, yazmalarda âdet olduğu üzere, 
yataydır. Bir başka sefer de soldan sağa doğru yazılırlar; Yenisey ve Talas'ta hiç bir 
itina gösterilmeden yazılmış kitabeler, doğru bir çizgi takip etmezler, satırlar 
birbirine girer. 

Çince kitabelerde, yazı, aynen yazmalarda olduğu gibidir; çünkü, önce 
yazılacak taşın büyüklüğünde bir el yazısı hazırlanır, sonra bir taşa yapıştırılır ve 
her işaret madeni kalemle kâğıt üzerinden yontulur. Kitabelerdeki işaretlerin 
şekli, yazmalardakine uymaz. Birincilerin çizgileri, her doğrultuda aynı ölçüde 
kalın veya çok incedir, Miran'da bulunmuş ve firçayla kâğıt üzerine yazılmış 
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Türk Run Yazısı 
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ESKİ TÜRKÇENİN GRAMERİ 
Türk Run Yazısı Örneği 
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askeri belgeler de aynı şekildedir. Fakat diğer yazmalar, kamış kalemle 
yazılmıştırlar ve yukarıdan aşağıya kalın çi 
sahiptirler. 


gilere, yanlamasına ince çizgilere 


Yazmalar, bir kelimeyi ikiye bölebilirler; bu duruma kitabelerde rastlanmaz. 


Her işaret, esasta, bir heceyi, yani, ya belirli bir ünlüyü, yahut da onun 
önündeki bir ünlü ile birlikte belirli bir ünsüzü (veya belirli bir ünsüz birleşmesini) 
gösterir. Ünlüsüzlük, bilhassa gösterilmez. O halde, “ç; aç, âç, eç vs. veya ç 
manasına gelir *. — Pek çok ünsüzün, önlü veya arılı ünlülerle (bk $17) yan yana 
gelmiş olmalarına göre, işaretleri ayrı ayrıdır; bunlar geviri yazıda küçük 
rakamlarla gösterilmiştir; buna göre, yanında artlı bir ünlü olan !y, ya OY, uy 

yahut da y ifade eder; buna karşılık İy, önlü bir ünlü ile bağlantılılık ifade eder. 


an hiç gösterilmeyen, bazan da #yi temsil eden, yazılan ve Yenisey 
kitabelerinde özel bir işareti olan bir ünlüdür (bk. Ş 16 vd.). 


1, Ünin nötr çi Si yani artlı ve önlü ünlü arasındaki farkı kaybetme 
eğilimi MD 3d) 16), 1y, m "sve-belirli Yenisey kitabelerinde- ayrıca bir * Yy vünlüsü 
yanında 2y 3s ve 3 ile yazılmasından anlaşılır. 


Ünsüz. mms gösteren işaretlerin /4, nd, ve ne olarak mı, yoksa (1, n1 ve nç 
olarak mı okunması gerektiği açık değildir. 

Tabloda, birinci sütunda Orhon 1 ve Il (yani Kül tigin ve Bilgâ kağan) 
in işaretleri verilmiştir; bunların yanındaki köşeli parantez içindekiler 
ise Oyin ve Tonyukuk kitabeleri varyantlarıdır. —İkinci sı Hi, 
Karabalgasun kitabeleri ile parantez içinde yazmaların şekilleri bulunur. 
işareti, son sırada olduğu gibi, 1. sıradaki işaretin burada da aynı olduğunu ifade 
eder. —Son sütun, Yenisey kitabelerindeki çeşitli varyantlardan önemlilerini ve 
parantez içindekiler de Talas mezar taşlarınınkini (Gedenkstein) verirler. Bir tek 
defa geçmiş olmalarından ve itinasız bir şekilde yazılmış olmalarından dolayı 
tabloya alınmaları pek bir şey kazandırmayacak olan bir kaç şekil buraya 


Boa pk İŞ m Şİ —tinasız yazılmış 
vesikalarda bir işaret, bazan alışılana göre go dercce ters veya tepesi üstü veya 
aynada görüleceği gibi yazılmışlardır; bu tip sapmalar, ancak çok özel olmaları 
halinde tabloda gösterilmişlerdir. Bir “—” işareti, “tevsik edilmediği” manasına 
gelir; bir romen rakamı, işaretin söz konusu kitabede, Fin baskısı sayımında 
görüldüğünü ifade eder. 


alınmamıştır: 


Noktalama, çokluk, üst üste iki noktadır (:), Mani yazmalarında bu noktalar 
kırmızı bir daire içine alınmışlardır: Ş. Bu işaret, kitabelerde kelime gruplarını; 
yazmalarda, çokluk, kelimeleri birbirinden ayırır. 


Uygur Yazısı 


9. Bütün yazı çeşitleri içinde en çok kullanılmış olanı, Soğut yazısının bir 
yakın akrabası olan Uygur yazısıdır 9. Bu yazı, Pekin'in kuzeyindeki Kü-yung- 
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Uygur, Soğut ve Mani Yazısı 
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kuan'da Torbogen'deki kitabede olduğu gibi, Türkistan ve kuzey batı Çin'de her 
türlü yazmada ve Turfan'daki blok basmalarda kullanılmıştır. Moğol ve Mançur 
yazısı, çok az değişikliklerle Uygur yazısından alınmıştır. 


Mani ve Hıristiyan yazıları, Budist yazılarından farklı bir yazı üslubuna 
sahiptirler; din dışı metinler ekseriya kursif olarak yazılmışlardır. Blok basmaların 
yazı üslubu, yazmalarınkinden daha keskindir. 

Kelimeler ve itinalı yazmalarda belirli ekler ayrı yazılmışlardır. — Kapalı 
hecelerdeki ünlüler, ekseriya yazılmazlar !9. y ve k/g'den sonra gelen ilk hecedeki 
ve ilk hece dışındaki ö ve ö'ler 7e'siz, yani o veya u gibi yazılırlar. İkinci hecelerde 
bu bir kaidedir. — Bazı yazmalar, g ve £'yı /'dan, üzerlerine konulan bir veya iki 
nokta ile ayırırlar; buna karşılık, yazmaların çoğu, /'yı, üzerine hiç bir şey 
konmayan g  /'dan, iki nokta ile ayırt ederler. 4 çeviri yazıda, Mani yazısında 
veya kesin ayırt eden Uygur yazmalarında tevsik edilmiş ise, konur. — Sadece, çok 
muahhar yazmalarda, bazan n, üzerine konulmuş bir nokta ile gösterilir. —i—, w 
ve y, ekseriya ayırt edilemezler; aynı şekilde, pek çok yazmada s ve ş birbirinden 
farksızdır. Çeviri yazıda s ve $'yi; Mani, Soğut yahut Brâhmi yazısıyla yazılmış 
yazmalara ve bugünkü Doğu Türkçesinin verilerine göre ayırt ediyoruz. —z, hiç 
bir zaman, kendisini takip eden harflerle sola doğru bitişmez. 


Noktalama işaretleri; nokta, iki nokta ve nadiren de ikiden fazla noktalardır. 
Bunlar, çoklukla, iki cümle arasına konur, çok kere de, tabii olarak, konulmaz. 
Çok zaman da, eşit iki cümle arasında bulunurlar. Mani metinleri, -söz konusu 
yazıda- siyah noktalamaların kırmızıya çevrilmelerinden anlaşılırlar. 


Uygur yazısı, sağdan sola doğru yazılır, satırlar birbirine paraleldir. Son 
devirde satırlar diklemesine idi ve satırlar soldan sağa doğru devam ediyordu. 
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Uygur Yazısı Örneği 
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(şaret: LI 84 —60) 
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Uygur Blok Baskı Örneği 
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(İşaret THIM 195) 
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Soğut Yazısı 


10. Soğut yazısı, nadiren ve sadece Budistler tarafından kullanılmıştır. 
Türklerde, birbirinden çok az farklı iki şekli vardır. Soğut yazı işaretlerini ihtiva 
eden tablo ve Soğut yazısı örnekleri, sadece her iki türün daha büyük olanlarını 
gösterir. Bu yazmaların imlası çok tutarsızdır. Kelime içinde, sık sık, bir ünlünün 
büyük harfi kullanılmıştır. ö ve ü, ön seste ve ilk hecede, ekseriya, o — u olarak 
yazılır. Uygur yazısındakinin aksine, burada, zde soldan (kendisinden sonra gelen 
harflerle) birleşir. —Noktalama, nokta veya iki nokta ile yapılır; satırlar, 
yatıklamasına ve alt alta birbirlerine paralel olarak devam eder, — Yazı örneği 
olarak, sadece, tek tek ve birbirleriyle ilgisi olmayan kelimeler verilmiştir. 


Soğut Yazısı Örneği 
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Mani Yazisı 


11. Mani dininden olan Türkler, çokluk, “Mani yazısı” denen bir yazıyla 
yazdılar. Bu tür yazmalarla Turfan ve Tun-huang'da karşılaşılmıştır. 
— Ünlüleştirme sistemi Uygur yazısında olduğu gibidir. #—, i—, eli/ yerine Saya ile 
yazılır. :, nin her durumda sık sık çift yazılışı dikkat çekicidir. — Seyrek kullanılan 
ve P'ye benzeyen işaret, çeviri yazıda 4 ile gösterilmiştir. Bazı yazmalarda 4'de sık 
sık çift yazılmıştır. &'nin yahut da 4 ve 4'nin her iki şeklinde de fark gözetilmemiştir. 
— Aynı şekilde, dile (seyrek rastlanan) 4 yahut da (ile çok seyrek geçen / arasında 
hiç bir fonetik fark tesbit edilememiştir. r, seyrek olarak altına da bir nokta alır. 


Noktalama, Uygur yazılı Mani metinlerinde olduğu gibidir. Satırlar, sağdan 
sola ve birbirlerine paralel olarak alt alta sıralanır. 


Ünlüleştirme sistemini mukayese edebilmek için Uygur, Soğut ve Mani 
yazısı ayı Yazi leyhasinda toplanmıştır” 


24 


A. VON GABAIN 


Mani Yazısı Örneği 


ESKİ TÜRKÇENİN GRAMERİ 
(İşaret: TM 47:417; MINI 5. 33—34'ten) 


... Itriyu. kün döyriçâ çoma 
bata ... y(a)rlıkamışı üçün “içtin 
suyar ...Jiz başın K(a)m(a)ğ arığ "iki ançm(a)n 
...Janii dindarlar taştın sınar 
.. alkatmış “il *içintâ ârigmâ 


- döyrikân kunçuylar t(ü)yrikân ((ilgitlâr 


il ögâsü “ilçüi bilgâlâr kfa)m(a)ğ atl(ı)8 

...Jura tülü *ikii butluğ “üçü 

—. kuşça âtiglüi bodunu bukunu 

Il) almı karasın. kök ((â)yridâ kodu yir 

t(âğgrü hanıya 1(â)gü. kutlar vahşiklar | 
barça köyüllü bârü ögirâ s(â)winü | 
bo kutluğ künüg küsüşlüz töginür | 
örlim(i)z. “il ötükân kulu küç birü 

yla)rlıkaduk üçün biz k(a)m(a)&(u)n barça koyültüki 
kutuğ bulu tögintükümüz üçün, köyüllü 

bârü s(â)wig köyülün amranmak biligin | 
alkış alkayu 5( â)winç ölünü tâginür | 
biz t(ö)yrikânim. 1(â)yrüi “iligim(i)z ıduk kut 
Hâ)yridüm duk at (TashihJ altun 

örgin r(â)dnilig tavçay üzü olurun 

ornanu y( a)rlikamaku kutluğ kuvl(1)8 

bolmaku bolzun. k(â)izün ört yfa)ruk “iliş 


Mâ)ayrilâr ontun siyark bügü buranlar 
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26 A. VON GABAIN 
Brâhmi Yazısı 


12. Brâhmi (yani “Brahman'dan çıkmış”) adlı Hint alfabesi, yazı tarzındaki 
belirli bir değişiklikle, Orta Asya'da Sanskrit metinlerinde de kullanılmıştır. Bu 
şekil, bir kaç yeni işaret de eklenerek Budist misyonerlerce Toharlar, Sakalar ve 
Türkler arasında yayılmıştır. 


Berlin'deki Turfan'dan gelme Türk yazmaları koleksiyonunda, bu yazı 
türünde aşağı yukarı 100 parça mevcuttur. Bunların çoğu Budist metinleridir; tıp, 
takvim ve diğer sahalarla ilgili bazı metinlerin, aynı şekilde, Budist çevreden 
çıkmış olmaları gerekir. Ağız (bk. Ş 5) ve imla, diğer yazı türlerininkinden 
farklıdır. 


Bu eserde, “yeni işaretler” bir yana bırakılırsa, Hindologlarca mutat olan 
çeviri yazı işaretleri kullanılmıştır. 


Brâhmi yazısı, bir hece yazısıdır. Her işaret, belirli bir ünlüyü veya belirli bir 
ünsüz ile onu takip eden bir a'yı gösterir. a'nın yerine başka bir ünlü okunmak 
gerekiyorsa, yazı işareti küçük bir ilâve ihtiva eder. — İşarete ait ince yatık bir çizgi 
ve bizzat işaret üzerindeki bir rokta, ünlüsüzlüğü (Virâma) ifade eder.Sanskrit 
meiinlerinde, bizzat işaret üzerine konan bir nokta, bir Anusvâra, yani hecenin 
genizlileşmesini gösterir; Türkçe metinlerde, böyle bir genizlileşme, diğer yazı 
türlerindeki #'nin yerinde görülür. 


Yazı, soldan sağa doğrudur, satırlar birbirlerine yatık olarak alt alta gelirler. 


Â,ü, &, ö, ve ö ünlülerinir işaretleri, birbirlerine bağlanmış şekilleri içinde, 
Türkçe için yaratılmış Ya'lı yeni terkiplerdir. oyo yazilışı, muhtemelen bir uzunluk 
(ö) değil, sadece oya (>ö)'nüri bir yazılış varyantı idi. Bazı yazmalar, i üzerine, 
(#â'nın aynen üst kısmına benzeyen) bir çizgi koymak suretiyle bir #'yı işaret etmek 
istiyor olabilirler. ) 


ga, gha, va, dza ve da sad:ce yabancı kelimelerde mevcuttur. 


“Sonda bulunan ünlü ihtiva etmeyen” sekiz işaret, kaide olarak, işaret 
üzerinde bir nokta ile geriye doğru bir bitişme çizgisine sahiptir; bunlar, sona 
gelen, yani ünlü ihtiva etmeyen ünsüzleri gösterirler. Toharca'da, bunlar, bitişme 
çizgisi ve nokta ile yazılmamışlarsa, : ünlüsü alan ünsüzlerin yerine kullanılırlar 
(SIEG-STEGLING, “Tocharisch, die Sprache der Indoskythen”, SBAW, 1908, s, 
918), bu ses değeri, Türkçede de yer yer tevsik edilmiştir (krş. Ünlüleştirme 
örneklerini ihtiva eden tablo) 4). 


F'nin ve nin işaretleri, Sanskrit yazmalarında r ve / ünlüleri ile ünlüleş- 
ürmeye yararlar; Toharcada olduğu gibi, bazen de Türkçede, bunlar, 71 ve & 
hecelerine işaret ederler. | 


Yedi “yeni” işaret, ilkin dışında, Hotan Sakacasında da tevsik edilmiştir 
(8. KONOW, “Ein neuer Sâka-Dialekt”, SBAW, 1935, s. 776 vd). 
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Sanskritçe ve Toharca'da kka için, ka'nın çapraz bir çizgi ile biçimlenmiş bir 
şekli vardır; bu işaret Türkçe metinlerde, bizim çeviri yazıda £ ile göstermeyi âdet 
edindiğimiz bir artlı &'ya delalet eder. — Aynı tarzda, Türkçe'deki a, ra'dan teşkil 
edilmiştir **, Bu, diğer Türkçe metinlerdeki artlı g sesinin, yani g ve g'nın yerine 
kullanılır. 


İşaret üzerindeki nokta, yani Anusvâra (genizlileşme), çeviri yazıda pı şeklinde 
tim “nefes, can”, diğer Brâhmi yazmalarında /in olarak da yazılır. 
zlüğe işaret etmek için, bazı yazmalarda tek nokta 
yerine, çift nokta da konur. — Bitişme çizgisi yoksa, bir işaret üzerindeki çift nokta, 
leştirmek gerektiği manasına gelir 


7 kapalı ünlüsüyle ün! 


4 ile ünlüleştirme #4, na ve yâ örneklerinin gösterdiği üç ayrı şekilde ifade 
edilir. Bütün diğer yazı işaretleri, bu üç şekilden belirli birinden istifade ederler. 


âile ünlüleştirme, altta (n, k, &, z vs.), yahut yanda (5, 4, m, y vs.) konulan bir > 
ile ifade edilir. â; & ve & ile teşkil edilir. 


1, iile ünlüleştirme, yazı işareti üstündeki sola doğru giden bir çengelle 
gösterilir; sadece 4, ('nin özel bir şekli vardır. 

Çok nadir olan 7, çokluk, zi'da olduğu gibi yazılır; sadece ("da özel bir şekli 
vardır. 

u,çok kere (n,n, y, (, m, h vs'de) yazı işaretinin altındaki bir çengelle, yer yer, 
yukarı sağa doğru bir boğumla (Schleife) (4, 84, #'de), yahut da aşağı sola doğru 
bur boğumla (4, d,r, k'da) gösterilir. 


ö; u'dan ilave bir boğumla veya küçük bir çizgi ile ayırt edilir. 


ive u'dan; #de muhtemelen & ve ö'dan teşkil edilir. Şeklen bir rüyu veya ruyü 
olan rü'ye dikkat edilmelidir. | 

Sanskritçe'deki ünlü /'nin işaretinin çeviri yazısı rı şeklinde gösterilir. 

e ile ünlüleştirme, umumiyetle, £e örneğinde olduğu gibidir; /e'deki e, /'deki o 
ile ünlüleştirmede olduğu gibi, alışılmamış bir şekle sahiptir. 

nün işareti, 4 ve o'nunkilerden; çok az geçen au'nunki de e ve o'nunkilerden 
teşkil edilir. 

>, bir sesi gösteren işaret öbeğinin ikinci kısmı olarak özel bir şekle sahiptir. 


r, ünsüzlerden önce satır üstündeki bir baş, ünsüzlerden sonra ise aşağı sola 
bir boğum gibi yazılır. 

Kelimeler, çokluk, müstakil yazılmazlar; bir! kelimenin ilk ünlüsü, bazan, 
önceki kelimenin son işaretiyle birleşir. Bir kelimenin son ünsüzü de, takip eden 
kelimenin ilk ünsüzü ile bitişik yazılabilir. 

Bitiştirmeler (Ligaturen) hakkında: Ünlü ihtiva eden bir diğerini takip eden 
bir ünsüz, umumiyetle, öncekinin altına konur. 
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Brâhmi Yazısı 1 


Ünlüler 


gc ge Hj(eya -)â <si-i gu gi 3g uyu—ü 
de Ar (eya -)ö Ba Aç Ayı Coya -)ö A oyo-)8 


Ünsüzler 


Gırtlak sesleri # ka & kha (wp ga) (ass gha) Rna 


Damak sesleri o &ca wch gja 2 na 
Kafa sesleri na 
Diş sesleri Bu ©ha “da Aâda 3 na 


Dudak sesleri oappa 4Opha Nba Mba ma 


Yarı ünlüler o eşya wa Ju sw 
Hışırtılı ve 
nefesli eli © 


Ünlüsüz “) Bk rp Um r 


Mda #rşa sa ha 


işaretleri Ep) 1 2 m e w- 

Yeni Şua Kga oyda Gi yy vi 
Ie 
işaretler |. za(ğr sa) İyiyi 


Sayı işaretleri 


*1 s2 çi ht P5 Şö 77 g8 
29 rm © &ö S0 RO 160 270 
80 e Jıw ek ELİ 
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Brâhmi Yazısı 1 


Ünlüleştirme Örnekleri 


Ani pri Syi Bü gi gli mü 
bü ga şü Bu Şi âk ni 
Şu Şu Yu Şu aw rü Tü 
ga gyi kre gu gri öp ob 
ie dr İni Sai Şe Pe &w 


Yaygın Bitiştirme Örnekleri 
Ski gkin Bai San Ba gc 
3 ik # di gia ği iri yen 
pulu gnda #inya İnt yor — ymâ 
İrmi gra Bda Im seri Yün 


Ül İyu sü Yu gli gh 


> hk Li Ira 3 kli 3 gsi 2, wa 


Nadir Bitiştirmeler 


yk gisi Şunu Şun gul Ar 
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Brâhmi Yazısı Örneği 
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ESKİ TÜRKÇENİN GRAMERİ ö gı 


(işaret: TU S. 49) 


- <müâk kâlir/ |til tüpi. bhogzi. öpkâsi. lâmgâki süw öl ödüş âltâci tâma... 
» & pük bhâlkülâri monlâg bholor(.) âgzi kurir süw icip kâmmâz âfag aklar. ü).. 
» gezinlim tâfhârü üntürür kohtür. süreklar könlü adar sürosülık isif... 
» siwsâlak bholsâr kohfâk pürke bholor tulüni sâncâr bhâs$i tilirâr... 

» (8 lefpi. kulkâki yüz usuz kücsüz bholor. sogek suw icsâr suosâlıki... 


» bizkil bholür(.) uzatti kurimak isirkâymük pütmâklık bholor/yel pülga|... 
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Bitiştirmelerde ünlü işaretinin şekli, yukarıya konması gereken bir işaretse, 
yukarıdaki işarete doğru; aşağıya konması gereken bir işaretse, aşağıya doğru yön 
alır. —Dikkat edilmesi gereken, mesela (ru ve #ru'da olduğu gibi, iç sesteki r'den 
gelen —udur. 


1, henüz, sadece bir bitiştirmenin ikinci kısmı olarak tevsik edilmiştir. Bu, 
şeklen dh ile gösterilir, ama Toharca'da bu, fonetik bir / olarak tesbit edilmiştir 
(SIEG-SIEGLING, Tocharische Sprachreste, A: Transkription s. VIII). 


- iğ ekindeki (Uygur yazısında, çokluk, 4 /ğ olarak yazılmıştır) / burada, 
bazan, 1 ile ünlüleştirmeyi ifade eden (0), / ve y (Sanskritçe'de vokaldirler)'nin 
bitiştirmeleri olarak, üzerlerine konan iki nokta ile yazılırlar. 


lar çokluk eki, bazan, /a ve Sanskritçe'deki  ünlüsünün öbeklenmesi olarak 
yazılır: ir, çeviri yazı: lar. 


Noktalama, yani cümle ayırıcı olarak, nokta, çift nokta yahut aşağıya doğru 
iki çizgi kullanılır. 


Bu açıklamalar ve her iki tablodaki işaretler, Türkçe kelimelerin aktarılması 
için geçerlidir. Sanskritçe, Toharca ve Sakaca için, Brâhmi yazısında daha başka 
işaretler de vardır. Türkçe kelimelerde olmayan, yahut do gibi sadece 
yabancı kelimelerde çok nadir rastlanan işaretleri tabloya almadım. 

Brâhmi yazısındaki uzun ünlülü şekiller, teorilerimizle uyuşmaz. Bunun, bir 
nicelik yerine bir nitelik ifade edebileceği zikredilmelidir. Hotan Sakacasında 
—âm yazılışı —on ses değerine, —am yazılışı ise —an ses değerine sahiptir (Sir 
Harold BAİLEY, ZDMG, go, s. 578). Buna göre, Brâhmi yazılı Türkçe 
metinlerdeki 4'nın, hafif yuvarlak bir a'nın değerine sahip olması mümkündür. 


FONETİKLE İLGİLİ NOTLAR 


cesaret ister. 
Bu, sadece, böyle bir teşebbüs karşısında, geçmişte yaşamış her dilin getirdiği 
güçlüklerden değil, aynı zamanda, kitabelerde ve yazmalarda mevcut ağızların 
çeşitliliğinden de ileri gelir. Çeşitli yazı türlerindeki imlânın, bizzat Eski 
"Türkçedeki ses değişikliklerinin ve İslâmi kültür dairesinin Türkçe en eski 
metinlerindeki fonetik münasebetlerin esaslı bir tetkiki, belki daha sonra, bu 
soruya daha emin bir cevap getirecek. 


Uygurcanın ses varlığı üzerine fikir beyan etmek, henüz, büyü 


Vurgu 


13. Uygurcada baskı ve müzik vurgusu olup olmadığı, henüz aydınlatılmış değildir. Açık orta 
hece, şüphesiz zayıftı. Cümle içindeki ses tekrarına dayanan şiirin ve kağ-kara “kap kara” gibi birleşmiş 
kelimelerin mevcudiyeti, ilk hecenin son heceye belirli bir hakimiyetine delalet eder. Ünlü uyumunun 
ilk heceye göre tanzim edilmiş olması gerçeği de bunu teyit eder 


Ünlüler 


Uzun Ünlüler 


14. Türkmencede, Özbekçede ve diğer modern Türk ağızlarında uzun 
ünlülerin, Yakutçada uzun ünlülerin ve diftongların, Macarcadaki Türkçeden 
alma kelimelerde uzun ünlülerin, yahut altta kalmış ses dönüşümlerinin 
mevcudiyeti ve diğer bazı belirtiler, ilk Türkçenin (Urtürkisch) uzun ünlülere 
sahip olduğunu gösterir. Yazılış şekillerine bakarak, Uygurcada bu durum tesbit 
edilebilir *2. 

Uygur, Mani ve yer yer Run yazısıridaki çift yazılışlar, uzun ünlünün varlığına delalet eder. 
Burada, kaideli yahut tek tük bir çift yazıliş değil, rastgele çift yazılışlar söz konusudur. Tabiatıyla, 
burada görülenlerden daha çok uzun ünlü mevcut olmuş olabilirdi. —a ve 4, Uygur yazısında çift 
yazılışı değildir, çünkü n'ye benzemelerinden dolayı kelime anlaşılmaz duruma gelebilirdi. Mani 
yazısında çift yazılışlar seyrektir. Sadece w ve ii, burada sık sık görülür, fakat uzunluk ifade etmez. 
Telerruat için Ş 16'ya bakılmalıdır. 


Ünlü İndirgenmesi 


15. a—'nın kaidesiz (defektiv) yazılışı ve iç sesteki ünlülerin yazılmaması, 
muhtemelen, bir ünlü indirgenmesine delalet eder: 
yiti “keskin”, ekseriya yti (msi, ULU 19, 4), fakat yitti (UT 64 


yazılışlarla, belki, ilk hecede bir ünlü zayıflığına işaret edilmek istenmiş 
amtı (daha sonra ömtü) “şimdi”, arslan “aslan 


9) olarak da yazılmıştır. Bu 
alp “alp”, amran — “sevmek”, 


bfâ)dü— “büyümek”, h(a)k “sıkı, sağlam”, b(â)lgür— 
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“belirmek”, bf1jrr— “kırmak”, &(a)ra “siyah, kara”, s(öjtcinç “sevinç”, 4-18 (fakat ekseriya 4 (ig, hiç 
bir zaman *-/g değil) sıfat eki. Bu örneklerde de sık, fakat kaideli olmayan bir yazı tarzı söz konusudur 
Kaidesiz ünlü yazılışının, özellikle ve nin çevresi ile kapalı hecede görülmesi bir tesadüf olamaz. 
— Bununla ilgili olarak, Brâhmli yazısındaki indirgenmiş ünlüler hakkında söylenenlere (Ş 5 ve 12) 
bakılmalıdır. 


Orta hecede, kaidesiz bir şekilde, izah edilemeyen bir ünlü değişmesi görülür; 
bu, sadece, buradaki ünlünün belirsizliğine yahut zayıflığına delalet edebilir: 
munla, fakat muntuda “buradan” da; ança ve munça, fakat ançulayu ve munçulayu 
“böyle”, 

Açık bir hecenin ünlüsünün indirgenmesi, yerine göre, nadiren düşmesine 
sebep olabilir: 

uğur “firsat, sebep, esna”, uğurınla yanında uğrınta “uğrunda, sebebiyle”; oğul “oğul”, oğul 
Yanında oğlı oğlu”; ipit— “işitmek, duymak” iptil — yanında iptil — “işitilmek”; ağız “ağız, ağzan — 
“söylenmek, telaffuz edilmek”. 


Ünlü Varlığı 
a,d,p 


16. Kısa a'nın yanında, muhtemelen bir de uzun 4 vardı; bu, bir çatışma 
uzunluğu olması gereken bar < *bar-ır “var”a bakarak, oldukça kesinlikle kabul 
edilebilir. 

Brâhmi yazmalarındaki uzun ve kısa a'nın yazılışındaki fark, hafif yuvarlak 
(burada çeviri yazısı p olarak gösterilmiştir) ve geniş bir a'ya delalet edebilir. Bu, 
niçin bazı a'ların Yakutça bir o'ya (msl. Uygurca artuk — Yakutça ordık) tekabül 
ettiğini açıklayabilir. 


â,e 


Arkadan çıkarılan a, önden çıkarılan 4'ye tekabül eder. — Bunun yanında, 
Uygur ve Mani yazısından kâh &, kâh i ile temsil edilen kapalı bir ünlünün de var 
olması gerekir '$, Run yazısında, bunun için özel bir işaret vard 
THOMSEN:) “çile #'nin münasebeti, o ile u ve ö ile #'nün münasebetleri 
Brâhmi yazısıyla yazılmış bazı yazmalar da, e'yi ö'den eğ ve İf, içsesti 

fi 


be ve © bâ yazılışıyla birbirinden ayırt ederler. —Sonradan 
» yazılışıyı gi 
d 


e (msl.) 
len âfi 
işmesiyle ilgili bir kaç örnek, belki gerçekte, yazmalarda farklı yazılmış olan bu 
€'nin örnekleridir. 


Bid 


Bir sürü yazı türünden hiç birinin ** ; ile i arasında bir fark gözetmemesi 
dikkat çekicidir. Şüphesiz, 7'nın nötr olma temayülü vardır (bk. $ 8). Bundan 
dolayı, kitabelerdey, s ve n'nin işaretleri ve -böyle bir grafik farklılık olduğu yerde- 
7 de nin yanında, diğerleri artlı ünlü olsalar da, önlü şekilleriyle yazılmışlardır. 
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Daha önce bir : ihtiva etmiş olan bazı kelimeler, bazı yazmalarda ön ühlülü 
sıraya İtilmişlerdir: yl, yl “yel”; a, iş “iş; by, by “bin; Gy, biçin “maymlun”; 
bış—, biş— “pişmek”; h1—, til— “terk etmek”; ıl, til “dil”; bar, bir “güney”; yılın, 


gilin “sıcak”. 


Muhtemelen, bir uzun i de vardı; bunun delilleri, Uygur yazısında i'nin çift 
Yazılışı (Mani yazısındaki bu tip yazılışların fonetik bir değeri yoktur) ile Brâhmi 
yazısındaki 7 işareti ve Yakutça'daki uzunluklardır. 

Run yazısında, önce kidiz “keçe” (W 49) yazılmış, sonra da kiz olarak düzeltilmiştir; o halde, 
*kiyiz'den kiz'a doğru bir inkişaf; kun “azap, cefa” (UN 20, 1; MİLİ 49,7 Mani yazısıyla), Run 
yazısında (R 02) tevsik yn okumak, belki daha iyidir; sün “düşünce, fikir” (MILI 6, 3) < 
Çin. esin < *siam *; tü yahut tu “daimi, sağlam” (AT)< Çin, SE, ting, < *d'ieng, Sin. — Jap. bei; yül 
(UL 38, go) “yel”, 


o,öşö,ö 


o'nun yanında, bir de uzun ö'nun varlığı kabul edilebilir; Uygur yazısında, bu 
ünlünün, rastgele, çift yazılışı ve Yakutçadaki ö yahut wo mütekabili, buna, bir 
delil olâbilir. Aynı şekilde, önlü ünlü ö de, rastgele, çift yazılmıştır ve bu, uzun bir 
ö'nün varlığından söz etmeye sebep olur: 

Uygur yazısında, bu ünlünün, rastgele, çifi yazılışı ve Yakutça'daki o yahut u0 
mütekabili, buna, bir delil olabilir, Aynı şekilde, önlü ünlü 5 de, rastgele, çift 
yazılmıştır ve bu, uzun bir ö'nün varlığından söz etmeye sebep olur: 


con (Ch 42) “on”; oot (UL 59, 4; MITI 36,8 Mani yazısıyla) “ateş”; koolıçak (ULU 64, 1) 
“kolcuk“; toon (ULU 38, 17) “elbise”; teoz (UN 39, Bg) “toz”; aöf (UN 23, 14) “öç, intikam" 18. 


wüüğ 

Yakutçanın bir uzun 7'ya sahip olmasından ve bazı u, ü'lerin, Brâhmi 
Yazısında görüldüğü gibi, çift yazılışından hareketle, u, nün yanında, Z, Ö'nün 
varlığından da söz edilebilir. 

boo (MALE s1, 11) “burç kam (UTL 42, 23) “harem” < Çin. İİİ kun < *kuan; m, (UM 11,8) 
“uyku”; andı — edi — (UTL GA, 1) “uyumak”; uut (UTI 86, 40) “ar, ut” yaygın olan wsut'tan gelir; uu, 
luv (AL) “ejder” < Çin. BB lung, Sin. — Jap. riö; küü (U 19, 36) “ün, şöhret”; köül çor (KS 4, Run 
yazısı) bir isim ve ünvan; su (UTI 74,4; MİLİ gr,ı, Mani yazısı) “ordu”; #7 (UT 29, 17) “tüy, kıl” 
(krş. Yakutça (4 “hayvan tüyü"); te türlüg (UTL 63,6) “her türlü..." 


Ünlülerin Tasnifi 


17. Bütün ünlüler şu guruplara ayrılırlar: a. Uzun, bulanık (getrübt) ve 
indirgenmiş şekilleriyle arılılar ve önlüler, yani bir tarafta a, o, u, 1; diğer tarafta 2, 
ö,ü,e,i, Bir kelimede, nötr #'nin dışında, sadece iki guruptan birinin ünlüleri 
bulunabilir; 


1 Çince işaretler için, daima, bugünkü Mandarin telaffuzu, ve gerektiği zaman da, B. 
KARLGREN'in Analytir Dictionary of Chinese and Sino-Japanese, Paris 1923 kitabındaki, yaklaşık 
milattan 600 sene sonrasına göre tanzim edilmiş telaffuz verilmiştir. 
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b. Açık ve kapalı (— geniş ve dar) ünlüler: Bir tarafta a, â; o, öve diğer tarafta 
iç izu, ü. Orta hece düşmesi, ekseriya, dar heceye isabet eder. Kelime tabanı ile ek 
arasına, aynı şekilde, bağlama ünlüsü olarak, tercihen kapalılar gelir !9. Dudak 
uyumu, sadece dar ünlülere tesir eder; 


e. Düz ve yuvarlak ünlüler, yani a, 4, e, 1, i, ve o, çü 


Ünlülerin Yerleri 


18. Bütün ünlüler, ön, iç ve son seste bulunabilirler. o, ö; muhakkak ilk 
hecede bulunur, âhmi yazısında bazı yazmalar, birinci hecenin dışında 
da, dudak ünlüsünden sonra 0/ö<t/i'ye sahiptir. 


Dudak Uyumu 


19. Aşağıdaki kelime teşkili unsurları, dudak uyumunun tesiri altındadırlar; 
yani, ı, ibağlama ünlüsü, kendisinden önceki yuvarlak bir ünlüden sonra u, ü olur; 
aşağıda bağlama ünlüsü * şeklinde gösterilmiştir. 


İsimden isimler: Kg, Kök, #*m, #92, kn 
İsimden fiiller: #“*rka—. 

Fiilden isimler: —9g, —“gl, —“ğma, —“m, —“nç, —“nçu, —“ş. Çok istisnai 
olarak, muhtemelen daha sonraki bir. zamanda —mış'ın #si de yuvarlaklaşmıştır. 
Fiilden filler: —“gsa—, —*1—, —“*n—, —“k— (2), —“*ş—, —“z— (9). 

Aşağıdaki şekil unsurları yuvarlak ünlü alırlar: 


İsim şekil unsurları: —y, #n'y (ilgi hali, zamirlerde de); #9 (yükleme hali; 
fakat, munı vs. şeklinde söylenen zamirin yükleme hali değil); #-ın (vasıta hali, 
yalnız rastgele yuvarlaklaşmış); yukarıda zikredilen isim soylu sıfat eki #Ön'ın 
aksine, ayrılma hali eki #an'ın ünlüsü yuvarlaklaşmaz. — 4“m, 4-97, #“mz, 
* “mz (iyelik ekleri; fakat, üçüncü şahıslar 4-5 olarak kalırlar); 4 *n (yükleme hali 
ve i. ve 2. şahıs iyelik eklerinin vasıta hali, kaidesiz olarak, yuvarlaklaşmışlardır; 3. 
şahıslar, tabiatıyla, yükleme ve vasıta halinde de değişmezler). — 4 “nç (sıralama 
sayı sıfatları). 


Fiil şekil unsurları: —97 (emir 2. şahıs çokluk); —'m vs., —&m (görülen 
geçmiş zaman; iyelik ekleri vasıtasıyla teşkil edildiği için, bu zamanda, durum, 
tamamıyla iyelik eklerinde olduğu gibidir, yani 1. ve 2. şahısların ünlüleri 
vuvarlaklaşır, 3. şahsınki düzdür); kitabelerde görülen —£g ve —(ğz hiç bir 
zaman ünlüleri ile yazılmazlar, ve bundan dolayı da dudak uyumu olup olmadığı 
karanlıktır); —s*g (gereklilik, yağızlarının — guluk'una karşılık); —9p, —*pan (zarf 
fil eki). 

Tabandaki yuvarlak ünlüden sonra gelen çift ünsüz, bazan, ekin dudak 
uyumuna girmesini önler: bâlgürt-ip (TTV A116) “belirtip, gösterip”. 
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Seyrek Görülen a/1, âfi Ünlü Değişmesi 


20. Bu, belki de kısmen bir ağız özelliğidir; $ 16'daki â, e bahsine de 
bakılmalıdır. 
hart —, bari — “kırmak”, 
tncar, tawar “mal, mülk”. günü, (yana) 
sarsığ, sarsağ “kaba”. tarığ, tarağ “eki 
tapığ, tapağ “hürmet, hizmet, huzur”, 
yaly, yalar “yalın, çıplak”. 


simâk, sömâk “orman 


kin, nes 
amıl, amal “sakin 
balık, balak “balık” 
#iğ, #lağ sıfat eki 


ufı, üfi Değişmesi 
21. Bu değişmeyi, kısmen, sadece çevresi belirler; kısmen de buna ağız 
ayrılıkları tesir etmiş olabilir. 


min-, mün— “binmek” my, mug “sıkıntı”, 


kamış, kamış “kamış” 

bumşık, tus şuk “gaga”. triğ, baru “rayı”, 

tokı—, toku— “dokumak”, tapın., tapun — “tapınmak, hizmet etmek”, 
köpik, köpük “köpük”. kur —, kuru — “kurumak” 

kor — , koru— “korumak”, siyük, süyük “kemik” 


u ve w Ses Dönüşümü 


22. a; kendisini takip eden hecenin u'sundan önce, daha Uygurcada, bir 
kaideye bağlı olmaksızın 0'ya dönüşmüştür: taluy “deniz” KP 14,4'te toluy olarak 
görülür. 

Aynı şekilde, a; bir x4*den önce, kaideye bağlı olmaksızın, o olur: kaz — (Suv. 
620, 21) “takip edilmek”i, bir Berlin varyantı, kowu— olarak yazar. 


2. Hecede o ve ö 


23. Brâhmi yazısının dışındaki hiç bir yazı türü, o, ö'yü u, ü'den ayırt etmez. 
Brâhmi yazısında, Tibet yazılı bazı parçalarda olduğu gibi, ikinci hecede bir o, ö 
mevcuttur. Yine de yazı, diğer yazı türlerindeki metinleri de, aynı şekilde 
okumaya zorlamaz. Uygurcanın devamı sayılabilecek olan bugünkü Tarançi'de, 
o, ö'nün birinci hecede var olduğunu kabul etmek temayülü vardır. 


âf'öz ve birök; iki kelimeden, veya, bir kelime ile bir ekten meydana gelmiş 
teşkillerdir; burada, ikinci hecede, bir ö'nün varlığı söz konusu olabilir; fakat, bu ö, 
daha Uygur döneminde ö olmuştu: â/'üz, birük; her halükârda, Komanca etiz, eski 
bir âlüz'ün varlığının delilidir. 


“Diftonglar” 


24. “Diftonglar”, aslında, takip eden » ünsüzleriyle birlikte tek ünlülerdir. 


Run yazısı, söz konusu yerde, a, o vs.'den sonra 1, i değil, y ünsüzünün gelişinden bunu açıkça 
ifade eder. — Sesle ilgili belirtiler de buna işaret eder: uy “günah, suç”un ilgi hali 6suy-nuy'dur, yani y 
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vasıtasıyla dudak uyumu önlenmemiştir, çünkü y bir ünsüzdür. Aynı şekilde, kaya “koyun"un yükleme 
halinde de görülür: koyr--ug (MI 8,8). ay— “söylemek” fillinin geniş zamanı, ünsüzle biten Gil 
tabanlarında görüldüğü gibi, bağlama ünlüsüyle teşkil edilir: ay-ur; bunun isim Gilinin *ayığ değil, 0yğ 
olması, burada, *âar— “mevcut olmak "dan ark “mal'da da mevcut, çok sık görülmeyen, bağlama 
ünlüsü ihtiva etmeyen birisi söz konusudur. 


Ünsüzler 
Ünsüz Varlığı 


25. Run, Brâhmi ve Mani yazılarının şehadetine göre, bir 6 ve bir p; Brâhmi 
Yazısının şehadetine göre, bir ç ve bir e vardır. (Köşgari'nin e'yi tanımasından, 
belki Brâhmi yazısının şehadetine değer verebilirdik; çeviri yazıda, Brâhmi 
metinlerinin dışında, bu sesin sedasız olduğu iddia edilmeden, hep ç ile 
yazılmıştır.) 4 ve (nin yanında, belki, bunların bir de sızıcıları vardi. Run işareti 
weyve M'nin, kâh nda, Ida, kâh nta, Ita olarak çözülüp yazılışına dikkat etmelidir 
(bk. $ 39). —Dil tarihi notu: —d— ve —d, Yakutça bir 4, Osmanlıca VS..y, Sagayca 
ve Koybalca 2'ye tekabül eder. 

Run yazılı metinlerin dışında, her yerde tevsik edilmiş olan w'nin yerindeki 
Mani yazılı bir yazmada görülen /, bir ağız özelliği olarak görülmek zorun- 
dadır 17, 

8 vek,g ve4'ye tekabül eden artlı seslerdir. Dil tarihiyle ilgili not: —4/g, Doğu 
Türkçesinde, ekseriya —4/—k'ye tekabül eder!8, pek çok batı ağızlarında 
* kaybolmuştur; bazı ağızlarda ise w, v yahut u'ya dönüşmek veyahut da kendisi 
tamamen kaybolarak önündeki ünlüyü uzatmak suretiyle arkasında bir iz 
bırakmıştır. —4, yabancı ve alıntı kelimelerde, derin ve artlı a ve o ünlülerinin 
önünde bulunur. 

Muhtemelen önlü ve artlı olmak üzere iki farklı / vardı; / ile ilgili olarak 11. 
nota bakınız. 

Bundan başka bir m, n, y ve, Brâhmi yazısına göre karar vermek gerekirse, 
muhtemelen n'den çıkmış ve ünlüyü genizlileştiren bir de e vardı (krş. Fransızca 
bon). 

6. 2 20 ve y Türkçe kelimelerde bulunan ünsüzleri tamamlar; yabancı 
kelimelerde ayrıca, bir de 4, j ve yarı ünlü > vardır !9, 


Ünsüzlerin Yeri 


26. Önseste,ç,4,&vek,m (seyrek), n (daha seyrek), sve yy ünsüzleri bulunur. 
—w'nin yerine / yazan Mani harfli malum yazmada! ve bazı Brâhmi 
yazmalarında p— de bulunur. 

İç ve son seste, yazmalarda w'ye dönüşen 6'nin dışında, bütün ünsüzler 
bulunabilir. 


* Bundan bazı parçalar TTTI olarak ve Man. Erz. 8. 24-35'te yayımladı. 
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Ön seste iki ünsüz, fonetik bakımından açık olmayan ym4'nin dışında, sadece, 

fonetik münasebetleri fevkalade ıttratsız olarak gösteren ve Uygur yazısıyla 

yazılmış yazmalar yığınına aykırı Brâhmi metinlerinde bulunur. p 


y— Ön Türemesi 


27. 2 türemesi (Vorschlag), ekseriya, daha sonraki bir ses değişikliğine 
sebep olmaz 20, . 
amrak, y(1)mrak “sevgili”. 
öm, yöm “ilaç”, il, yil— “iliştirmek, asmak” 
Jığla— “ağlamak”. inçkâ, yinçkâ “İnce”, 
yıra— “kaçmak”, iriy, yiriy “irin”, 
ir, yır “müzik, şarkı", ir, yir “kuzey”, 
ig, yiz “hastalık” 


idiz, yitiz “yüksek”, 


28. Kitabelerdeki Genizliden Önceki b—'ni 
Benmi ceki nin Yazmalarda m—'ye 
büyü, mâygü “ebedi”, bön, mön “ben”, 
buy, muz “bun”, bin —, min — “binmek” 
bej, biy, miy “bim”, 
29. Kitabelerdeki —p—, —p'nin Yazmalarda — —, —b'ye ve 


Kitabelerdeki —b—, —b'nin Yazmalarda —w—, -w'ye Değişmesi 


kappur — , kabşur — ; karojur— “katlamak” 
ab, a “av”, 

sab, sat “söz”, 

söbin— , sörvin— “sevinmek”, 


30. Seyrek yğ/g Değişmesi 


öğim, dgim “kısımı”. 
âyin, dgin “omuz”, 
yir—, ögir — “takip etmek, muhasara etmek”, 


api ii »y'nin Yazmalarda n ve y'ye Değişmesi (Ağız 


anyığ, anığ, ayığ “kötü, fena”, 
kir”, 


kanyu, kayu “kim, hangi”. 

# kınya, 4-kına, $-kıa ve # kıya küçültme eki. 
kılany, kutay “Hatay” 

kony, kon, *koy> küçültme koy “koyun”, 
>av—, yay— “sallamak, sarsmak” 2! 


* zili şekil, bildiğime göre, tevsik edilmemiştir; ama Kazakçadaki 


karşılaştırılabilir. e e 
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32. d Düşmesi (İlk, Seyrek Örnekler)? 


idi “sahip” U 23, ro'da iz. 
kidiz “keçe”, W 49'da küz olarak düzeltilmi 


33. Sedalı Son Ses Seyrek Olarak Sedasızlaşır 


izid, işit “yanlış”. 
Ayrıca bk. Ş 25. 


34. Sedasız Ünsüz İç Seste Sık Sık Sedalılaşır 


kitâr—, kidör— “gidermek”, 

bütün, büdün “bütün”, 

öt “öğreti, bilgi”, yükleme hali kaideye bağlı olmaksızın ö4* iz, 
oku— “okutmak”, okıdıp zarf fil, 


Ünlüler Arasındaki Sedalı Ünsüz 
35. Her hangi bir kaideye bağlı olmadan, iki ünlü arasındaki sedalı ü 
sedasızlaşır. 


kâdül— “giyilmek”, 
ködüg, kölüg “iş”. 


Ek Başında t/d Değişmesi 


36. d hiç bir zaman kelime başında bulunmaz; ama ekler 4/4 ile başlarlar. 
Fakat, henüz, hangisinin ne zaman kullanıldığı hususunda bir kaide koymak 
mümkün değildir. İsimden isim yapma eki #fağ, #-tam, “taş, fn, fülden isim 
yapma eki —façı, — tuk, nadiren fiilden fiil yapma eki —tur—, bulunma hali eki 
ta, ayrılma hali eki 4 fın ve görülen geçmiş zaman eki —(*yr, metinlerde sık sık d 
olarak da geçer, Kitabelerde #da, —daçı, duk, —-dı tercih edilir; fakatr, /, »'den 
sonra, M /d, lt ve ©3 nd, ni işaretleri yazılmamış ise, /'li şekil kullanılır. 


Ek Başında k, k/ğ, g Değişmesi 


37. Aynı şekilde, ek başında bulunan gırtlaklı kullanışlarının da sedalı veya 
sedasız oluşu belli değildir. İsimden isim yapma ekleri --4ak, 4-ku, 4- kün, isimden 
fil yapma ekleri #-4a—, 4-gar—, fiilden isim yapma ekleri — gak, — gın, yer yer de 
1 ve —“öma, filden fiil yapma eki —gur— , fil şekilleri — galı (seyrek), — inçe 
ve —ğuluk (aynı şekilde seyrek) bu değişmeye girerler. 


ş/s Değişmesi ? 


38. Mani yazısı ile yazılmış bir tek yazmada (MI 5. 5-7) hiç bir zaman ş 
kullanılmaz; bu, ş sesini tanımayan bir ağıza mı aitti, yahut müstensih mi $ 
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işaretini bilmiyordu, tetkik edilmesi gereken bir husustur. Uygur yazısında « ile ş 
işareti arasındaki farkı tesbit etmek asla mümkün değildir. 


Ünsüz Yığılması 


39. Türkçe'de bazı ünsüz yığılmaları mümkündür, diğerleri, telaffuzu 
konuşucuya güç geldiğinden, hemen değişikliğe uğrarlar. Bu durumda bir ünsüz 
kaybolabilir, göçüşme yahut diğer değişiklikler meydana gelir. 

td) it) dt)t)d değişimi: £ yahut d ile biten fiil tabanlarının görülen geçmiş zamanları bir kaideye 


bağlı değildir; «-dı, e ve idi'nin yanında, ıd-tı “gönderdi” de vardır. Bu durum, daha kitabelerde tevsik 
edilmiştir. 


nt/nd dönüşümü: anfa “orada”, yazmalarda anda kadar erken; köntü “kendi”, kândü kadar çok 
iştir. Bundan dolayı kitabelerdeki (“7 işaretinin af mi, yoksa nd mi okunması gerektiği 


Ünsüzden sonra 2/3 değişimi: âgzig, âksük “eksik”; tüzük, tütsük “tütsü, buhur değneği"; ulzuk —, 
ulsuk — “yenilmek” 


sedalı ünsüzün sedalılık ve sedasızlık değişimi: bögdö, böktâ “hançer”; igdülâ—, 
iktülâ— “bakmak (hastaya, çocuğa vs)"; ozdur—, oskur— “kurtarmak”; kadğu, katku “kaygı, acı, 
zdırap” 

Ünsüzlerden birinin düşmesi: dreril —, âril— “dönmek”; ârtgür—, örgür— “geçirmek”; yar —, 
yarmak”; kirgür — , kigür — “içeri sokmak, girdirmek”'; yalpırgak, yapırgak “yaprak”; ây— gil, öyil 
» ölülçi, ölüçi “katil; —çsığ> —sığ ($ 80). 

zve İ'nin yanındaki sedalı ünsüzler sedasızlaşırlar: bârgâ, bârkâ “kamçı”; birdâm, birlâm “beraber, 
birlik”; bulga—, bulka— “karıştırmak”, 

Göçüşmeler: artuk, adruk “artı 
örgüt. “öğgretmel 


$ ördüm, âdrâm “yiğislik, erdem”; âryük, âyrk “parmak”; ögrüle, 
kurtul — , kutrul — “kurtulmak; Buyruk, buyuk “başkümandan, bakan”; tögzin—, 


lözgin — “dönmek 


İzah edilmeyen ünsüz çoğalması (muhtemelen, sadece bir imla özelliği): yirçi, yiriçi “rehber, 
önder” 


40. Hece Düşmesi (Seyrek) 


*ot4-a— daçı yerine otaçı “hekim” MI 15,6. 
*bar-ır yerine bar “var” 


*âr—ür4 kân yerine ârkân “iken”, buna analoji olarak ör-mâz 4 kân. 


Ses Uyumu 


41. Bütün Türk dillerinde olduğu gibi Uygurcada da kuvvetli bir ses uyumu 
vardır. Bu uyum, ünlülerle ve ünsüzlerin bir kısmıyla ilgilidir. Bir kelime bütün 
ekleriyle birlikte, ya önlü sıradan, yahut da artlı sıradan ünlüler ihtiva edebilir. 

Ünlü uyumu, bizim için, neyin bir kelimeden, neyin bir kelime ve edattan, 
yahut da bir çok kelimeden meydana geldiğini anlamak için güvenilir bir delildir. 
Yazıda, ayrı yazılış, çeşitli yazı türleri bu bakımdan birbirlerinden farklı oldukları 
için, bir şey ifâde etmez. Run yazısında bütün kelime gurupları bitişik yazıldığı 
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halde, mesela, Uygur yazısı, ünlü uyumuna uydukları, yani, kendisinden önce 
gelenle, tek bir kelime teşkil ettikleri halde, çokluk ve yokluk ekleri 4-lar ve 4-592 
ayrı yazılırlar. Ses uyumu sağlamdır, kelimenin dışına sarkmaz, fakat kök ve 
eklere tatbik edilir. ; 

“Arka sıra ünlü ve ünsüzleri şunlardır: a, 1, 0, 4; £, $ ve A; â, e, i, öveüilekvegön 
sıradadırlar; geriye kalan ünsüzler muhtemelen nötrdürler. -Run yazısında, 6, 4, /, 
nır, 5, £ ve y ünsüzleri için, yanlarına artlı yahut önlü ünlü almalarıyla ilgili 
olrak, iki ayrı şekil vardır. Bu, bu ünsüzlerin iki türlü telâfluzları olduğunu ifade 
etmez, ancak, bir hece yazısıyla karşı karşıya olduğumuzu gösterir; daha doğrusu 
şöyle diyebiliriz: a6 için bir işaret, âb için başka bir işaret vardır. Böyle bir çift 
sıranın varlığından hareketle, ünsüzlerin kalitesiyle ilgili bir hüküm veremeyiz. 
Ayrıca, Run yazısı, şu hususta karar vermeye elverişli değildir: Yanındaki 
ünlüden bağımsız olarak, ç — c, m, p, #ve 2'nin her biri için sadece bir işaret vardır. 


Yabancı Kelimeler 


42. Moğolca kelimelerin Uygurcada tanınması bizim için mümkün değildir. 

Çinçeden geçen kelimeler, bugün, modern Pekin ağzında olmayan son ses ünsüzlerini muhafaza 
etmişlerdir; şüphesiz, bazan, kelimeler, zaman ve yer bakımından çeşitli Çin ağızlarından 
alınmışlardır. Bundan dolayı Uygurcada aynı iğ eng arel için hem (oy, hem de lu, fu 
bulunur. Orta çağda kullanılmış ve bugün artık tek sese dönüşmüş olan bazı diftonglar da muhafaza 
edilmiştir; Sinologlar için önemli veriler! —Çinceden alınan kelimeler, din, askerlik, yönetim, ölçü- 
tartı ve edebiyatla ilgilidir. 


Hintçeden alınma kelimeleri, aracılık eden diller, kısmen değiştirmişlerdir; bunlar, çokluk, 
Toharcada, Sakacada, Partçada (?), Soğutçada şekil değişikliğine uğramışlardır. Tabiatıyla, bunlar 
özellikle, Budizmle ve Budizm görüntülü doğu Maniheizmiyle ilgili kavramlardır. 


İran dillerinden ve Toharcadan alınan kelimeler de aynı şekilde, Budizm ve Manihcizmle 
ilgilidirler; bunlar, Sanskritçeden alınanlardan daha az bozulmuşlardır. 


Mesela, a4, tigin, tarkan gibi bazı ünvanlar, tanımadığımız Orta Asya dillerinden, özellikle Orta 
İran dillerinden gelmiş olabilirler, 

Bazı yabancı kelimeler, Türkçe'deki ses uyumuna girecek şekilde intibak etmişlerdir (bahyı “usta, 
hoca”, bakı #-lığ), bir kısmı ses uyumuna girmez (Kap-si “TKayser) K'ang-hi”), bazıları da çeşitli 
şekilde davranırlar (mibrantka “parinirvâna'ya”nın yanında mırvanka “Nirvana'ya”). 
Kelimelerin Türk edebiyatına geçişi sırasında uğramış oldukları bu değişiklik ve münasebetler, Uygur 
fonetiği için, yabancı diller, yazı tarihi, kültür tarihi ve din tarihi için olduğu kadar aydınlatıcı değildir. 
Bundan dolayı, burada, üzerinde daha fazla durulmamıştır. 


KELİME TEŞKİLİ 


43. Sesuyumu kanunlarının hi 
kabul ediyoruz. 


m sürdi 


birses birl 


ni “kelime” olarak 


Aşağıda, çok kullanılan kelime teşkili unsurları sıralanmıştır. Fonksiyonları- 
nın daha iyi anlaşılmasına yardımcı olmak gayesiyle, seyrek kullanılanlar için * 
bazan daha çok misal verilmiştir. Sadece, açık kelime tabanlarına gelen, teşkil 
unsurları, “artık canlı değil” biçiminde ifade edilmiştir. 

Kelime teşkili unsurlarıyla, gramer fonksiyonlu ekler arasında kesin bir sınır 
çizmek mümkün değildir; aynı şekilde, bazı son çekim edatlarıyla, bazı hâl ekleri 
arasında da esaslı bir fark tesbit etme imkanı yoktur. 


Kelime tabanı teşkil eden eklerden bir gurubu isim, bir gurubu da fil 
tabanlarına gelir. 


İsimden İsim Yapan Ekler 


44. *“ç: Küçültme, sevgi ve okşama bildirir. 


ögüçüm “anneciğim” (öğ “anne”). 
alaşım “babacığım” (ata “baba”). 


45. #ça, #çâ: Küçültme ve kuvvetlendirme bildirir (DENY Ş 517); bk. 
Edatlar $ 349; eşitlik hâli ile aynı. 


ança “biraz, o kadar” 

azrakça “çok a2”. 

anlaça (StG 47) “tam o esnada, tam orada”. 
azuça (Suv. 135, 13) “veyahut”. 

barça <* bar—wr #ça “bütün, hep”. 


46. 4 “çak, 4#“çâk: Küçültme bildirir. 

bıçak, biçâk “çakı” (bı “bıçak”) 

kolıçak “kolcuk” (kol “kol”). 

47. Açı, #çi: Yapanı bildirir (Moğolca ci). 


1 “avci” (a7 “av hayvanı”). 
yadçı “büyücü, yağmur büyücüsü” (yad “yağmur taşı”) 
irüki orunçı “saray memuru, teşrifatçı” Pİ. s. 34 Çişrâki orun “harem”). 


Fakat: ölümçi tnlığ U 37,7 “ölümlü, ölecek canlı” (ölüm “ölüm”; bu fonksiyon kitabelerdeki — açı 
gelecek zaman ekiyle karşılaştırılmalıdır). 


MA 
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4B. han, nadiren kan, 4 kân: Ünvan bildirir. 
burkan “Buda (< Çin, HE Je <*büunt, diğer ağızlarda *bu “Burla”). 
tlüğyikön ahi, hazretleri” (ayri “Tanrı N 

“yüksek bir mevki" 

a dağ isimleri 2 Kadırkan ve Ötükân, ve ayrıca yıldız 


tarkan 


Bunlardan yitikân “(yedi beyler, 


yani) büyük ay 


40. GAr nadiren (fiz Aitlik, içinde bulunma bildirir, 

Nadiren isim, ekseriya sıfat yapar. bk. Ş 741 

50. kün, # gün; ayrıca 4 kun, 4 dun: Çokluk (2), soyut isim yapar; Moğolca 
adağın “aile karşılaştırılmalıdır. 

kaliyünüm UN 9 “gelinlerim”* (kdlin “gelin ”). 

iniyigürüm UN vi “küçük kardeşlerim” (ini, *inr “küçük kardeş"). 

alkuğun “bütünüyle, hepsi"* (alku “bütün, hep”). 

kamağım “bütünüyle, hepsi” (<*kamağ 4 dun, <*kamağ kün; kamağ “bütün, hep" < Orta 
Farsça). 

51. #91: Ekseriya sıfat yapar, bk. $ 75! 

52. tlağ, *lâg(< #la-8). 

başlağ “başlangıç” (baş “baş”, başla- “başlamak”). 


kışlağ “kışla” (dış “kış”, kışla “kışlamak, kışı geçirmek”). a 
Yaylağ “yaz geçirilen yer, yayla” (yay “yaz”, yaylar “yazlamak, yazı geçirmek”) 


53. #g, #P g: Bir şeyle teçhiz edilmiş olmayı bildirir; ekseriya sıfat (bk. $ 
77) yapar. (Moğolca * lik “bir şeyle teçhiz edilmiş olan şey”). 

ilig “hükümdar” (< tillig: il “devlet, kabile” --lig). 

tınlığ “canlı” (tın “nefes, hayat, can”). 3 

Aullığ “esirli, esir sahibi, hükmettiği kimseleri olan, kulu” (kul, “kul, esir”). 

54. #İ9k, #İk: Soyut ve müşahhas isimler ve sıfat yapar. Moğolcada da 
aynıdır. 


ağılık “ambar, hazine” mal, hazine”). 
agırlık “hara” (addır “aygır”) 

yimişlik “meyve bahçesi, bahçe” imiş “yemiş, meyve”). 
kunlık “hapishane” (kun “ızdırap, cefa”). 
suluk “şu kabı” (su “su”). 


55. 4 “m: Ünvan ve hitap vs. bildirir; aslında 1. teklik şahıs iyelik ekidir. 


tüyrim Mİ 14, 3: “hazretleri, majeste”; PL. 10, 2 “prenses” (4(â)yri “tanrı”). 


56. San, #ân: Sadakat (Vertrautheit) ifadesi ve kuvvetlendirme (nadiren; 
yahut eski çokluk ?) bildirir. 
örün UM 45, B “er, erkek, yiğit” (ör “erkek, adam”; krş. Ht Y 83 b to örân kırkın “genç kızlar ve 
genç oğlanlar”) 
oğlan “küçük çocuk, oğlan” (oğul “oğlan, oğul”). 
örtön “alev, alevler” (ört “alev”). 2* 
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57. Ünlü artı #4, #&: Küçültme, sevgi vs. bildirir. 


ögük “annecik” (ig “anne”). 
yalak “ktiçilk çay, derecik” (yul “çay, dere”). 
çöbik “çöp, bulanıklık" (çöp “çöp ve benzerleri”) 


5. 4 Ka, 4 Ad: İhtiva ettiği sesler bakımından yaklaşma 
sadece şu teşkillerde bulunur: 


ali eki ile ayandur; 


başka “başka” (baş baş”). ürka “daima” (ür “uzun müddet”) 


50. lkak, 1 kâk; #ğak, gök: Küçülüme ve kuvvetlendirme bildirir. 
Örnekleri çok değildir. 

ârkâk, irkâk “erkek” (ör “erkek, yiğit, adam”) 

tozgak “çiçek tozu" ULU 7i,t (toz “toz”). 


#rüngâk “(erkekçik, adamcık >) parmak” (örân “erkek, adam, yiğit”) 
âşgâk “eşek” (iş, âş “eş"ten?). 


60. #ku, #kü; #gu, * gü: İsim ve sıfat yapar; seyrektir. 


inçkü “huzur, sulh” (inç “huzur, sulh”). 

âsângü “sağlamlık, sıhhat, afiyet” (âsân “sağlıklı, afiyetle”). 
mâyigü “mutluluk” (mâyi “mut, saadet”). 

ağlanğu “çocuk gibi muamele edilen, nazik” (oğlan “oğlan”). 


61. $s“z: Yokluk bildirir, ekseriya sıfat yapar (bk. $ 82). 


körksüz “çirkinlik” (körk “biçim, güzellik”). 

ögsüz “öksüz” (ög “anne”). 

igsâz Man. Erz. 8,10 “sıhhatli, sağ” (ig “hastalık”). 

62. $suk, ssük; seyrektir (<*#su— Şıoo ve —k $ 127? suş ile 
karşılaştırılmalıdır; DENY, 5. 597'nin yukarısında “sık, #suk için örnekler 
vermiştir). 


bağarsuk “bağırsak” (bağır “karaciğer”). 
taysuk “fevkalâde, hayrete değer olma” (tay “garip, garip olan”) 


63. kuş, #süş; seyrektir (<*4su— Ş 100 ve —ş $ 130? #suk ile 
karşılaştırılmalıdır). 


sunosuş “içki” (sue “su”'). 
64. 4“: Seyrektir; W. BANG, “Studien” II, s. gı4 ile karşılaştırılmalıdır. 


bağış W 28 “halat” (bağ “bağ”) 
bügüş UT g,12 “dirayet” (bügü “dirayetli, büyücü”). 
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65. #i: Artık fonksiyonu olmayan eski ve yabancı çokluk ekidir; bundan 
dolayı, kelime teşkili bölümünde ele alınmıştır. 


tigit Suv. 608,10 “prensler” (tigin “prens”; üstelik #lâr de alır!). 
süt “süt” (Moğolca sün ile karşılaştırılmalıdır). 
tağşut MU 7,2 “manzume” (aynı kökten fağgu-kr— “şüir söylemek”). 
uruyut (Ti 20 b 4) “savaşçı, muharip” (urunğu “savaşçı, muharip” HANFDA, Texte fragmentaire 
Meg) 


66. #lağ, klâg; #dağ, kdüg (<*4la—ğ $ 1ol ve 10; lam ve #laşile 
karşılaştırılmalıdır). 


altağ “hile” (al “hile”). 


67. Ktam, lâm; dam, 4 düm: Seyrektir (< 4 ta—m,Ş 101 ve 118; $ lag ve 
4 taş ile karşılaştırılmalıdır). 


ördüm “güç, yiğitlik, erdem” (ör “erkek, adam”). 
birdam, birlâm “birlik, beraber, bir kere” (bir “bir”). 
töypidüm “ilahi” (töyri “Tanrı”). 

bağdam “kür” (boğ “küf”). 

kündöm “güneşli” (kün “güneş”). 


68. #laş, #löş; *daş, *dâş: Beraberlik, ortaklık, yoldaşlık bildirir. 
(<Ha—ş, $ 1o1 ve 130; Hlağ ve lam ile karşılaştırmalı; yahut da şöyle izah 
edilebilir: < bulunma hali eki “a ve iş “eş”9). 


kadaş “akraba” (ka “akraba”). 
karındaş “kardeş” (karın “karın”). 


6g. #tâg, nadiren de #-lağ, #-dâg, #dağ; bk. son çekim edatları $ 324. 
Eşitlik, aynılık bildirir. 


antağ “derhal, bunun gibi". 
70. #Pn, #dn: Ekseriya sıfat yapar, bk. $ 387 ve 408. 
otun 4 tınta Mİİ 13,4 “düzgün, nizama uygun” (oy “sağ, doğru”). 


71. #z: İkilik bildirir (artık canlı değil). 


kügi 
köz “g 
biz 


mâniz “beniz”, ağız “ağız”, boğuz “boğaz” kelimelerinden türetilmiş oldukları 
kuvvetle savunulabilir. 
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İsimden Sıfat Yapan Ekler 


72. İsimlesıfat arasında esaslı bir fark yoktur; aynı kelime bazan isim, bazan 
sıfat olarak kullanılabilir. Yine de, daha çok manadan birine sahip olan kelimeler 
bulunabilir. Belki de, belirli teşkil unsurları, daha çok bir isim, bazıları da daha 
çok bir sıfat karakteri taşırlar. Burada, özellikle, sık sık, sıfat yapan ekler ele 
alınmıştır. 


73. #pığ, çig, bk. #sıg $ 80! 


74. #ki, nadiren #kı: Aitlik bildirir; bk. $ 410! 


kı “her ay” (ay “ay”). 
eskiden” (45 “vakit, zaman”). 


sue üzâki “su üzerindeki! 


(üzü “üzeri”). 
ilkisizdinbörüki “ezeli olana ait (yani, ezelden beri) ” (bârü “beri” kendisinden önce ayrılma hâli eki 
gelir). 

Bulunma halinden sonra gelen şekiller daha çoktur: 

yirdüki “yerdeki, dünyadaki” şir “yer, dünya"). 


tört yıyakdakı “4 gök çevresindeki" (yu 
eN sonu ve Ş 408. 


oydınki tizi Suv 36,16 “sağ dizi", bk. 


75. #1. 


yaşıl "yeşil" ap “yay”). 
kizil “kızal* (< * kiz “kızgın”?). 


76. #la, #lâ: Çok eski ve ekseriya yüklem yahut cümle belirleyicisidir, çok 
seyrektir. 
körklü “güzel” (körk “şekil, görünüş, resim”). 
kurla “kere” (kur “sıra”). 


tünlü “geceleri” (tün “gece'). 


77. #Cö; 4 Pg: Bir şeyle teçhiz edilmiş, bir şeye ait vs. (bk. $ 53). 


adalığ “tehlikeli” (ada “tehlike”). 


Burkan kutınlığ PT 8,8 “Buda azametli” (ku “azamet, devlet”; iyelik ekinden sonra gelen » ile ilgili 
olarak krş. $ 193; bunun yanında burkan kulılıg ULV Da6'da var) 


ödligsiz MINI 22,9 “değersiz” (â4 “madde”). 


78. Ünlü artı 47: Seyrek gö: 


ür, 4 dığ ile aynı fonksiyona sahiptir. 


ayançan “hürmetkâr" Çayan; “hürmet”). 

“o kadar” (kaç “kaç"). 
“nemli” (öl “nem”) 

kütönçüy TTVİ 72 “gururlu” (kürün; “gurur”) 

kalay 4 ar — Hı VU 1879 “sıçramak, dans etmek” (kal 'deli, delilik”; 4r— ile isimden Gil 
yapılmıştır). 

oluy “odun” (ot “ateş”), 
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79. sak, $sâk (< $sa— $ g7 ve —k$ 127) 2s, âdüd— “madde olmak” (âd “madde”). 
yigüd— (“iyileşmek >) yenmek” (yi “iyi, yeğ”). 
m Ony “bum” 
kökâd— “(göğe yükselmek >) övmek” (kök “gökyüzü, gök”). 


kâksâk “kinli, kindar” (kâk “kin”). 
tapığsak “hürmetkâr" (tapığ “hürmet, hizmet”). 


Bo. sığ, #sig; tali olarak da çığ, #çig: “gibi, benzer” (bk. ğ98 #sı — ve 87. #ğar—, #gâr—; 4kar—, 4kâr—; sık değildir. 

—g$ 137; DENY $. 325 ve 595'in altı ve W. BANG, “Studien” İ, . 532). 
köyülkâr — “düşünmek” (köyül “gönül, kalp”) 

kaltğ “köle giti, kul gibi (kul “kül, köle). tüpkâr— Suv. 614,23 “tahkik etmek, aslım araştırmak” (tüp “dip”). 

Haşr “bey gibi bele yaşı (ağ “bey birgârcü “beraber” (bir “bir”; zarf Gil) 

lk e başka türlü seçki (an “Ea kodıkartur — “kıymetten düşürmek” (kodı “aşağı, adi”; —tur— yaptırma eki). 
çınğar-u “tam” (çın “doğru”) 
“bilinemez, temeli 


Bu #414 eki —e'li bir kelimeye —çsığ'ı —zığ'a dönüşmüş olarak gelir. 
küsönçig “arzu edilen, istenilen” (küsânç “istek, arzu"). 
korkunçığ “korkunç!” (korkınç “korku, tehlike”). 


(öz “kök, cevher”). 


88. 41—; sık değildir. 


81. #sır, #sir: Yokluk bildirir. (4-492 ile karşılaştırılmalıdır), seyrektir. usul — “Gayda vermek, faydalanmak” (tus “fayda”). 
yoklun — “tahrip etmek, yok etmek" (yok “yok”; dönüşlülük ve yokluk manasıyla) 


ilsirât — “memleketsiz bırakmak” (i/4 sir 4-â—1—; il “el, memleket”) bk. $ 99. 
8g. #la—, *lâ—: Sınırsız kullanılma imkânı vardır. 


82. 4s92: Yokluk bildirir. (bk. Ş 61 ve #sır Ş81). e a 


yazuksuz “günahsız” (yazuk “günah, suç"). buzağula — “buzağılamak” (buzağu “buzağı”). 
ağınız “değersiz, malsız” (ağı “hazine, mal”). atlan— “ata binmek" (at “at”; dönüşlülük eki ile) 
ilkisiz “ezeli, başlangıcı olmayan” (ilk “ilk” ve iyelik eki). munula-yu “böyle, bunun gibi” (* mun #-la—'nın zarf fil şekli) 


83. ta, #-tâ; çok seyrektir”, go. #n—; sık değildir, bu Gil tabanlarının bazıları $“—n—'den, yani, 


a— ekinin dönüşlülük şeklinden meydana gelmiş olabilirler, $ 85. 
kanta “kanlı W 36 (kan “kan”'). 


j kirtün— “doğru olmak” (kirtü “doğru, 
84. #Pn, #dn: Yer ve üleştirme; ekseriya vasıflık; bk. $ 183 sonu, 387 ve uzan — “mahir olmak” (uz “mahir, w 
408. sakın— “düşünmek” (sak MILI 18, 4 


gerçek”). 


kkatli, uyanık”). 


İsimden Fiil Yapan Ekler gı. $'k-, $k—. 
85. ka—, $â—; $ı—, ti—; tu—, #ü—. 


içik— “içeri girmek, emri altına girmek" (iç “iç”). 
tağık — TE 12 “çıkmak, dağa çıkmak” ((ağ “dağ”). 
küçü — “çabalamak, zorlamak” (küç “güç, kuvvet”). yelk— “karşılaşmak” (yol “yol"). 

ala — “çağırmak, seslenmek” (a “ad”). 
münâ— “tekdir etmek, azarlamak, suçlamak” (mün “suç”). 
öli— “nemlenmek, ıslanmak” (öl “nem, ıslaklık”). 


g2. 4ka—, #kâ—; tğa—, tgü—. 


Bopu— “kurtarmak” (baş “baş, serbest”). irinçkâ— “acımak, merhamet etmek” (irinç “sefil”). 
yarlığka—, yarlıka— “buyurmak, vaaz etmek” (yarlığ “emir, karar”). 
 #ad—, #âd—: “bir şey olmak veya yapmak”. (—i— yaptırma kiygâş — “danışmak” (kiy “geniş”; —ş— ile kuvvetlendirme.) 


mden fiil yapma ekinden meydana gelen “at — ile karıştırmamak i , 
gerekir, bk. $ 165; Moğolca “fiilin sonucu”). 93. #hır—, #kir—; 4ğır— vs.3: “Ses çıkarmak” manasını verir. 


mutlu olmak, mesut olmak” (£ut “saadet”). kıkıruş — “kıkırdaşmak, bağrışmak" (£s bir ünlemdir). 

büyümek, yetişmek” (uluğ “ulu, büyük”). aykır— “haykırmak” (ay; ünlemdir). 

lüşman olmak” R S4 (ağı “düşman”). yaykır — ULU 24,6; yapkuri— U 22,1 “yankılanmak, yansıtmak” 
alakır — “bağırmak” 
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94. Ünlü artı #r—. 


bâlgür— “belirmek” (bâlgü “işaret, fal”). 
yapırtı “yeniden” (ayı “yeni”; —(— yaptırma eki ve zarf fil eki). 


95. tra—, *râ—; seyrektir. 


kâkrâş — “tahkir etmek, kızdırmak” (kâk “kin” ve —ş— kuvvetlendirme eki). 


96. *“rka—, 4“rkâ—. 
alpırkan — “yiğitlenmek” (alp “yiğit, kahraman” ve —n— dönüşlülük eki). 


kıtevrkaklan — Suv. 136,16 “hasislik etmek” (kıp “hasislik”; krmırka—£“-la—n—). 
Kuyurka— “acımak, merhamet etmek” (Çin. İZ 4'ü “merhametli”). 


97. #sa—, *sâ—: “arzulama, istek duyma bildirir” (DENY 5. 1116-1118). 
kâksâk “kindar, kinli” (kâk “kin”; —£ fiilden isim yapma eki ile). 

98. #si-, #si—; seyrektir; bk. $ 80 ve 157. 

ârksin— MU 22,7 “hakimiyeti ele almak” (ârk “güç”). 


99. tsra—, *sirâ— “-4sız/ siz vs. kalmak”; < *sır$a—, $ 81 ve 85, 
yahut < $sız $ra— Ş$ 82 ve 95?; sık değildir. 


ülsirâ — “ilsiz kalmak” (il “ülke, il). 


inçsirât — “rahatsız etmek” (inç “rahat, huzur”; ve —(— yaptırma eki). 
tatığsıra— “tatsızlanmak” (tatığ “tat”). 


100. *$su—, *#sü—; bk. Ş 62 ve 63; DENY s. 597'nin üst tazafi. 


1o1. #la-, #ti—; #da—, #dâ—: “taban ismini vasıta haline getirir” 
(Moğolcada da aynıdır). 


ünlü — “ 
itü— 


ğırmak, seslenmek” (ün “ün, ses”). 
aramak, istemek” (iz “iz”). 
alta— “aldatmak” (al “hile”). 


Sıfatlardan Türetilenler 


102. Burada, tabanında sıfat karakteri fazla olanlara birkaç örnek 
verilmiştir. 


İsimler: 


ödgülüz “iyilik” (ödgü “iyi”). 
arığız “kir, pislik” (arığ “temiz”). 
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103. Sıfatlar: 


âdlişsiz “değersiz” (âdlig “değerli”). 
süvigliş “sev 


li, sevgili” (söwig “sevgi, aşk”) 
kızılsığ Th. yaprak 15 “kızılı, kırmızılı; kızıla, kırmızıya bakar” (azal “kazl kırmızı”) 


104. Fiil Tabanları: 
sarkar — “sararmak” (sarı “sarı”). 
karar — “kararmak (kara “kara, siyah; karanlık”). 


Fiilden İsim Yapan Ekler 


105. —a, —â, —ı, —i; 
aynısı idi, $ 232); çok eskidir. 


4, —ü (eskiden, muhtemelen eş sesli zarf fil ekinin 


özü “şöhret” (g— “övmek” 
udu “maiyet, sonra” (ud— “takip etmek"), 

kulada UV 86,38 kadın ismi (kut #-ad— “mesut olmak"). 

fahısız “bakiyesi olmayan, kalıntısız” (kal — “kalmak”; ve yokluk eki), 


106. —d; artık canlı değildir. 


Jıd “koku, rayiha"* Oıpar “koku, rayiha” ile aynı kökten). 
tod “dolu” (tol — “dolmak” ile aynı kökten). 
kid “sonra; arka, art” (kin “arka, art; sonra" 


ile aynı kökten). 
107. —duk, —dük; — huk, — tük; sıfat olarak sıktır; krş. $ 36 ve 224. 


umduk “ümit” (um —un— 
konduk “yerleşme” (kon 
kösâdük “istek” (küsü— 


“ummak, ümit etmek”, dönüşlü fil). 
erleşmek”!). 


108. —“4/—“g: Çeşitli anlamlar verir: Yapılan işi 
B. — : Yapılan işin sonucunda ort 
şey, aktif isim ve diğerleri (Moğolcada da aynıdır). e m 


irlikte götürmek”). 
, malumat; hassa” (bi/— “bilmek”). 
öz “akıl” (5— düşünmek”). 


109. —da, —göâ; seyrektir. 


ilgâ “bilge, hakim” (bi/— “bilmek”). 
Kuğa “kısa” (kıs — “kışmak”). 
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110. —ğaç, —göç; — kaç, —kâç; ekseriya alet ismi yapar. 


açkaç “anahtar” (aç— “açmak”). 
kıskaç “kıskaç, kerpeten, küçük boyunduruk” (kus— “kısmak”). 


rr, —9ğlı, —“gli; nadiren —Ah vs. 
sıfat olarak kullanılır). 


faili, işi yapanı bildirir” (daha ziyade 


yaratığlı “yaratıcı” (yarat— “yaratmak”) 
ödgü öğli “dost, arkadaş” (ö— “düşünmek”). 
örikli R oi “olmakta olan” (ar— “imek, olmak”). 


112. —9ğma, —“gmâ: —9ğl ile eş anlamlı; daha ziyade sıfat yapar. 


bağrın yorığma “karın üstünde sürünenler” (yeri — “yürümek”). 


113. —ğın, —gin; —kın, —kin; —ğan vs.?; seyrektir. 


tözkin W 35 “mülteci” (14z— “kaçmak”). 
tirgin “kalabalık, dernek" (tir — “dermek, toplamak”). 
bazan MI B, 10 “çekiç, basan” (bas— “basmak”). 


114. —gak, — gök; —guk, —gük; ön sesi k, son sesi g da olabilir mi?: “dai 
yapan” (muhtemelen — 494 ve —k*g, farklı anlamları olan farklı ekler olabilir; 
bunların hepsi de sık değildir; bk. Moğolca —ga— 8). 


içkâk “vampir” (iç — “içmek”). 

yulğak “aydınlık, ışık” (yulza “meşale” ile aynı kökten). 
kazğuk “kazık” (kaz— “kazmak”). 

tirgük “direk” ( <*tirâ-gük, tirâ— “diremek, desteklemek”). 
arkağ “mekik ipeği, atkı” (ar— “dolaşmak”). 


115. —gu, —gü; nadiren —ku, —kü: (bk.$ 22) fail ismi; soyut isimler, alet 
isimleri vs.; sık sık da sıfat yapar (bk. Moğolca — Au). 


urunğu “savaşçı” A.v. LE GOD, Chotscho, Tafel 2* (urun — “kendi kendine vurmak, vurmak”) 
örünmek, belirmek”). 


işaret, alamet” (âğ 
bıçak, bıçkı” (dıp- i 
yilpigü “yelpaze” (yilpi- “yellemek”). 
altı atkan-gular “hisleri rapteden 6 (bağ)” (atkan— “bağlanmak”). 
ig toğa kilgüsi yek U 4514 “hastalıkların gitmesi yok, hastalıklar tükenmez” (ki 
paşik sözlüküğ ayu yarlıkadıyız olarka “onlara ilahiler söylemeyi emrettiniz” (sözlü- 
yükleme hali eki almıştır). 
tükügüçü we — KP 34,3 “sonuna kadar vurmak (atmak)” (tükâ— “tükenmek” ve eşitlik hali eki). 


gitmek”). 
konuşmak”; 


— guluk, — gusuz, — guka bu ekin genişlemiş şekilleridir, bk. Ş 14t, 225; ayrıca 
şu ekleri de sayabiliriz: 

—guçı, —güçi; nadiren —kuçt, —küçi: İşi yapanı bildirirler, —taçı ile eş 
anlamlıdırlar, 
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katil” (ölür— “öldürmek”) 
(kol — “istemek, rica etmek”). 
kınağuçı “eziyet eden, eziyet edici” (kına— “eziyet etmek”) 


116. —ağul, —âgül: İşi yapanı bildirir; seyrektir, 


tirnögül Mus. 36, 182 “toplayan, derleyici” (tirin— “toplanmak, derlemek”). 


117. —“1 (Eski Moğolcada da aynı şekildedir: HY oci-! “verme, vergi”). 


inal “bakan gibi yüksek bir mevki ünvanı” (ınan— “inanmak”) 
kısıl “boğaz, vadi” (kıs— “kısmak”), 

tükâl “bütün, hep” (tükâ— “tükenmek”). 

osal “ihmalkâr”* (osa.n Çağatayca “tembel”) 


118. —“m. 


talım “yağma” (tahı — “yağmalamak”). | 
kâdim “giyim, elbise” (kâd— “giymek”). i 
tuğum “(yeniden) doğuş” (tuğ— “doğmak, doğurmak”) 

islâm “istek, arzu” Çistâ— “aramak, istemek") 


119. ma, —mâ: Çok seyrektir, sıfat olarak daha çoktur. 


(wâl— “binmek”). 


yâlmâ “binici, süvari” 


1 
120. mak, —mâk: Soyut ve diğer isimler yapar (bk. Moğolca). 


ukmak “akıl, görüş, fikir” (uk— “anlamak”). 

tüzülmâk “sükünet” (tüzül— “tüzelmek, bir sıraya gelmek”). 
tutmak ULU 64,1 “sap” (tu — “tutmak”. 

ölmük “ölme” (öl— “ölmek”). l 


121. —maz, —mâz: Olumsuz isim yapar; isim olarak az, yüklem ismi Ve sıfat 
olarak daha çok kullanılır (bk. Ş 211). 


kişi ârmâz ULU 20,23 “insan olmayan, insandan gayrısı” (âr— “imek, olmak”). ' 
örmüz 4 ig ârür tip Sas “olmazı olur deyip” 


122. miş, —miy; (n ağzında —maş, —mâş'tir; nadiren de — muş, — müş şekli 
vardır; etken ve edilgen karakterli, zaman bakımından belirsiz isim fül; sık sıkda 
yüklem ismi yapar; bk. $ 145, 219. | 


özmüş UTL 73,21 “övgü, methiye” (öz — “övmek”). 
ahı kötrülmiy “adı yüksek, ulu, yüce” (kötrül— “yükselmek, yücelmek”) | 


123. —mır, —mur vd.: Seyrektir. | 


ir “hirs, tamah” (a/— “almak”) 


ür “kömür” (< Aöy-mür, köy— “yanmak”). 


yağmur “yağmur” Gağ— “yağmak”). | 
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124. —“n: Seyrektir, yer yer de sıfat yapar. 


tütün “duman” (t1— “tütmek”). 
tirin “kalabalık, cemaat” (lir— “dermek, toplamak”). 

tüzün “düğüm” (tig — “düğümlemek”). 

yalın UN 78,425 yalan ULU go,gı “alev, meşale” (yal— “alevlenmek”). 


125. 1. —“nç; 2. —“nçu, —“nçü: Aynı fil tabanından birlikte teşkil edilebilen 
eş anlamlı iki ek. Bazılarında fiil tabanları tevsik edilmemiştir, sadece —n— 
dönüşlülük ekinden sonra gelir. 


ögrünç, öşrünçü “sevinç” (ögir— “sevinmek, neşelenmek”). 
tüginç “tomar, bölüm” (tâgzin— “dönmek, dolanmak”). 
abınç “teselli, avunma”'; abınçu W 57 “teselli” 

alkınçu öd MUH 21,4 “ölüm saati” (alk — 
bulunçsuz, bulunçusuz “bulunamaz” (bul — “bulmak”). 
ananç ünvan; mançu şahıs İsmi (nan— “inanmak”). 

irinç “sefalet”; irinçü ULU 85,19 “suç, günah” (irin—tür— “sefil etmek”; yaptırma eki). 
kirtgünç “inanç, iman” (kirtgön— “inanmak”). 

—“nçs"z olumsuz şekli daha ziyade sıfat yapar (bk. $ 148). 


sona ermek"). 


126. —p: Çok seyrektir, artık canlı değildir; aslında, belki de, eş sesli zarf fiil 
ile aynıdır. $ 230. 


tolp “bütün, hep” (tol — “dolmak”). 
top “hep, bütün" (*40— “dolu olmak, dolmak”). 
kop “kütün” (940— “koymak”, ko—da-ur—u “tamamıyla, tam”, şüphesiz bu kökten gelir) 


127. —k, —k; —uk, —ük vd.: Bu ekin, mana bakımından, —“4 ile 
yapılanlardan farkını kesin olarak tesbit etmek mümkün değildir; bu ekle yapılan 
isimler, bazan edilgenlik, bazan yapılan işin sonucunu bildirir; sıfat olarak ise 


daha çok kullanılır; bk. $ 149. 


anuk “hazır, hazırlık” (anun — “hazırlanmak”). 
dözünük “pencere” (közün— “görünmek”). 

bark “mal, mülk” (*Bar— “mevcut olmak, var olmak”). 

yanılmak”). 

(9yo—, yo —d—un “mahvolma” kelimesine bağlanabilir). 
1— “dolmak” ile aynı kökten). 


tok Suv. 531,2 “tok” (9 
128. Ünlü artı —r: Daha çok sıfat yapar; aynı zamanda, geniş zamanın 
yüklem ismi, yani geniş zaman olarak da kullanılır, $ 216. 


tilâr “dileyen (bir nevi böcek)” (tilâ— “dilemek”). 
ot öüri ULU 9,4 “ateş söndürücüsü” (öç— “söndürmek”; iyelik eki). 
özdir “methiye, övgü” (ög—ü— “methettirmek”, yaptırma fonksiyonunu kaybetmiş şekliyle). 


129. —s*k, —s*k; belki —g, —g'li şekli ile de çok kere (zumal) sıfat yapar. 


tütük “tütsü, buhur değneği” (di— “tütmek”). 
kün batsıkıyaru MILI 9,3 “gün batısına doğru” (ba1— “batmak”). 
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kün tuğsukdunkı MELİ 9,1 “gün doğusundaki” 

üm tuğsuk N tuğ — “dl > 

kün tuğ—3(1)kda VE 4 “doğuda”, ii 
ilâ—sfi)kiyin “payını”. 

130. —“ş. 
Uruş “savaş” (ur— “vurmak”). 

üsüş “arzu, istek” (fakat kürâ— “istemek” olduğuna göre, *4ı *nii 

arzu, i y *küs—â— ın *kürkü— 

busuş “keder” (fakat busan — “üzülmek, kederlenmek") ği m 
yaraş “sıfat, selamet” (yara— “yaramak”) 

sığış “sıkıntı"* (sk — “sıkmak”). 


ığı. —94 


sığılçı TE 4 “ağlayıcı, yasçı” (9sıg— “ Sİ “ 

pi e ik ve a 5 krş. sik — (ika — Teryat etmek"). 
boşgu “öğüt” (bopğun — “öğrenmek”). 
urunt “kavga” (ur—un— “vurunmak”) 
art “geçit” (ar— “dolaşmak”). 


132. —taçt, —lâçi; — daçı, — dâçi: Bir işi yapani bildirir. ; 
36, 2215 aynca W. BANG, “Studien" 11, 5, gı, rin sk kullanıla; keş, 


katığlandaçı “ceht edici” (katılan — “katlanmak”) 
Aâltiçi “gelecek, gelici, gelen” (k4/— “gelmek”). 


133. —yak, —yâk; — —öyal i 
seki yak, —yük; —ayak, —öyük (yahut —yağ vs. mi okunmalı?): Çok 


tulyak, tutayak ULU 6,8; to; 11; 42; “tutunma” (tut — “tutmak"). 


134. —yuk, —yük: Sık sık görülen yüklem İsmi, yani ekseri 
iii görülen yüklem ismi, yani ekseriya sıfat olarak 


syuk KP 54,6 “enkaz, harabe” (1— “kırmak”). 


135: —“z: Artık hiç canlı değildir; sıfat da yapar. 


uz “usta, iyi” (u— “muktedir olmak”). 
söz “söz” (Osmanlıca sö—y#-lâ— “söylemek” ile aynı kökten). 
#ömiz “semiz, besili” (söm—r—it— “semirtmek" ile aynı kökten) 


Fiilden Sıfat Yapan Ekler 


136. İsimden yapılan sıfatlar için söylenmiş olan nazarı itib g 
72. Vasflık olarak, fülden yapılmış olan sıfatlar, ctkenlik ve edilen $ 
bakımından farksızdırlar: sığun dari—ar kaplı (HU 2120) “sığının çektiği Kağı 
sığın tarafindan çekilen kağnı”; alın — muş #-un kunçuyum (MALOV, Yeni, Ee 
“aldığım hanım, evlendiğim hanım”. e ağ 
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—duk, —dük; — tuk, — tük: Ekseriya görülen geçmiş zaman manası verir; kış. 


Ş 224. 


kölmâdük öd “istikbal, gelecek” (kâl— “gelmek”, —ma— olumsuzluk eki ile birlikte). 


137. —*ğ, —“g vs: Buceki, isim eki fonksiyonları ile karşılaştırmalıdır, $ 108. 


sünrig “aşk” (sde— “sevmek”). 

sımtağ “ihmalkâr” (mta— “ihmal etmek”). 
arığ “arı, temiz” (arı— “temizlenmek”). 
batığ “derin” (bat— “batmak”). 


138. —galı, — gâli; nadiren de —kalı, —kâli: bk. Ş 233, Nadiren isim yapar; 
yalnız isim fiilden önce vasıflık olarak kullanılır; $ 399. 
139. —“gh, —9gli vs; (isim de yapar, Ş 111). 


okağlı üntüli yi “çağıran ve cevap veren Tanrı” (oki — “çağırmak”, üntü— “çağırmak, cevap 
yermek”). 
buzuğlu “mahvedici” (buz — “mahvetmek”). 


artatığlı “tahrip edici” (arta— te “tahrip etmek”). 


140. ma, —“gmâ vs.; (isim de yapar, $ 112). 


tigmâ “malum, isimli (4i— “demek”). 
irda yorığma yalayık “yer yüzünde dolaşan (yürüyen) insanlar” Dor — “yürümek"). 
kaligmâ ö4 “istikbal, gelecek (gelecek zaman)” (kâ/— “gelmek”). 


ışı, —gu, —gü; nadiren —ku, —kü: Olabilirlik (Üblichkeit), zaruret; eğer 
bu sıfat fiil vasıflık olarak bir ismin önüne gelirse, bu şekil ilgili olduğu isim 
vasıtasıyla bir şeyler yapılabildiğini veya yapılmak zorunda olduğunu, yahut bir 
geyler yapmak âdetinde olunduğunu; ilgili ismin delalet ettiği şeyin 
yapılabileceğini veya yapılmasının âdet haline getirildiğini ifade eder (bk. 115 ve 
225 vd.). 

kılmaku kılınç “yapılmayacak iş, yapılmaması gereken iş” (kıl— “kılmak, yapmak”). 

kutkarku tenlığlar “kurtarılabilir canlılar, kurtarılması gereken canlılar” (kutkar — “kurtarmak”). 

küzülgü örmüz “gözetilmesi gerekmez (gözetilecek değildir)” (küzü— “gözetmek, korumak”). 

sinhadicipka bardu ârsâr “S ieylan'a gidecek ise, Seylan'a gitmesi gerekirse” (bar— “gitmek, 


alayadtırğu sakın; “zayıflatıcı düşünce” (alayadtur — “zayıflatmak”. 
ozğn kutrulğu yol “vasıtasıyla kurtarılacak ve kurtulunacak yol, yani kurtarıcı yol” (0:— 
“kurtarılmak”; kurul — “kurtulmak”). 


Bu ek, # Juk'la genişletmek suretiyle sıfat yapar: “ilgili kelimenin delalet ettiği 
şey yapılabilir”: 
bışrunguluk iş “alışılacak iş, talim edilecek iş” (Bışrun— “talim etmek”). 
okyatğulukruz ödgülük umuğ (başkalarıyla) karşılaştırılması mümkün olmayan iyi iş, benzersiz iyi 


İŞ" fokar— “benzetmek, karşılaştırmak”). 
yol “duyulacak, bilinecek yol, duyulması ve bilinmesi gereken yol” (1y— 


mek”) 
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“İlgili kelimenin delalet ettiği şeyle, veya onun bulunduğu yerde, ilgili ismin 
delalet ettiği şey yapılabilir veya yapılması gerekir”: 


adırtlağıluk bâlgü “ayırt euirici işaret” (adırtla— “ayırmak”) 

osğuluk yol “kurtarılacak yol, kurtarmaya yarayan yol" (0;— “kurtarılmak, kaçmak”) 

olurğuluk orun “oturulan yer, oturmak âdetinde olunulan yer, her zaman oturulan yer” (olur — 
“oturmak”) 

yunğuluk törü “yıkanılacak töre (yani, yıkanma adabı)” Gun— “yunmak, yıkanmak”) 


Ayrıca — nadiren — bağımsız olarak kullanılır. 


kamağka ayağuluk bolgaylar “herkes tarafından hürmet edilen (insan) olmalılar” (aya — “hürmet 
etmek”). 


tnlığlarığ körgülük kılıp “canlıları görebilir yapmak istiyorum” (kör — “görmek”) 
—gusuz, — güsüz; —guluk'un olumsuzudur. 

sötegüsüz “sevilmeyen, İstenmeyen" (süre — “sevmek”) 
142. —ma, —mâ (sık değil). 

oyma âr “oyuncu” (ay— “oynamak”). 

bülgürtmâ âr'öz “görülen vücut” (bâlgürt— “göstermek, belirtmek”) 


kâsmâ aş “kıyma yemek" (kâs— “kesmek, kıymak”). 
barma yıl “geçen yıl* (bar— “gitmek, varmak"). 


143. Ek yığılmasının örnekleri olarak —maklığ, —mâklig ve —maksız, 
—mâksiz. 


sadu timükliğ sax» UNU 48,5 “* “alerin' denecek söz, isabetli söz” (li— “demek, söylemek”) 
ilinmâksiz “hiç bir şeye dokunmayan, ilişiksiz”, yani “serbest, bağımsız" (ilân— “takılmak, 
asılmak”) 


144. —maz, —mâz: Sık sık sıfatın ve bazan da yüklem isminin olumsuzu; bk. 


Şzır. 


örmz iş ULU 83, 23 “cinayet” (r— “imek, olmak”). 
bilig bilmâz kişi 1S 7 “bilgi bilmez kişi, cahil”. 


145. maş, —miz; (n ağzında da) —maş, mây; (istisna olarak da) —muç, 
—müş; daha ziyade yüklem ismi yapar; bk. $ 219. 


mek”) 


sıktamış tanu “feryat cehennemi” (sıkta— “feryat 
İkötrül — “yükseltilmek”) 


kopda kötrülmiş nom “her şeyin üstünde olan öğre 


146. —“mlğ, —“mlg vs. ve —“ms9z: Ek yığılmasının örnekleri olarak ($ 77, 
82, 118). 


örtimliğ “geçici, fani” (öri— “geçmel 
ayağka tâgimliz “hürmete değer” (ayağ “hürmet”, ig — “değmek”) 
tapınğuka tâgimsiz “hürmete değmez, hürmete layık olmayan” 
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147. : Seyrek; bk. Ş$ 124. 


tolun ay “dolunay” (tol— “dolmak”). 


14B. —“nçığ, —“nçig vs.; —“nsığ, —“nsig vs. (< —“nç $ 125, ve #sığ $ Bo); 
nadiren de —k£ ile. 


muyadınçığ “şaşırtıcı” (muyad— “şaşmak, hayran olmak”). 
küsânçig “sevilen, istenilen” (küsâ— “istemek”). 

korkınçığ “korkunç” (kork— “korkmak' 
adınçık MTU 39,2 “fevkalade” (adın — 


'değişmek, iyileşmek). 


—“nçsız, —“nçsiz; —*nçığın zıddını ifade eder. 


taplançsız “istenmeyen, hoşlanılmayan” (tapla— “hoşlanmak, tasvip etmek”). 


149. —k, —k; —uk, —ük, bk. $ 127. 

süzük “temiz, arı” (süz — “süzmek, temizlemek”), 

tâglük “kör” (tög—il— “dokunulmak”). 

duk “mukaddes” (1d— “göndermek”, yani din dışı kullanılıştan alınmıştır). 


150. Ünlü artı —r; Çok kere geniş zaman ifade eden yüklem ismi olarak; 
ekseriya da sıfat olarak kullanılır; bk. $ 216. 


söwâr “sevimli” (sâw — “sevmek 
uçar “uçucu” (uç — “uçmak”). 
közünür “görünür, anlık, bir an” (közün— “görünmek”). 


—s*k; yer yer de — 


—g ile; bk. Ş 129. 


il tutsfı)k yir 1S 4 “memleket. yönetilecek yer” (tut— “tutmak”). 


—yük: Sık sık görülen geçmiş zaman manasıyla kullanılır; sıfat 
bk. Ş 218. 


alkyuk “bitmiş” (alk— “bitmek, tükenmel 
kirtkünyük “inançlı, inanmış” (kirtkün — “inanmak”). 


Fiilden Fiil Yapan Ekler 


153. —d—: Artık canlı değildir, muhtemelen kuvvetlendirme bildirir. 


tod— “doymak” (<*1—; tl— “dolmak” ve top “bütün, hep” var olan *t6—'dan gelir). 

*yod— “mahvolmak, yok olmak” (e—d—un “mahvolma”dan böyle bir kökün varlığına 
hükmedilebilir). , 

kod— “koymak” (<*ko—; kop “hep, bütün” Ş 126; #on— “konmak” ile karşılaştırılmalıdır. 
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154. —“gsa—, —“gsâ—: “bir şeyi yapmayı istemek” (<-*444— Ş 108 ve 97) 


barığsa— KP 68,9 “gitmeyi arzu etmek” (bar — “gitmek, varmak”) 
öpügsâ— “öpmeyi arzu etmek” (öp— “öpmek”) 
körügsâ— “görmeyi arzu etmek” (kör— “görmek”). 


—kur—, —kür—: Yaptırma eki 27, 


155. —gur—, —gür 
tirgür— “diriltmek” (tir— “yaşamak”). 
amırlğur- “teskin etmek” (amırı— “teskin olmak, sakinleşmek”). 
dzğur — “azdırmak, ayartmak” (az— “şaşmak, azmak”). 


156. —“/—: Dönüşlülük yahut edilgenlik ve meçhullük bildirir. 


katıl — “katılmak” (kat — “katmak”). 
örtül — “örtülmek, örtünmek” (ör— “örtmek”). 
saçal— MI 13, 18 “saçılmak” (saç— “saçmak”). 
tüzil— “körletilmek, dokunulmak” (1g — “değmek”, yani gözlere dokunulmuş olması). 
tiril — “yaşamak” (eksiz tir— ile aynı manada). 
közündü isig yaşı tökülü “gözünden sıcak yaşı dökülerek” (tk— “dökmek”). 
Ol tanlığığ wiyakrit kılılmış ârip... UM 39, 101 “bu canlıya önceden haber verilmiş (Prophezeihung) 
olup" taki kuruluşa dikkat edilmelidir. 
Şurada ek yığılması vardır: 
soklun— “yıkılmak, kalmak” (sak— “sokmak”). 


157. —“msın—, —“msin—: “Yapar vs. gibi yapmak”; —“m$118, 4s—$98 
ve dönüşlülük eki —n—'den meydana gelmiştir. 
kılımsın — “yapar gibi yapmak, kılımsınmak” 


bögimsin — TTVU 54,5 “beylenmek” (*bâg—i— “bey olmak”). 
atakımsın — TTVM 54, 5 “ün sahibi gibi davranmak” (*a14-a—k41— “ün sahibi olmak"). 


158. —ma—, —mâ—: Olumsuzluk bildirir, bu bahiste zikredilen bütün 
ekler, bu —ma— ekinin önüne gelir; bundan sonra, sadece, isim fiil yahut zarf fil 
teşkil eden ekler gelebilir; bk. $ 211. 


turğurma — “kaldırmamak, durdurmamak” (turğur — “kaldırmak, durdurmak”). 


Meçhullük (Medium); 2. / son sesli fil tabanlarının 
n— ile yapılır. Mana, bazan basitiyle (Simplex) aynıdır. 


alın— “alınmak” (al — “almak”). 
bilin— “bilmek, pişman olmak, kendini bilmek” (bil— “bilmek”. 
ötün— “rica etmek, hürmet etmek, dua etmek, takdim etmek” (ö1— “dilemek, dua etmek, rica 
etmek”). 
kılin— “hazırlanmâk, gayret etmek, kılınmak” (ki— “kılmak”) 


160. —?4—, —“4—: Kuvvetlendirme. 


irmek” (al— “almak”). 
'düşünmek” (ö— “düşünmek”). 
— “tamamıyla yanmak” (kön— “yanmak”, n ağzı) 
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161. Ünlü artı —r—: Yaptırma eki, çok kere basitinin (Simplex) manasını 
verir. Ekseriya u, nadiren a, çok az da : ünlüsü alır. 


ölür— “öldürmek” (â/— “ölmek”). 
basur — “ezilmiş olmak, yani birinin emrine girmek” (bas — “basmak”). 
bütür — “bitirmek” (büt— “bitmek”). 

— “yapmak, geçirmek” (â/— “geçmek, geçici olmak”). 

kilâr — “gidermek, uzaklaştırmak” (kif— “gitmek”). 

kâlir — R S3; kâlür— Al “getirmek” (k4/— “gelmek”). 


162. —si—, —si—: Seyrektir; bundan yapılan türetmeler için bk. Ş 129, 151 
ve 163. 


ömsi — “emmek” (kış. ömiz “meme”). 
163. —s*A—, —s*k—: Edilgendir; sık değildir; bk. $ 162; DENY 5. 1118'in 
altı. 


tutuk — “yakalanmak” (but — “tutmak”). 
bilsik — “bilinmek” (bi/— “bilmek”"). 
ursuk — “vurulmak” (ur— “vurmak”). 


164. —“ş—: Karşılıklılık ve tekerrür bildirir; —ma— hariç, daima, bu 
bahiste zikredilen yapım unsurlarından sonra gelir. — Karşılıklılık bir tarafin 
pasif, diğer tarafin aktifliği içinde cereyan eder; o halde, birinin çağırdığına, 
diğerinin çağrıldığına değer veriliyorsa, kullanılabilir. Fakat katılan iki tarafda 
aktif olabilir, 

amraş— “sevişmek"' (amra—n— “sevmek”). 
tapış— “bulmak, yeniden bulmak” ((ap— “bulmak"). 
körüş — “görüşmek, selamlaşmak” (kör — “görmek”). 


165. —1—: Nadiren bağlama ünlüsü alır; yaptırma ve edilgenlik bildirir; 
mana, basitiyle aynı da olur *. 
oku— “okutmak” (oğı— “okumak”). 


olurt— “tayin etmek” (olur— “oturmak”). 
söwüt— “sevilmek” (sö — “sevmek”). 


166. —tur—, —tür—; nadiren —dur—, —dür—: —1—'ye göre daha belirli 
bir yaptırma manası taşır; yine de, burada da, bazan, bir yaptırma manası tesbit 
etmek imkansızdır; çünkü mesela, ak— tur— “akıtmak”, belki de, ak—ı(4ur— 
olarak açıklanabilir, ki burada hiç bir yaptırma eki yoktur. 


yidür— “yedirmek” (yi— “yemek”). 


amvıltur — “teskin etmek, rahatlatmak” (amrıl— “rahatlamak, teskin olmak”). 


" Burada gösterilen kelime teşkili unsurlarından bazıları diğerleriyle birleşebilirler, mesela 
bul —1—uk— “bulunmak”, baş—ı—ık— “basılmak, ezilmek”, —— Ş 165 ve —“k— Ş 160 ile, 
biltiz— “bildirmek” ve arz — “aldatmak”'ın önünde bir —hz— (< —/—ız—,$ 


yapılmıştır; ayrıca 


165. 1679 bulunur. 
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167. —*z—: Bir nevi yaptırma ekidir (çok sık görülmez). 


tatuz — “tutturmak, teslim etmek” (t4— “tutmak”). 
utuz— “yenilmek, üttürmek” (8— “yenmek”) 
dütüz— “tüttürmek” (tif — “tütmek”). 


ŞEKİL BİLGİSİ 
İsim Soylular 
Çokluk 


168. Çokluk; belirli ekler, bazı son çekim edatları, yahut belirli vasıflıklarla 
ifade edilebilir. Bu, ifade edilmemişse, teklik ifadesi tekliği değil, belirsizliği ifade 
eder. Çokluk eki, tek tek fertlerin, yahut iş ve hareketlerin çokluğu söz konusu ise, 
kullanılır. Çokluk vasıflığı (sayı sıfatı) ile çokluk eki birlikte kullanılahi Üç 
ağrılar “üç haramiler”, Kitabeler, çokluk ekinin kullanılması bakımından, 
yazmalara göre, daha iktisatlıdırlar. 


İsimlere, zamirlere, belirsiz sayılara ve gekimli fiillere en çok gelen ve yaygın 
olan çokluk eki “klar, *-Jâr'dir. #ların bu fonksiyonu belki de tali bir 
fonksiyondur; çünkü, özellikle saygı gören ve hürmet edilen bir isim 4 lar eki aldığı 
halde de teklik ifade edebilir: bodisawatlar (KP 45, 3) “bir bodisatva”. Bu ekin 
menşeini açıklıkla bilemediğimiz sürece, temel anlamı üzerinde kesin bir şey 
söyleyemeyiz. Dikkatli yazmalarda, bu ek, isimle bitişik yazılmaz. 


169, Kitabelerde, bunun yanında, şahıs işaretlerine çokluk işareti olarak gelen bir 4 kün, 4 kun, 
#ğun, #gün vardır (bk. Ş 50). 

170. biz “biz” (Bö, mün “ben”), siz “siz” (sün “sen”)'den ve köz “göz”, müyüz “boynuz” (bk. Ş71 
ve Eski Moğolca * #-re çokluk eki, krş. (Moğolca) iki #-re“"ikiz”, (Moğolca) müge 4 76 4 sün “kıkırdak” 
kelimelerinde olduğu gibi ikilik bildiren isimlerden, artık canlı olmayan bir ekin varlığına 
hükmedilebilir. 

171. Ayrıca, ârân “erkek, erkeklerdeki #an'ın bir küçültme değil, bir çokluk eki olarak kabul 
edilmesi gerektiği zikredilir (bk. $ 56). 

172. Moğolca 4, rastgele, kullanılır; manası artık anlaşılmaz ve bundan dolayı da tit (tekliği tigin 
“bey, prens”) kelimesine, bazan, bir de, #lâr eklenilir (bk. Ş 65). 


173. Çokluk ekleri, isimden yapılmiş yeni is 
son çekim edatları bunlardan sonra gelir; 


mler teşkil ederler; hal ekleri ve 


uluş #-taki klar “memlekettekiler”: Burada “taki, çokluk eki eklenebilecek yeni bir isim teşkil 
eder. uluş 4 lar taki “memleketlerdeki”, —&0 munça lar “bu buncalar, bunlar”; 4-ça, çokluk haline 
girebilecek yeni bir isim teşkil etti; fakat: olar # ça “onlar gibi”, 

174. Çokluk durumundaki sıralamalı cümle unsurlarında, çokluk eki bazan 
her cümleye, fakat çok kere de, sadece son cümleye gelir. İlk durum, daha ziyade, 
eğer bu kelimeler sıkı sıkıya birbirini takip etmezlerse vaki olur. 

İstisna: Şiirlerde (1, 1 ve 1, 5) # lar Moğolcada olduğu gibi, isim yerine, vasılığa gelir: ak # lar bulıt 
“ak bulutlar” ve karalar bulut “kara bulutlar”, Belki de, bu vasılıklar, ak—/—ar “dökülen, 
(dökülür)”, yahut a& -la—r “aklayan, aklayıcı” olarak açıklanabilir. 


ESKİ TÜRKÇENİN GRAMERİ 63 


İsim 
İsmin Halleri 


175. Mantıki ve gramatik kullanılışa göre hal ekleri ile son çekim edatları 
arasında kesin bir fark yoktur. Her ne kadar, Eski Türkçede bir çok durumlar için 
Uygun düşmese de, çekimli dillere dayanarak, sadece kolaylık olsun diye, burada 
“hal (Kasus)” tabiri kullanılmıştır. 


176. Ekseri yazmada, bilhassa eski olanlarında, hal ekleri isme bitişik olarak 
yazılmamıştır. 


177. Birleşik kelimelerde, hal ekleri, genel olarak, sadece sona, bazan da, 
aynı fonksiyondaki bir çok isme gelir. — Sıfat (vasıflık) ek almaz: türk bodun 4 (14) J 
(LE 1) “Türk halkının”. — Mantıken, daha önemli ismi takip eden ünvan, sadec 
kendisi, hal eki alır; şakimmi burkan #-ka “Şakimumi(ye) Buda'ya”. İstisna: 
dadık 4 uy çor $ (4) (LE 32) “Tadık'ın (ünvan), Çor'un Cisim)”; ku-4 8 söyün 4 (ü)g 
(IS 9) “generali, Ou'yu (isim)”, 


Belirsiz Hal 


178. Bir ismin eksiz tabanı, hem yalın hal, hem de belirsiz hal olarak Vazife 

görür. 
7 eki ile bir dolaylı (fiile bağlı isim hali) tabanı teşkil edildiğine dair işaretler, zamirli isim. 
sekimlerinde ve seyrek olarak da, bazı son çekim edatlarının önünde bulunur. ($ 193 sonu). 
İlgi Hali 

179. Kitabelerde ve yer yer n ağzında: İ-'7. yazmalarda yaygın olarak 
#ny. (Kitabelerdeki 4 “7 şekliyle ilgili olarak bk. $ 78). 

Kitabeler ve n ağzı yazmaları, ekseriya ünlüleri yazmazlar. 


monçuk -uy (Th yaprak 2); taşl(a)rkıy (2.0. 3). 

Hö)yriny İNG 5); atny (MI 16, 11). 

ilig $-niy (UTV Aso); ton #-nuy (M1 B, 14); alku # muy ÇAL); 1suy # nu (AV). 
bâg4-nüy (UTV Arsa); kişi #nây (MR, 15) 


Yaklaşma Hali 


180. kka, #kâ Nadiren: #a, 4â; ünlülerden sonra: 4ya, #yâ (krş 
HY'deki Eski Moğolca #a, #e; *ya, #ye yaklaşma hali eki) 


Son şekil, bilhassa, iyelik eklerine, son sesi & olan isimlere ve kitabelerde bazı 
yer bildiren isimlere gelir: 


adak ka (M1 5, 13); snosamak $ a (TTTI A37); ögkâÇTTI 216);aç 4 a (TT A37)5 bıra başı (R 
NG) “bin başı”; biri #yâ (TE 14) “güneye”; kur #ya (R Nr) “batıyar 


Yaygın olarak: bg 4 kâ, ata --ka, oğullar 4 ka. 


sakaniisin 
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Yükleme Hali 


181. #4, $“g: (bk. Ordos Moğolcası 4“g; MOSTAERT s. XXIV- 
XXIX). 

ürü gö adak gö ayı ği öte 4 ig; altar 4 uğ; üzük 4 üg; kayn 4'uğ (MİB, B). 

sake # ağ (ULV A3); tömir $ öğ (MAR, v2): iğar-kağ (MI 7, 3); niğoyak 4 ağ (Yabancı kelime! MI 
23,3). 

Daha yakın zamanlarda, yani, blok baskılarda, zamirli çekimden gelen bir 
nı, #ni de vardır: 


yanturdaçı nı (UL 58, 3); kalıktakı 4 nt (UNİ 6g, 4); ayalar-m (UN 46, 70). 
Bulunma-Ayrılma Hali 


182. #la, #lö; #da, #dâ. 

Kitabelerde ön ses, ekseriya sedasız olarak, r, / ve n'den sonra *-da olarak 
yazılır, yahut &//4, / ve M nd, nt işareti kullanılır. —Yazmalarda böyle bir kaide 
tesbit etme imkânı yoktur; bazı isimler bazan bir, bazan da diğer şekli alırlar. 


ağrığ 4 ta; ât'öz“tü; başla; yol 4 ta; ırakta, ödklü. 
gir ş dü; ködüg“ dü; ayaş da; dl'öz“kdâ, 


Ayrılma Hali 


183. #ün, tin; #dın, #din; n ağzında nadiren lan vs. 
Kitabelerde bu şekil kand(ı)n (JE 23) “nereden?” ve taşdın-*d(i)n (R S4) 
“dışarıdan”a kadar gelir. 


ada 4 tin; özek tin. balık 4 din; bulut 4 dın; ilkisiz # din; alku-k-dın. 

4 tar vs. şekli, ayrılma halini kitabelerde olduğu gibi sık sık bulunma hali ile ifade eden n ağzına 
hastır, 

bastan (Mİ 5, 1g) iğaç dan (M1 7, 2); töpü dön (Mİ 17, 19). 2 

Aşağıdaki örneklerin vaılıklarında, ayrılma halinden değişik bir teşkil bulunur: onam yıyat “on gök 
doğrultusunda”; kün 4 tün buluz “güneyde”; öy 4 dün sıyar “önde”; ayrıca; tap 4-dın “dışarda” (bk. Al). 
Dudak uyumuna giren bu --din vs, vasıflıklar ve yüklem belirleyicisi yapar. ($ 408, 387); zikredilen 
bütün örnekler, ayrılma hali gösteren “nereden "e cevap vermezler, aksine genelde yer gösterirler. 
—Bu ekin, şekil'olarak, ayrılma hali ile aynı menşeden olabileceğinin söylenmesi yerinde olur. 


Vasıta Hali 


184. #n; #an, #in; n ağzında bazen an, ân ve yuvarlak ünlülerden 
sonra yer yer un, sün olur. 

Kitabeler, ekseriya, vasıta ekini, ünlüsüz yazarlar. 

yadağ 4 (ı)n (yadak 4 'tan) “yaya”; börgü tn; küri kn. 

arığ 4 in; öz 4 in; ol 4m (TTİ 194). ; 

ösrük $ ün (MI 6, 16); öd4- ün (daima dudak uyumuna girer); 

tömir ön (M1 8, 11), 


rünç 4 ün (TTII A66). 
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Eşitlik Hali 


185. #ça, #çâ (DENY $ gig, gan, 922). 

Aynı zamanda kelime teşkil eden ($ 45) bu ek, muhtemelen, sakatlanmış 
(verstümmelte) eski bir son çekim edatıdır. Artık, tek başma bir manası olmadığı 
için hal ekleri içine alınmıştır. Ek, çok unsurlu kelime gurüplarına da gelebilir, $ 
423. 

aya 4 ça; törü çü. 


Yön Hali 
186. #ğaru; 4 görü; nadiren de 4-karu, #-kârü 


tabğaç *&(a)ru (IVE 35) “Çin'e”; kün 4 görü (TTV A7ı) “güneye”; sangaru “sana”, 


Diğer Yer ve Zaman Belirleyicileri 


187. dayskra “dışarı”, (â)b(i)m #rü “evime” gibi çok nadir kuruluşlar, *ra veya *rs'yü yön eki 
olarak göstermeye yetmezler. Bunlar, uzak bir akraba dilden gelmiş olabilirler. Örnekler: Ş 394 ve 429 
Bk. Ordos Moğolcası --rü vs. “yön eki”, MOSTAERT 8. XXXIV, monguor 4-r bulunma hali 
Osmanlıca'da: DENY Ş 906 #-ru “yön”, Bazan, burada, bir zarf Gil olduğu düşünülebilir; taşra, 
*1aş41—r—a'dan yapılmış olabilir; bk. Osmanlıca taşır— “ 
sürmek” 


Zamirler ve Yakınları 


188. Bu bahiste, zamir yahut zamire benzer bir vasfi olan, yahut da en azından zamir fonksiyonu 
taşıyan kelime ve ekler ele alınacak. Bunlardan bir çoğu birbirlerinden, çekim eki bakımından 
ayrılırlar. Mesela, şahıs zamirleri, isimlerden daha önce, bir çokluk eki geliştirdiler. Sonuncuların 
çokluğu ya hiç yoktu, yahut da, sadece, bir vasıflık veya bir son çekim edatı ile ifade edilmiş olmalıydı, 
bn “ben” ve biz “biz” arasındaki farka bakarak bu anlaşılabilir. Kaldı, ki şahıs zamirleri, aynen isimler 
lik eki alabilirler: siz 4 im 4 & (RADLOFF, Inschr, 1 5. 304) “benim olan sizlere, sizime”, Eğer 
şahıs zamirleri isim olarak işlem görürlerse, zamir hal ekleri değil, isim hal ekleri alırlar: mân 4 iz 
alkanmak (TTVI 462 Anm.) “beni bağlamaya", Belirsiz sayılar, gi 
genişleyerek zamir çekimini tercih ediyorlar. 


<, isim çekiminin aleyhine 


Şahıs Zamirleri 


189. Şekilleri pek çoktur; burada sadece tevsik edilmiş şekiller verilmiştir (4-i 
yükleme hali için HY'deki Eski Moğolca #-i ve #-yi'ye bk.); tevsik edilmemiş, 
fakat başka şekillere bakarak varlığı kesinlikle iddia edilebilecek olan bazıları 
parantez içinde verilmiştir, mal. sinitin'in yanında minitin'in de olması gerekir 
(şimdi tevsik edilmiştir). 


Teklik 
1. Şahıs (*ği kökü Moğolca'da yalın hal “ben” olarak kulanılır (fungiert). 
Yalın hal : bfâ)n(Yen,To, R); m(â)n (yaygın; Orh, Yen, R, Run yazmaları 


vs.'de de); mir (tomara (Kolophon) sonra eklenmiş MI 20, 9). 
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İlgi hali 


Yaklaşma hali : 


Yükleme hali 


Bulunma-Ay- 
rılma hali 


Ayrılma hali 


2. Şahıs. 
Yalın hal 
İlgi hali 


Yükleme hali 


Bulunma-Ay- 
rılma hali 


Ayrılma hali 
Yön hali 


1, Şahıs. 
Yalın hal 
İlgi hali 
Yaklaşma hali 
Yükleme hali 


Bulunma-Ay- 
rılma hali 


Ayrılma hali 
Ayrıca 


2. Şahıs. 


Yalın hal 
İlgi hali 


Yaklaşma hali : 


Yükleme hali 


: siz, sis (Brâhmi) “siz”; sizlör 
: siz(i)y, siziy (yaygın, n ağzında da); sizn(i)y (MI, 10, 11); 
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2 bünüy (To); mlâ)niy, mânlü)y, m(â)n(i)y, mâniy, miniy Çalışıl- 


mamış: KP Bo, 2). Ni 
b(a)ya (Yen, To); b(â)gâ (sadece bozuk yerde, RADLOFF, 
Inschr. 1 5. gır); mfa)ya. maya. 


: bini (To); mini (ekseriya böyle); mâni (KP'de rastgele). 


- mint (MT 29, 16); mint (HO); mindidi (UIV D86); mintâdü 


(UL 21, 11). 


sominitin. 


: s(â)n (yaygın); sân (sadece sonraki metinlerde). 
yi sâniğ (ekseriya böyle), sinin (U1II8, 12). 
Yaklaşma hali : 


saya, süyü (To LN 8). 


: sini, (sonra) sâni, 


: sintâ (yaygın); sintâdâ (ULV C87); sinidâ (A1), sintidâ (Suv. 626, 


3). 


: sinilin (UY 48, 12). 
: sangaru “sana, sana doğru”. 


Çokluk 


sbiz. 

: biziy (yaygın); bizniy (daha sonra, TTVIN). 
: bizkâ (Yen); biz(i)yâ, biziyâ (yaygın). 

: bizni, 


: biz(i)ntâ (To); bizintâ (MI 33, 20); biznidö (Suv. 611, 1). 
: biznidin. , 
: biznitâg (AT) “bizim gibi”; bizni ara (MI 10, 2) “aramızda”. 


sizler”. 


sizlârtün. 


sizli)gâ, siziyâ (yaygın); s(i)zâ (Yen); sizlârkâ, sizlâriyâ. 


: sizni; sizlörni. 


ile karşılaştırılmalı. 
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Bulunma-Ay- 
rılma hali: sizin (M1 10,5); sizmidâ (yaygın); sizdü (Yen); sizlürde (yaygın). 
Ayrılma hali: siznidin (HEVT 1803). 


3. Şahıs (2) Kalıntıları. 


inçâ, (i)nçâ (kitabeler) “böyle, böylece” 
inçip (KP 24, 4; Suv. 616, 16; HIVTİ 2012); (i)nçip (R 08; W 101) “fakat, o 


halde”, 


inçâk (Run yazmaları 8. 1057, 25 'ThE, 8. 1485 AN); ançak (ML 7, 17) ? 
inaru “ileri”. 


sıyar “doğrultusunda” 28, 


İşaret Zamirleri 


190. Bunlar, şahıs zamirlerinin 3. şahsını temsil ederler, 
1. bo* “bu” (*mu için krş. Eski Moğolca HY mun “o”, çokluk mut). 
“Teklik 
Yalın hal ON 
İlgi hali 2 (bunun) > mou (Brâhmi). 
Yaklaşma hali : (buyer); (yaygın); muyar (muya " ile aynı manada ve aynı 
metinlerde kullanılmıştır). 
Yükleme hali : bun (kitabeler); munt (yazmalar). 
Bulunma-Ay- 


rılma hali o : bunda (kitabeler); munta (yazmalar), muntada (Suv. 610, 8; MINI 
25, 9); muntuda (KP 37, 45 34, 8; bk. Ş$ 15). 
Ayrıca ; bunça (kitabeler; bunça bitig bitidim KS 28 “bunca (çok) yazdım”); 


munşa(yazmalar) “bunca, bu kadar”; munçada bârü (MI 5, 8) 
“bunca (zaman)dan beri”; munçulayu “böyle, böylece” bk. ıs 
bunça süyüşüp,... bunça tuldı (KS 12) “ne kadar savaştıysa, o 
kadar... yakaladı (esir aldı)”. muntağ, mundağ, muntağ (Brâhmi) 
“böyle, bunun gibi”. 

munlâg (AT) “böyle, bunun gibi”. 

munılayu (HeVİI 1854) “böyle, böylece”, 

mündertim (Brâhmi) “bundan dolayı”. 

muna, mına (Al; UTL 6, 1; 42, 16) “İşte, böyle!” 


!) Yakutça'daki (BÖHTLINGK s. 272: # gar vs.) iyelik eklerine gelen yaklaşma hali eki #gar 


mi 
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Çokluk 


Teklik, çokluk manasında da kullanılabilir; yine de bilhassa çokluk bildiren 
ekler vardır. 


Yalın hal: dolar. Yükleme hali: bolamı. 

İlgi hali: bolarnın. Bulunma-Ayrılma hali: golarda. 
Yaklaşma hali: bolarka. Ayrılma hali: &olardın. 

2. şo “şu”. 


şunda, ş(u)nda (Yen) “şurada, eskiden”, 


3. ol “o”. 
Teklik 

Yalın hal IN 

İlgi hali » anıy, an(1) (sık sık munuy olarak) “onun”. 


Yaklaşma hali : (a) yar (kitabeler); ayar (MI 14, 15; To; Al; UT 56, 8; U 6, 4 
vs.) 55 aya (sık sık; hiç bir mana farkı yok). 
Yükleme hali : (a)nı (kitabeler); ant (yazmalar). 


Bulunma-Ay- 
rılma hali : (a)nta (kitabeler); anta; (a)nda, anda: Bulunma hali, belirli değil. 
Ayrıca : anlak (TTV Bı7, kile $'yı ayırt etmeyen bir yazma); andak (KS 


17; Mİİ 5, 4) “hemen, derhal”, 

anlada (U 30, 14; Mİİ 7,15; UNU 74, 23) “oradan, ondan”. 
antaddata (Ch 1 16; hata ?). ; 

antaça (U 8, 8) “tam o esnada, tam orada”, 

Ayrılma hali : anlın (HtV11 2136), andın “oradan”. 

Vasıta hali (| : anın “bunun için, bundan dolayı”. 

Ayrıca : ança (UV Bs; Cos; Suv. 625, 21) “biraz, o kadar”. (To 2; 6; 8 
vs.'de *(a)nça yerine (i)nçâ okumak gerekir: bk. $ 189'un sonu); 
ança sün (KS 20) “bir çok birlikle (askerle)”. 
ançala kin (Suv. 625, 21), ançala timin (TTI 86) “hemen”. 
(a)nçağ (Yen KJ 6, 1) ? (ıJnçağ mı okumalı bk. $ 189'un sonu? 
ançulayu “böyle, bunun gibi”. 
ançağınça “bu esnada, esnasında”; ançağınça sapça “ondan sonra”; 
ançğınça 4 kan mı okunmalı ? MI 6, 19) “tam anında”. 
andağ (Yen; ML 5, 9); antağ (HtVTI 1796) “böyle, bunun gibi”. 
amlâg; antâg (To 8, bk. V. THOMSEN'in düzeltmeleri, Turcica 
5. 95 Notlar) “böyle, bunu gibi”. 


- İ #syar'la ilgili notlarla karşılaştırılmalıdır. 
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antırdın (U VI 45, 49) 1 « 


andıran (Suv. 612, 16), 
“oradan”, 


una “işte, bak! » 


oradan”, 


aran (Maitri. 93), antaran (Höllen, Z. 49) 


Çokluk 
Teklik veya aşağıdaki şekiller kullanılır; 


Yalın hal: olar. 
İlgi hali: olarnız. 
Yaklaşma hali: olarka, 


Yükleme hali: olarnı. 


Bulunma-Ayrılma hali: olarda, 
Ayrılma hali: olardın. 


Sona Gelen Şahıs Zamirleri 


ıgı. Yani, yüklem isimlerinin sonuna gelen şahıs işaretleri, 


Teklik 
1. Şahıs: (4)n (Yen); mfâ)n (yaygın; isti 
H Ygın; istisna olarak, Chı35'te:) mij 

2. Şahıs: s(â)n (yaygın); sin (KP 19, 3). il 
3. Şahıs: gösterilmez, yahut: 

bo (MI 34, 19), 

ol (bo'dan daha çok sık geçer), 

9 (Brâhmi, alışılmış değil). 


Çokluk 


1. Şahıs: biz; m(i)z (çok seyrek). 

2. şahıs: siz; sizlör. 

3. şahıs: gösterilmez, yahut, lar, 4-lâr; 
bo; ( 


ol; olar (bo'dan dia sık). 


Bu 1. ve 2. teklik ve çokluk şahıs işaretleri, isim dur 


Güllere ve — gay ve —sar eklerine de gelirler: bol — maz 5 
mün. 


umuna girebilen (çekimli) 
iz, lâz—âr sân, barma— gay 
Şahıs zamiri yerine, çok nadiren, iyelik eki 


kullanılır: kâ/4 töçi i j 
gelmeye mecburuz” ve düzenli yazılmamış bir yerdi RABLORE Ba 


k “geleceğiz, 
ri le: Bar —ır 4m(i)z (RADLLOFF, Inschr, ii 


s.2611,4) 


” Moğolca, bulunma hali eki -fur ?'la karşılaştırılmalıdır. 
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emi ini İ 
Yüklem fonksiyonunda olmadıkları zaman, aynı isim ij e vee 
tabiatıyla, iyelik ekleri alabilirler; kal-miptimiztdi (HE b 
“geldiğimizde”; kömiş — miş 4 iyiz 4 kâ (Ht VİT 2122) “terk ettiğinizde” 
İyelik Göstergeleri 
İyelik Gösteren Kelimeler 


Teklik 

1g. 

“benim” < mâni. 

8 in” : sânin. a di. 

Sonum” ; per (bunun), mumay: k(â)ndünüy (MY 16, 3), k(â)nlünüy. 
Çokluk 

“bizim” biziy; bizniy. i 

“sizin” & sizl), siziy; sizlâmiy. 


sanı; olarnıy, (bonun), monuf; bolarnın; k(â)ndülârnin, 
k(â)ntülârnün. De 
Bütün bu iyelik gösteren kelimeler —şekil olarak şahıs ve Mİİ 
ilgi halleridirler — e ir mak Bi 
SİNE ela ie RE) ban ordum” çok nadir ve ei bir kuruluş 
genel olarak, mesela, mâziy sü--m (R S g9) “benim ordum” denir, ya 
iyelik eki kullanılır: kay*-ım “babam”, 


“onların” 


İyelik Ekleri 
193 Teklik 
1. şahıs: “m . ” 
2. şahıs: 4“7: (kitabelerde, aynı zamanda) 498, 4g 
3. şahıs si; Hiç (4#si; 412) 
Çokluk 
. şahıs: 4İmz b 3 
> sükle töz. 4“yzlar; (kitabelerde, aynı zamanda) 4 “42, #*g'z 
3. şahısı si; Hi; (4s; #12) 
Klan, #lâri 
Ünlü ile biten isim tabanlarına 1. ve 2. şahıs eklerinden önce bağlama Ele 
elmez. Bir ünsüzden sonra umumiyetle :, i ilave edilir. Son hecede e ü 
iye) 1 ve 2 şahikeklerinde öhiler, ekseriya 2, ü olur. Yer yer, özell vi 
ağzından £ sürün yerinden öjgelineeti leşe ilki tabiatıyla değişmez. —3. şahıs 
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teklik, ünlü ile biten tabanlardan sonra 4 gi (ve $ s2), diğerlerinde #i (ve #4 
?)'dır. Ve kitabelerde artlı ünlülü isimlerden sonra da *#si, #i'nin geldiği 
görünüyor. Örnekler: ağı 4 m; i/4- iy; Börü * müz; kar amaz (MI 10, 3); adaş 4 amız 
(UIV Dig); saç-4ımaz (UMI 55, 16); kl — miş zmaz (UV Cir2); oğul #ları; 
ada # si; uluş ki (yahut 41 2). 


İlgi hali: Eksiz isimlerdekinin aynı; *7 (kitabeler) ve #n'g: âbim 4 iy; 
» börüyüz “4 nün, 

Teklik ve Çokluk 1. ve 2. şahsın yaklaşma hali: Çok kere, özellikle eski 
metinlerde a, 4 â; fakat #ka, #kâ: yılkım $ a; uluşum 4 ka; ilin kö; 
3: şahıs teklik ve çokluk ta, #yâ: uluş-k1kya, öztikgö İstisna: öz 45444 W 
a6) “kendine”; burada öz $-i her hangi bir isim tabanı gibi muamele görmüştür. 


Yükleme hali r. ve 2. şahıs teklik: 4 wi, # in; yuvarlak ünlülerden sonra şık sık 
Hun, #ün; n ağzında da, rastgele, #an, #ân. Ünlü ile biten 3. şahsa, tabiatıyla 
sadece #n gelir. Çokluk halindeki bütün şahıslara #-nr, ni; 3. şahıs için, ayrıca, 
Karın, #lârin de gelir: kılınçım 4m; törüy 4 ün; tâmirây 4 ân; ili 4n; 
âdgülüri 4 ni; âdgülâri 4-n. 


Bulunma-ayrılma hali: 1. ve 2. şahıslarda, isimlerdeki gibi: #da, #dâ; #ia, 
Hi; 3. şahıslarda: “nda, #ndü; #nla, #ntö: bitigim 4 tâ; ünüyüz 4 dü; 
korkusi 4 nta; öwkâlâri 4 ntâ, 


Ayrılma hali: Eksiz isimlerdeki gibi: 4-dın vs., ve pi ağzında az görülen #-dan 
VS 3; Şahıslar, aynı şekilde » ilavesiyle: bögüm 4 din; arkışıyız # din; ötügi 4-ntâ; 
işlâri #ntâ, 

Vasıta hali; Eksiz isimlerde olduğu gibi: 4“n; başın Kin; özümüz “in ve 
özümüz 4 ün; nadiren: âligin 4 ân; ködügi 4-n. 


Eşitlik hali: ta, *çâ; 3. şahıslarda; Aça, 4 nçâ: özüm 4 çâ; özü “4 nçâ. 


Yön hali: #garu, #görü; 3. şahıslarda: 4 nğaru, yahut Kyaru; # görü: 
iliniz #gârü; atlığları * yaru. 


7, her harıgi bir kaideye bağlı olmaksızın, aşağıdaki durumlarda eklenir; 
burhan kut 14-nlığ “Buda azametinde (Buda azametli)”; Köyül #i-n içrâ (MİN 
22,6) “gönlünün içinde, gönlünde”; i14-i4-n râ (MIH 19, 15) “kendi ülkesinde”, 
ve iki$m ara “ikisinin arasında”; 5647444 börü (KP 56,7) “eskiden beri”; 
yarak 14.7 tög (MTI B,13) “(onun) parlaklığında”; tay bilg tutuk yablak 4 14 n üçün 
GR 05) “Tay Bilge Tutuk'un kötülüğünden (düşmanlığından) dolayı”; 
armakçı 4-5. 4-n üçün (TE 6) “entrikasından dolayı”; yir #-i kn tapa (R S6) “ülkesine 
doğru, ülkesine” (Krş. DENY s. 588 yardım 414.14 suz “yardımı olmadan”) 39, 


A 
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Soru Kelimeleri 


*ka: 1 20,4) “hangi” — kayu (UTI 22,4), kayo (Brâhmi) 
am ER me a pi KÂŞGARİ'de Arğu ağrı olarak 
gösterilmiştir; Eski Türkçede şimdiye kadar tevsik edilmemiştir). 

kayusı (KP 6,2) “hangisi?” 
kayular (TTV Ba) “hangileri?”. 
kanyuda (ULVİ 6,13) ML IŞ 
aru (TTVA notlar 23) “kime karşı, kime?”. ki 
ea li anlın sıyar (UTI 29,19) “hangi taraftan... o tarafa, o tarafa, ki 
de (KP 58,4) “nerede?”, “ne zaman?” (Brâhmi). 
kaşdfı)n (IE 23) “nereden?”. 
kanı (LE 9) “nerede?”. ri ii 
kança (UM! 36,10) “ne kadar?”, (UL 25,21) li ka ii e. 
kaç (TTV A notlar 49) “kaç?”; kaç kata (KP 23,8) “sık vi ekseriya”. 
kaçar (MHI 7,5) “kaç defa, o kadarirkapay (MI 16,11)? 
kaçan (UL 29,12) “ne zaman, nereye”. : 
kali (MI 17,1) “ki” de, belki, aynı köke ait. 


195. 2.nâ. , eki 

nâ “ne?”, “hangi?”, (To 40) “niçin?”. 

nâ üçün (MI 23, 29) “niçin?”. ” 

nâde ötrü (MI 12,13) “neden ötürü?”. 

nâkâ (To 40; KP 5,2) “neye?”. in 

nâçâ (Suv. 118,4) “nice?”; nâçâ...., nâçâ... (M1 7,12) “ne kadar..., o kadar...”. 

nâçâtâ kin (Suv. 619,18) “nice sonra”. 

nçükâtâgi (MI 16,16) “niceye kadar?”. 

nöçük (KP 9,3) “nasıl?” 

nöçükin (AtV1I 1959) “nasıl?”. 

nöçüklüti (M1 19,10) “niçin”, “nasıl?”. din 

nâlâg “nasıl”; 7..., ançulayı... (MI 23,5) “ne... onun gibi”. 

nâmün (HtV) “nasıl?”. 

nâlük (W 88; MI 33,20) “niçin?”. . 

ig (LIN 9, hatalı yer) “bir şeye göre”. i 

m (UIV Aşa) “niçin yani?”; (Suv. 610,11) “nasıl?”; (HeVLI 1969) “ne 
yani?”. : 

nögüdü ötkürü (UTL 5,14) “neden 
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nögül (TTVI Var. 31) “nasıl?” 
nâgülük (ULV A20; 27) “nasıl, niçin?”, 


196. 3. kim. Z 

kfi)m (LE 22); kim (KP 22,4) “kim?” 
kimkâ (LE 9) “kime”, 

kimni üçün (ULU 22,5) “kimin için?” 
kim kayu (Al) “kim?”, 


Belirsizler 


197. Yukarıdaki örneklerden anlaşılacağı gibi, soru kelimelerinden bazıları 


belirsizler olarak ortaya çıkabilirler (fungieren). Burada, bir kere daha, bu hususa 
dikkat edilmelidir (bk. Ş 450). 


kaç kün (KP 33,6) “pek çok” yahut “bir kaç gün”, 
kaçan kata (MHI 7,5) “sık sık, ekseriya”, 


mân yirdâki (To 57) “nerede, nereye (olursa olsun)”, 
nâmâ “ne ise” (TTV1I). 


Nisbet Zamirleri 


198. Soru kelimelerinin bir kısmı, özellikle kim, aynı zamanda da nâ, 
ekseriya, yan cümlelerin başına gelirler, bu hususla ilgli olarak bk. $ 450-452. 


Zamir Ünlemleri 


199. Soru kelimesi nâ, sadece nisbet zamiri olarak değil, ünlem olarak da 
kullanılabilir; bk. $ 450'nin başı. 


Dönüşlülük Zamirleri 


200. Ekseriya “bizzat” olarak tercüme edilen öz ve kântü dönüşlü kelimeleri, 
cümlenin esas şahsıng bağlanırlar. Bunlar, isim veya sıfat olurlar. 


1. öz “bizzat, kendi, mahiyet, şahıs, hayat, (n ağzında da:) vücut”. 


Yaklaşma hali: özk4 (A1); yükleme hali: özüg (AN); bulunm. 
özdü (Yen), öztü (Suv. 611,9); vasıta hali: özin (Yen, Ht) “kendil 


Kalıcı bitişik: d£ öz “et-bizzat”, daima bir kelime halinde, fakat başta bulunan 
ö— ile yazılmıştır: âföz, belki â?'üz okumak gerekir, ($ 23'ün sonu): “vücut”. —isig 
öz “hayat, ömür”. 


özsık sık iyelik ekleri alır: öz 4-üm, öz--üy, öz“-i; öz kümüz, öz“ üyüz, öz 4 lâri. 
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üm (To 6; 57), bön özüm, (To 1; 15; 53). özümlü uluğ (UTL 77,17) 
ük”, özüm amlı açınur mân (SA 35) “kendim, şimdi, itiraf ediyorum”. 
üy (TTI 18; 150) 

“0”: öz (KP 3,5) ve özi (KP 25,1) olabilir. Yaklaşma hali: Daha sık geçen özün 
(TTVA notlar 23, bk. Ş 193)'nin yanında özikâ (W Ta 6). Yükleme hali: özin (MI 
6,6). 

“kendini öz kazgançım üzü (KP 12,2) “kendi kazancım ile”. öz tapıyya (TTI 6) 
“kendi arzuna göre”. öz bili (MI 19,12) “kendi dili”. öz ötâk (TU B23) “kendi 
borcu”. O halde öz, iyelik ekini temsil edebilir, fakatsık sık onunla birlikte görülür. 
—öz'ün yerinde yükleme eki ile birlikte, ortak bir mülkiyet değil, her malikin 
kendi mülküne sahip olduğunu göstermek bakımından, çokluk, üleştirici 
(distributiv) manada çifi öz görünür: bo tr biginlür öz öz köyüllürintâki sakınmış 
sateların sözlüşip (Suv, 609,12) “bu üç prens (her biri) kendi gönüllerindeki 
düşündükleri işlerini (sözlerini) konuşup...”. 


201. 2. kânlü: “kendi, bizzat, şahıs, bu”. &ntü (kitabeler, Al, W); kndü (AT), 
könlü (A). 

İlgi hali: kndünürğ; yaklaşma hali: kntükâ; yükleme hali: kntüni; vasıta hali: 
kntün. 

kântü, çokluk ve iyelik ekleri alabilir; öz kânlüyk inangi! (TTI 40) “kendi 
kendine güven”, yani “kendine güven”. 

kntü kılmış kılınçı (MTL ve,1) “kendi yaptığı iş”; Antü sürüg (MI 8,7) “kendi 
sürüsü”; könlü köylünçâ (TTI 7) “kendi gönlünce”; iki ygrmi ödlüri kntü ârür (MLU 
18,7) “12 saatleri bu (kendi)dur (bundan sonra sıralanır)”; iki ygrmi ödlüri krlülâr ol 
(MIT 18,11) “12 saatleri bunlardır (bundan sonra sıralanır)”; yg yarıldığ 
(E23) “kendin yanıldın”; ktü bodunım (R 02) “(siz) bizzat milletim (olun)”. 

köntü'nün çift olarak söylenmesi, öz'deki ile aynı manayı verir: adruk uzlar kntü 
katü uz işin işlyür (KP 2,5) “çeşitli ustalar, (her biri) kendi işlerini yapar”. 


Sayılar 
202. Asıl Sayılar 
1: bir 10: on 
2: iki; âki (seyrek; Mİ 9,9) 20: yermi, yigrmi, ygermi (Brâhmi) 
3: üç 30: oluz 
4 lörl go: kırk 
5: biş, b; böş (nadir), beş (Brâhmi) şo: ilig, âliğ, #lig (Brâhmi) 
6: aln 60: allmış 
7: yili, yi 70: yilmiş 
8: Bo: sâkiz on 
g: lokuz go: lokuzon 


100. yüz (daima yuz yazılır); 1000: bıy (nadir); bi7 (ikisi de kitabelerde); miz 
(yaygın); 10 ooo: tümâr. 
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Çok yüksek sayılar, küçükleri büyüklerin önüne getirmek suretiyle çoğaltma 
yoluyla teşkil edilir: yüz miy, yani 100 defa 1000: “100 000”; tek tek sayılar da çift 
söylenerek daha yüksek sayılar elde edilir: yüz yüz miy miy “yüz kere yüz kere'bin 
kere bin”; yahut, nihayet Çinceden (dan < Ağ wan “10 000”) ve daha çok da 
Sanskritçeden alınır: kolli< Sanskritçe koti; nayul < Sanskritçe nayula (iki çok 
yüksek sayı); asanki < Sanskritçe asazıkhyeya “sayısız”. z 


“1g” okuz yigirmi. “43” üç âlig, “Ba”: biş tokuz on; muahhar metinlerde: sâki 
on biş. “45 360”: tört tümün, biş müyiç yüz, altmış. Eğer, daha yüksekteki e 
daha küçüğünden önce gelirse, ikisinin arasına bir arluk 4-1 “ve daha çok” girer: 
otuz arkukt bir yaşıma (LE, 28) “otuz bir yaşımda”; biş yüz artukı âki otuzunç yılka (M1 
12,15) “522 yılında” 3, tokuz on artuk sâkiz “98”. Bundan başka arluk “göre daha 
sok, —den fazla” manasına gelir yüz artk okun url (LE 53) “yüzden fazla okla 
vurdu”, 


Vasıflık olarak 
kullanılabilirler: öç özüt “ 


üne bir sayı alan isimler, Jar ile veya *-lar'sız 
üç ruh” ve üç oğrı*-lar “üç uğrular”. 


203. Sıra Sayıları 


: başlınkı “(baştaki) birinci” 


1. 
2. ikinti Ni Pil 
gi sm B.: sâkizinç 
vi . tünç g.: lokuzunç 
5 bişinç O. onunç 
14 bir yigirminç vs. 


k üncü”; bir (1), ikindi, üçünç. — “karşılıklı”: ya: lan ikintikâ 
yanında, bir ikinliskâ (ikintşk& mi okunmalı). — üç küzât ödün Gİ Aş içün 
gece nöbeti”, bunun yanında: bişinç küzâdâ (Ht Y8, 24) “beşinci nöbette”, 


“birinci, ikinci, ü: 


204. Üleştirme Sayıları 


birâr “birer”; bir bir âr “bir bir adam”; üç 

a ; içâr kata (U 29, 15) “üçer defa”; ikirâi 
— (He Gag rıg) “ikişer K.”; biyr yüz örin banp (KP 24,2) “beşer üz 
er(adam)le gelip...”; yitirâr, (yitişâr) olarak düzeltilmiştir (Suv. 534,1) “yedişer”; 
altirar ygrmi (Höllen, Z. 50) “on altışar”. agi 


205. Ortaklık Sayıları 


birâgü “her biri”; ikigü, ikâgü “her ikisi”; bişâgü; yilâgü, 

pe zi ; biyâgü; yitügü; yüzâgü “yüzlerce”; 

kamağu “bütün, hepsi”; adınağu “başkası”; tüzüzü (TTHI 98) “bütün, epi” Ni 
birgülük (UL 15, 19) “bütün, hep”. tbemi 
âkün (Man. Erz. 8,27 <âkigü#-n) “ikisi, ikisi birden”. 
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206. Katlama Sayıları 


bir yaylığ “bir türlü”, yani “uygun, ahenkli”. 

iki kat “iki kere”. 

üç kata “üç kere”. 

tört âgim veya âyim “dört kısımlı”, 

biş törlüg “beş türlü”. 

allı yol “altı kere”; üç yol #1 (UL gı, 16) “üç kere”. 
miylig, tümânlig “binli, tümenli (on binli)”. 


207. Sayılardan Türetilmiş Olanlar 


birlâ “ile, birlikte”. 

ikilâyü “yeniden, ikinci defa”. 

üçkil “üçken”. 

ikirçkü “şüphe”. 

birgârü “beraber”. 

ikintiş (ULU 23,4; bk. Sıra Sayıları: —s?) “karşılıklı”. 
ikidin (MI 8,10) “ikisi birden”, 


208. Belirsiz Sayılar 


kamağ “bütün, hep”; kamağu “hep beraber”; kamağun “hep”. 
üküş “çok”. 

barça “bütün”. 

az “az”. 

munça “bunca, bu kadar”, 

nâçâ “çok, pek çok? bir kaç, bir çok”. 

kaç “bazı, bazıları”. 

kaça (MLLI 7,5) “ne kadar, ekseriya, çok”. 


Ayrıca bazı fiilden türemiş son çekim edatları belirsiz sayılar durumuna 
girmiştir: 


sayu “herkes”, 
alku “bütün”. 
tüzü “bütün”. 
bülün “bütün”. 


yomkı “hepsi, bütün”. 


olumsuzlaştırılır: yi —mâ— yin “yemeyeyim!”; yor — ma “yürümel”; 1d— 
“göndermeyecekler”; kl —ma— dımız “kılmadık”" 
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İsim Çekimi vd. 
209. Çekim, şahıs zamirlerinde olduğu gibidir, yani yükleme hali 4x 
#ni'dir: ikigü--ni, barça--nı, tüzü“ni, alku-4-m. 
birisi (iki #si'nin tesiriyle teşkil edilmiştir), ikisi, sâkizi vs. “biri, ikisi" vs. 
manasına gelir (bk.Ş 360). 


Tarihleme 


210. Seneler verilirken asıl sayılar da kullanılır; kag-si alt otuz yıl (Suv. 
199,15) “26. K'ang-hi'yılı”; sıralama sayı sıfatları daha sıktır: biyinç yıl (HV 
1855) “beşinci yıl”; kar-si ygirmi allınç... yıl (Suv. 34,17) “26. K'ang-hi yılı” 32, 

Ayların sıralama sayıları ile gösterilmelerine rağmen — birinci: ram ay (HtY 9 
rl) yahut aram ay ve sonuncusu çahşapat ay dışında — ayın ilk on günü Jayı “yeni 
(yani ay)” ilave edilerek asıl sayılarla işaret edilir: ikinti ay, üç yanıka “2. ayın 3. 
günü”, 11. günden itibaren sıralama sayıları başlar: bir yigirminçka “11. (gün)” 


Yılları ve günleri saymak için, sonsuz bir zincir olarak sayılıp giden 12 hayvan ve bundan başka 10 

© Fe kan) sıralayan bir daire (Zyklus) vardır. Bu iki dairenin elemanları ikişer ikişer 
ir. Onlu dairenin birinci unsuruyla, hayvan dairesinin birinci unsuru bir araya getirilir. 
n de onuncu unsuruna kadar devam eder, Sonra, onlu dairenin birinci unsuru le hayvan 


dairesinin on birinci unsuru vs. bir araya getirilir. Böylece her iki sıranın birinci unsurları bir araya 
gelinceye kadar 6o çift meydana çıkar. 


Şipkan (< Çince $- Küre boy” 
1. dap < Çince Eş ka <a. 


2. ir<ÇinceZ, i<ir. 

3. pi <Çince İŞ ping. 

4. ti<Çince T iing. 

5. bou< Çince İğ mo < *bon. 


6. ki<Çince gi, ki 

7. K<Çince BR king, 

B. sim, si <Çince ZE sin. 

9. Jim, dim <Çince Fiji. 
10. Avi < Çince 8 kuei. 
Hayvan Dairesi, 

1. sıçğan, küskü “sıçan”. 
2. ud “sığı 
3. bars “pars”, 

4. lawışğan “tavşan”. 


5. lu <Çince Biğ lung “ejderha” 
6. yilan “yılan”. 


7. yunl “at” 
ayn “koyun”, 


: köpek". 
12. lafzın, toyuz “domuz”, 


Bir günün çift saatleri de hayvan dairesine göre sayılır, ve bunlardan birincisi, gece saat 23'ten 


başlayarak 1'e kadar devam eder. 


Olumsuzluk 


211. Füller, fil tabanna —ma—, —mi— getirmek / suretiyle 


ma— gaylar 
ş sözlü — mâ— sâr siz “söylemezse- 
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niz, konuşmazsanız”; ölür-mözmâk * “öldürmemek”; sakın-m(a)t (JE 10) 
“düşünmeden, göz önüne almadan”; öul—madın “bulmadan”; bul—ma—y $ 
2329; bul—ma—yın $ 234. 


Geniş zaman özel bir olumsuzluk şekline sahiptir; olumlu şeklin —r'sinin 
yerine —2 gelir: söz —mâ—z mân “sevmem”; tıdıl—maz #-lar “engellenmezler”. 
İzahlı şekillerde (periphrastisehen Formen) olumsuzluk; közün—mâz bolup 
“görünmez olup”. 


—maz'la yapılan şekil bir isimdir ($ 121, 144); yüklem olarak kullanılışına bir 
örnek: ol ögrünçümüz tükâli sözlügü-lâg örmâz (TTTI A54) “bu sevincimiz 
tamamıyla söylenecek gibi değildir”, yani “sevincimiz ifade edilemez”. 


Bu örmâz, Eski Türkçede bulunmadığını sandığımız yeni ağızların yerine 
kullanılır, Var olduğuna işaret edilebilecek yer 1S 6, 1IN 5, henüz açık değil: çuğay 
yış tüg(ü)lün, yazı konayın “Çuğay otlağına (yaylasına) değil, ovaya konayım 
(yerleşeyim)”. 


212. “Mevcut olmamak”: Aynı şekilde isim soylu yok, bar “var, mevcut”ın 
olumsuzudur: gıd-kı yok kwyadâ, i (TTIV B56) “kokusu yok oluncaya kadar”. 
Yüklem olarak kullanılışı: anla yak içkâk yok (TTV Ag6) “orada şeytan ve vampir 
yok" 33, 


213. “mevcut olmama”yı, yahut “bir şeysiz olmayı ifade eden bir diğer 
hece, yokluk eki olarak telakki edilebilecek olan sız, siz'dir (bk. Ş61,82); çünkü ses 
uyumu kanunlarına tabidir, yani yuvarlak ünlülerden sonra suz, * süz gelir; 
daha eski yazmalarda ayrı olarak yazılmıştır. Belki de, eskiden, yek ile aynı 
manaya gelen ve tamamıyla ör—mâ—z'e benzeyen, —z ile fiilden yapılmış, 
müstakil bir kelime vardı. yazuk #suz “suçsuz, günahsız”; bilig *siz “bilgisiz, 
cahil”. 

Ayrıca, bir uzatma (Pleonasmusj olduğu açıkça görünen, gerçekte eş anlamlı bir birleşik olan 


yok 4 suz (UT 15,8; ULU 31,7) “nafile, manasız”; yoksuz kl — (UTL 38,14) “talan etmek, gasbetmek” 
de vardır. 


214. Olumsuzun kuvvetlendirilmesi, öy (Suv, G12,1; Moğolca “çok, pek” manasına gelir), idi, 
arılı ve bazan da “hiç, asla” manasına gelen kiçig “küçük” ile yapılır: nây bug yok “hiç sıkıntı yok”; idi 
söremâz mân “hiç sevmem, katiyyen sevmem”; arılı bultaşmaz “asla bulunmaz"; taluyka kiçig tâgmâdim (1S 
3) “denize asla ulaşmadım (kelime kelime: Denize küçük (az) ulaşmadı)”. nâj arlatmağalı idi umadım 
(Suv. 613,7) “asla mahvedemedim”, “herkes, bütün, hep” manasında çift olumsuz: ol saz yok kim köntü 
öşidmâsâr “bir (ol) söz yok, ki kendi işitmesin (işitmese)*. 


FİİL ŞEKİLLERİ 
Çekimli Fiiller 


Dilek Kipleri: Emir vs. 


Teklik 


: —ayin (kitabelerde —ayın, —âyin'den daha fazla) —ayın, 
yin; — ayn, — âyn; ünlü ile biten fil tabanlarından sonra: — yin, —yın; n ağzında 
da, nadiren: — ayan, —âyân; —yan, —yân. ” 


bol-ayın “olayım”; aya-yın “hürmet edeyim”; dilâ-yn (UN 5,12) “dileyeyim”; 
olur-ayn (Man. Erz.. 18,29) “oturayım”; bokayan (MI 12,11) “olayım”. İstisna 
olarak, sona, şahıs zamiri de gelir: bart— ayın mân (KP 9,7) “kırayım”, 

2. şahıs: Sadece fil tabanı, yahut — gil, — gil, kıl “kill”; aya-ğıl “hizmet et”; 
yaygın olan dy-gi/'in yerine âyil “eğil”. ği ' 


3. şahıs: —zun, —zün; kitabelerde —çun, — çün (krş. Eski Moğolca HY ok — su 
“vereyim ”?); alkın — zun “azalsın”; bâdizâd— zün “çizsin, resmetsin”; bol ma — zun 
“olmasın” 5 ..Dolmazun; ...bolçun (LE 11) “...olmasın olsun”. kir—zkün (KP 45,6) 
“girsin”; —zün yazılması gereken bir istinsah hatası. — Bazan âdet olmadığı üzere 
isim o durumunda kullanılır:  ylıka—zunn (MİL 8,16) “mağfiretiyle”; 
Şarlıka— zu (LE 29) “buyursun” ile paralel bir yerde yarlıka— duk üçün var, 


Çokluk 


1. şahıs: —alım, —âlim; (n ağzında:) —alam, —âlâm; ünlü ile biten fil 
tabanlarından sonra: —Am, —im, 


, 2: Şahıs: —“y: Bu şekil, tek kişi için nezaket ifadesi olarak da kullanılır. —ylar 
vs. ise, nezaket şekli olarak değil *, sadece çokluk olarak kullanılır. 
katığlan — ıylar “gayret ediniz”; yançal — aylar (MI 9,12) “eziliniz”; tâk-inklâr 
(Man. Erz. 27,33, başka yerlerdeki g'nin yerine, ekseriya, £ kullanan bir metin) 
“gelin, değin”. 
3- şahıs: —zunlar, —zünlür, yahut, teklik şekilleri. Bunlar aynı zamanda 2. 
şahsa saygı hitabı olarak da kullanılır. 
Bu şekillerin yerine, yer yer daha hafif bir mana ifadesiyle, — g4 
19,3) “gitmeyeceksin”, “gitme işte!”; yara— gay (KP 48,6) “olsu 
Emrin olumsuzu, ekseriya, bir izin verilmeyiş ifade eder: köni 1d— ma — İm (HV 261) “hakikaten 


göndermeyelim (hakikaten göndermemeliyiz)”; kör—mâ— yin “gö ii 
e gi iyiz) mâ—yin (KP 63,2) “görmeyeyim, (görmek 


kli gelir: bar —ma— gay sin (KP 
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Basit Zamanlar 


Geniş Zaman 35 


216. —ur, —ür; nadiren —ar, —âr; tek tük de —iır, —ir; fil tabanının ünlü 
ile bitmesi halinde: —yur, —yür; nadiren —r; şahıs zamirleri mân, sân, emi 
bo; biz, siz yahut sizlâr, —yahut “lar, “*lâr yahut alar. (Öne gelen şahıs 
zamirlerinin diğer şekilleri için $ 191'e bakılmalıdır). Nadiren, aynı Gül SR 
değişik geniş zaman ünlüsü gelir: Alışılmış tögin — ür'ün yanında (ögin — ör ( lo, 
64) de vardır. 


aki Gül ir ar— “çekmek”; al— “almak”; 
—ar, —âr, başkaları yanında, aşağıdaki fil tabanlarına gelir: & 4— “çel ie 
kan “anmak; ak “anlamak; örgü “(enman) geçirmek"; bülgür— “belirmek”; hi 
“batmak” > tut— “tutmak”; uğ — “doğmal açmak, kurtarılmak; öç — “sönme 
kod— “koymak”; öğir— “sevinmek”; ür— “üflemek”; B— “bitmek”; sif— 
il— “etmek; böz— “titremek”; kâr— “kesmek”. 


— “kalmak”; arı — “temizlemek”; bil— 
yakmak”; oğyat— “benzetmek”; ömgü— 


> bar — “varmak, gitmek; k4/— “gelmek 
“bilmek”; d1— “denmek”; sağ— “soğutmak”; Ağyi 
“ızdırap vermek” (Ch'de). 

başla— “başlamak”, daşa— “kurtarmak” 
ekseriya —yur, bazan da —r ile teşkil edilir. 


t— (To 10) “demek” fiillerinin geniş zamanları 


Mana: Ekseriya şimdiki zaman, bazan da gelecek zaman manası verir. 
Fonksiyonları: 1. sıfat ($ 150); 2. (nadiren) isim 8 128) yapar; 3. yüklem olur. 


ör-ü li ç ü iret (bize) düşman oldu”. —2. 

1. odun, ör— ür bar —ur ârikli, yağı boldı (IN 1) “serbest (hür) olan aşiret ( van oldu”. —2 

Eşitlik hali eki ile: ançulayu arar ri sizi tüzlgü, anası babasın olam s4f rü (TT 98) “sizin hepinizi, 

çocuğunun anasını ve babası sevdiği gibi (evercesine) severdi”; bi ymd ör — ür yek ör (HC, “2 

“birin (bir kavramının) varlığı yok (olup)”, —3. kimkö ilg kazdan —ur mâr (LE, 9) “kimin için il (ülke) 
kazanırım?” 


Görülen Geçmiş Zaman 1 


e — > —9t ile fiilden isim yapılır: Bk. $ 131). 
217. Taban: — veya —d ($ 36; —! ile ilden isi 13 
Şahıslar iyelik ekleri ile ifade edilir: —/4-*m; —/-*4, (kitabelerde —(:4(“Jgda 
varı; —iti; —149me; —149yi2 (kitabelerde' —(4(*J8()a; —iti ve 
—isılar. 


Aynı son ses ünsüzleri, bazan sedalı, bazan da sedasız şekiller alırlar; hatta aynı fl tabanı değişik 
<kler alır. Ünlü ile bitenler yi tercih ederler. dgsüti ve körgâli belki ögsü—di ve kârgâl—di ii 
oluşmuştur. Diğer örnekler: adır—di; aç —tı'nin yanında aş—dı; arı tı'nın yanında ardi; in— di; 
anun — tum; irintür — düm; iktülü — dâm (ULI 86, 47); bar —damaz, kâl — tömâz (MI to,12)i işlâ (MI 
10, 13); Al maz (HG 22, 24); bar —d(1)$ (LE 24). 


Çekimli Rilin özel manaları: ay öraman alçı, nâgü bol — huy (UTV Dı13) “ey Braman bahşı, (sana) 
ne oldu (başından ne geçti)?" 4 awar tilâsör, bul—tuy (TTI 10) “mal mülk dilersen, işte hemen 
(buldum)”!. gğprâsür, alkın — ty; tâprâmâsör, yâga— diy (İTI 204) “kımıldanırsan kaybolup gidersin, 
kımıldanmazsan iyileşirsin”. 
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Görülen Geçmiş Zaman 11 


218. —, —d'den daha az kullanılan ve kitabelerde hiç olmayan — yul 


de görülen geçmiş zaman ekidir. Şahıs işaretleri, geniş zamanda olduğu gibi mân 
vs”'dir. 


Bu şekil, 1. ekseriya sıfat, 2. nadiren isim ($ 152, 134); 3. en çok da çekimli fil 
olarak geçer: 


1. bulkan — yuk tınlığlar (TTUU 162) “birbirine girmiş canlılar"; ödgü dit —yük nomluğ rini (TTUN 
108) “öğretinin “iyi” denilen (denilmiş) cevheri"; özekâ köyül örütma —yük tenlığ (ULU 42,13) “kin (öfke) 
beslemeyen  (beslemedik) canlı”. (öz “gibi” 'den önce: körü uma—yık tip. (HG 2 
rut) “görememiş gibi"; işi büt-mâ— yük tög (TTI St) “işi bitmemiş gibi”. —2. 1d-ma—yukıya (HEV 
267) “göndermemiş olmana (göndermediğinden)". —3. tüyü —yük mân (UL 54,15) “düş gördüm"; 
ba— yuk sön (UYU 83,2) “bağladın”; sakın — yuk sön (UTL 48,6) “düşündün”; kal —yük ol (ULU 64,5) 

iş uğra—yuk örki (UTL 68,24) “planladı belki"; karı—yuk biz (ULU 55,19) “ihtiyarladık"; 
uğra — yuk siz (UM 4B,20) “kastettiniz”, Yardımcı fillerle birlikte: işlörin alk —yuk ördi (UM 88,4) 
“işlerini bitirdi idi (bitirmişti); sakın —ma—yuk mu ârdiyiz (ULU 58,7) “düşünmediniz mi?" 


Belirsiz Zaman (Anlatılan Geçmiş Zaman) 


219. —mış, —miş; n ağzında yer yer —maş, —mâş; yuvarlak ünlülerden 
sonra, çok nadir olarak da —muş —müş olur. Belki de —ma— olumsuzluk eki 
almaz. 


Fonksiyonları: 1. sıfat, 2. isim, 3. yüklem. 


1. yazın — muş yazuk “işlenmiş günah” (çok sık; Ş 145'ede bk.). —2. örgün — mis 4 in körüp (M1 6,8; « 
ileş'yi ayırt etmeyen bir yazma) “kirlendiğini (kirlenmiş olduğunu) görüp” yir tör törü —miş 4-44 (KP 
5,8) “yer ve gök yaratıldığından beri" ($ 122'ye de bk.). —3. Bu şekil kitabelerde, ekset 
söylenilenden öğrenilmiş bir olayı ifade eder. Yazmalarda da sık sık daha önceki geçmiş za:nanı anlatır. 
Görülen geçmiş zaman durumundaki bir yardımcı file birlikte ise, — mış, daha önceki geçmiş zamanı 
gösterir. (oğuz) sösi üç biy (V. THOMSEN'c göre böyle) dr —miğ; biz iki biy ârtimiz (To 16) “(Oğuz) 
askeri üç bin er imiş, bi eridik” be yir ömgâkliğ yir âr— miş (KP 4,7) “bu dünya ızdıraplı dünya 
imiş (bu dünya dert dünyası imiş)”, omlayu yarlıka—mış (TTV B 5) “saygıyla vazetmişler”; ödgüğ 
anığağ kop tâyri yarat — mış ol (Ch 127) “iyiyi ve kötüyü hep tanrı yaratmıştır” (burada yanlış bir iddia 
zikredilir). faptın ilinçükâ ün— miş ördim (KP 5,4) “vakit geçirmeye girmiş idim”. ağaz —lan — mış boltı 
(MI 25,3) “söylemiş (telafuz etmiş, ağzından çıkmış) oldu”. 


2, duyulan» 


“mecbur olmak (gereklilik)”, ekseriya, —mış'lı bir Gile kârgâk getirilmek 
suretiyle ifade edilir; bazı metinler, bunun yerine — gu şeklini kullanırlar: bil —mij 
körgük “bilmek gerek”. 


Gelecek Zaman | ve II 


220. 1: — gay, — göy, şahıs işaretleri geniş zamandaki gibi: mân vs. 39 
Gelecek zaman, bazan muktedir olma; arasıra, özellikle görülen geçmiş 

zaman durumundaki bir yardımcı Gil almışsa, gerçekleşmemişi (İrrealis) ($ 375, 

263, 264, 267, 269, 270); nezaketle talep etmeyi (temenni) ($ 215) ifade eder. 
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ügi, “erişeceğim”; yara—. “ k, uygundur”; kayurıya ömgöktâ 

— göy mân “erişeceğim”; yara— gay (HTVTI 2130) “yarayacal dur”; kayasıza ömgüki 

ği 4 (KP 6,2) “hepisini ızdıraplarından kurtaracaksın (kurtarabilirsin)”; könâki nölük 

toy gay (W 88) “kovası niçin donacak?” nârikin köni yörügkâ iyâ bolgay (HG 35 r18)” nasıl doğru yola 
(akideye) sahip olabilirdir”, 


— gay'lı şekil hiç bir zaman isim olarak kullanılmaz. Bu, kitabelerde olmayan 
bir şekildir. 


—tâçi; —daçı, —dâçi; işaretleri geniş zamanda olduğu 
21. İl: —taçı, —tâçi; —daçı, —dâçi; Şahıs işareti ç 
gi ind vir. Bu gelecek şekli, bilhassa, kitabelere hastır, yazmalarda çok nadir 
görülür, Bütün fonksiyonlarıyla bir isim fiildir (bk. $ 132). 
ül — töçi sön (1S 8) “öleceksin”; fakat aynı zamanda kâl — töçi 4-miz (To 14) “geleceğiz” (şeklinin de 
olduğuna dikkat edilmelidir). 


Bu şekil de, görülen geçmiş zaman durumundaki bir fille birlikte 
gerçekleşmemişi (Irrealis) (bk. $ 375, 266) ifade eder. 


222. —çı, —çi; —ça, —çâ 

il —çi Gil şekilleri de bulunur: ölmü-çi sân (R 03) 

Tek tük gelecek zaman ifade eder görünen —çı'lı Gil şekilleri K 
“ölmemelisin"; buzağula çı bolmiz (W 61) “buzağılayacak olmuş”; yarama—çı (To 23) “uygun 
işmâ—çi mân (kitabeler On 2) “dokunmak istemiyorum”; öulun —çı ol (M KL v1, 14) 
* kaçan nöy özük sözlümi—çi mn (Maitr. 100, tı) “hiç bir zama yanlış (kötü söz) 
söylemeyeceğim”, ” 
Bu ekin az bulunuşundan ve manasının açık olmayışından dolayı, burada, diğer ağızlardan bir 
kaç örnek verilmiştir. Komanca: cani almeyiğsen dolma —çi (Meryem ilahileri (Marlen — Peter) 23 
2) “canını boş yere almadın”; 4; al nömügü nâk beriy (ilahiler “Saginsamen” 3, 1) “hiç bir 
olmayacak şeye (değersiz bir şeye) niçin verdin?”, Ayrıca W, BANG'ın, Studien zur vergleichenden 

Grammatik der Türksprachen, SBAW 1919, 1l 5. g14 ve gıB'indeki örneklere bakılmalıdır. 


223. Zarf fl olması muhtemel bir —ça, —ça'li fil ekli daha vardır. Bu, yukarıdakinden daha 
nadir görülür: uluğ oğlum yok bol-ça (11S g9) “büyük oğlum öldü”; tir —çâ(1IW 4) (mana 2); yoğur —ça (To 
27); Te 5. Ba'ye göre bu şeklin manası “—ınca''dır. 


Belki de —çı yahut —ça ile Moğolca —jit, —cw (konuşma dilinde —ji) arasında bir bağlantı 
olabi 


İsim Fiiller 
Yani, iş ve hareket bildiren fiilden yapılmış isimler. 
224. —duk, —dük; —tuk, —tük 


Bu ek 1. sıfat, 2. isim ve 3., nadiren de, yüklem ismi teşkil eder. 


“yi : lma — duk midik tınlığlar (Suv. $1, 9) 

1. bar— duk yirdö (LE 24) “vardık (vardığın) yerde"; kut bu k idik tnlğla ; 

“saadete (rahmete) erişmemiş alelade canlılar” (ayrıca bk. Ş 136); özrü kid ipidma— dük at kü (Maitr. 

27) “önce ve sonra (şimdi) işitilmemiş (ad ve şöhret) ün”; zaman bakımından ayırt edilemez 
dindillerent). 
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2 Buisim fiilde, işi yapan eskiden nadiren, daha sonra sık sık, iyelik ekleriyle 
ifade edilmiştir. 


âyrü küç bir — tük üçün (VE. v2) “tanrı güç verdi han inçâ ay — duk 4 ta ötrü (TW Aşa) “Han 
böyle söyledikten sonra”; bilma— dük üçün (paralel yerde:) ilmi —dük 4-(ü)gin üğün (VE, 24 ve HE 20) 
“bilmedi i berkan kutaya katığlan — tuk #-larınta ($ 70) “Buda sandetine (erişmek için) gayret 
Gitiklerinden”"; odun mazınanılarnıy küçâd — tük 4-intâ örkürü (5 5) “günahlık ihtirasların kuvvetlenmesin- 
den dolayı”; köyü küzütü tögin —İük —imüz üçün (Suv. 401, 8) “görüp gözeterek hekimizi feda etiğimiz 
içi ssflık olarak: gray ör —tük #i.yirdü (Man. —wig. Fr. 491, 10) “Zerdüşt'ün olduğu yerde”, 
ayrıca bk. Ş 107). 


3. sâkiz oğuz, (okuz talar kal -ma—duk (R o1) “sekiz Oğuz, dokuz Tatar 
kalmadık (yok olduk)”; Karluk işiyü kâl-mâ—dik (R Sı) “Karluklar eşlerine 
(boylarına) gelmediler” 

Özel bir kullanışı: âr— tük töz (TTVİ 190) — Sanskritçe talkala “böylelik”, 
“böyle oluş”, yani mutlak gerçek varlık, 


225. —dGu, —gü pi 
Kitabelerde nadir görülen bu şekil, mecburiyet ve gaye ifade eder, Sıfat, isim 
ve yüklem ismi olarak kullanılır (krş. $ışı, 115). 


saklan— gu ol (VTİ 196) “korunmak mecburiyetindedir, korunmalıdır”; saki ti—gü ti—gü kârgük 
(HG 21, 8) “durmadan söylenmelidir” (Nb: yazmaların çoğu, kârgök'i —mış şekli ile yan yı 

getirirler); ögrünçümüz sözlü— gü tög örmüz (TTU Asa) “sevincimiz. söylenecek gibi değild 
“sevincimizin anlatılması imkânsızdır"; fılma—4u kılın; (TTIV notlar Bı) “yapılmayacak 
yapılmaması gereken iş"; kork —gu tg körk “korkunç resim”; bar—ğu 4 yok (TTX 486) “gidemez 


226. —gu şekli, yüklem olarak, bazan yaklaşma hali eki #4a, *k&â ile 
genişletilmiştir: manç bol — gu--ka (TTI 188) “İnanç (özel isim) olmalıdır”; yizsik 
tol — gu toş— gu-4-ka (TTVB notlar 103 ') “teçhizatı tam yapmak lazım”, — Buka, 
modal yardımcı fiillerle yan yana geldiğinde, bazan daha çok yaygın olan —u, 
yahut —galı manasını verir: sakın — guka küsâyür biz (HG 38, 11) “korumayı 
Cerwâgen) arzu ediyoruz”; okığuka tuluzur mân “okumayı emrediyorum”, 


227. gunun #luk'la genişletilmiş bir şekli de sık sık yüklem olarak 
kullanılır; bu ekin vasıflık ve isim olarak kullanışı için $ i4r'e bakılınalıdır, Bir 
mecburiyet veya gaye bildirir. 


sak —guluk ÇUTI 19) “korunmalı”; öç türlüğ kutluğlarka (öğ — gülük köni nomla  yarıaçılar (S 35) “üç 
türlü saadete ulaşmak için, doğru yolda (öğretide) yürüyenler"; aj, kim. barsığ tirgür — gülük (Suv. 610, 
18) “aş (yemek), ki parsı diriltmek içindir"; öğr öğr hurkannıy âdlgü ölü köyülü tlgmi iş ködügi üzü yok 
anlağ ödgü kim tögmâ — gülük; sokançığ ödiniy öriginiy yadılmız tıltağı üzâ yok antağ ayığ inçip tarıkma — ğuluk 
(HG 14 122) “tanrı tanrısı Buda'nın iyi düşünceli kalbinin ulaştığı şi gbi ulaşacak iyilik yek; sevimli 
öğreti Ye talimatlar yayılmış fenaliğın mahvedemeyeceği kötülük yok, gul olumsuzu 
—duruz'la yapılır (bk. Ş ış). 

—fuluk şeklinin yardımcı fillerle yan yana gelmiş şekillerine örnekler: kizla 


y —gülük örmüz (5 87) 
gizlemek gerekmez”; ada tuda tügürgüli — guluk örmüzlür (UIV A259) “tehlike ve tehdide uğrayacak 
değildirler (tehlike ve tehdide uğramaktan uzaktırlar)”; tüzüğü. yor —guluk balı ört düanlarnıy yorığı 
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(HG torto) “hepsi... dört faziletin yolunu yürüdüler”; âşidmiş yarlığça yor — guluk eme 
buyruğa göre yürüyecek oldu”; biz yokad — guluk ömgön — gülük bolmalım (Suv. Gele » » e 
ve ızdırap çekecekllerden) olmayalım!”; korkmakımız Gürümükimiz. ük al e 
balmazun (HEY 43, 4) “korkumuz ve titrememiz çoğalıp kuvvetlenmesin”; kim E ığlar. idi, m 
gülük bolzun (HG 8r 14) “ki, canlılar dinleyip tamamıyla işitebilsinler”; il — guluk 4 um örmâz , 
4) “alacak durumda değilim”. 


228. —sığ, —sig; —suğ, —süg; yahut, —& ilemi? 
« —guluk şekli n ağzında —sığ vs.'ye tekabül eder; vasıflık olarak kullanılır: 


alkan — sığ törü (Ch 2 10; Leningrad yazması diğer yazmalardaki £ olarak yazdığı gibi, ai ke 
azar) “övülmüş töre"; ançula—sık körgâk (Ch 248) “övmek gerek”; işlüm: EE de zan) 
pılmayacak iş (yapılmaması gereken iş)”; 21'öz kod(ı)kar —suğ öd (Suv. e ya 
(sani ölecek) zaman”; kigür — süg törü (Ch 229) “girilecek (gidilecek, uyulacal ) m 
(1) törü (Ch 246) “oruç tutulacak töre (orucun nasıl tutulacağını öğreten akide)” (Ş 15 ). 


$ 129'da, belki de, manası ve kullanışı başka türlü olân bir ek söz konusudur. 
Zarf Fiiller 


229. Bir çok çekimli, yani cümleyi kapatan fül şekilleri, isimdirler. i 

Bir de, hiç bir zaman çekimli fil durumunda olmayan diğer fil şekilleri 
vardır; bunlar gerçek isim değildirler, yani ne özne, ne de nesnedirler; ne iyelik, ne 
de çokluk eki alabilirler. Fonksiyonları, yüklem belirleyicisi, cümle belirleyicisi a 
cümle başlatıcılarla aynıdır. (Şekil olarak) tasviri yahut modal bir yardımcı fiile 
bağlanan (mantıki) bir esas fiil, bu isim olmayan şekillerin birinde bulunur. 


230. —*p 
Ünlü ile biten tabanlara —p şekli, ünsüzle bitenlere, ekseriya, —:p, 5 ip, son 
hecesi yuvarlak ünlü olanlardan sonra —up, —üp gelir; » ağzında — ap, —âp olarak 
geçer. 
başla — p; küçü —p; bircip; kod —up; ünlür —üp; katl —ap (MI 16, 6). blgürt—ip (TTV Arı6) te çift 
ünsüzden dolayı, ünlü yuvarlaklaşması, seyrek olarak, gerçekleşmemiştir. 


—p zarf fili, şahıs ve teklik çokluk bakımından bağlı olduğu filin 
iyonlarına sahiptir; iş ve hareketin, kendisinden sonra gelen fiilden önce olup 
i gösterir. Rastgele, söylenilmemiş, bir özne değişimi söz konusudur. 


lip kar biz (TTTUL 64) “dinleyip anlarız (dinleriz ve (sonra) anlarız)"; yarlığığızaı SE öpün 
akıtıp... uluşınta tuğtlar (TTULI 163) “emrinizi işitip... nehri akıtıp... memleketinde (yeniden) oğul 
(emrinizi işittiler... nehri akıttılar ve... memleketinde “yeniden” doğdular) ani Z li 
örsâr (TTIV A67) “Karmapatha'yı kırıp, günah işledik ise (Karmapatha'yı kırdık ve (böylece) gün: 


işledik ise)”. 


Tasviri fiillerde, ve bilhassa, belki de sadece, bar— ,yon—, kod—, kâl—, kal—, 
tur — vs. gibi hareket bildiren fiillerde —p; —u zarffiili olarak kullanılır; bk. Ş 256. 
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Ayrıca &i — Gili modal saygı fiilerine (ölün —, tâgin —, yarlıka — ) —p ile, bütün 
diğer fiiller ise —u ile bağlanır; kış. $ 253. 4i—p, dolaylı ve dolaysız anlatımı da 
sona erdirir; $ 453—455 97. 


231. —“pan, —“pân 


—“p ile yapılanın genişletilmiş bir şekli olan bu zarffiil fonksiyon bakımından 
da ondan farklı değildir. Kitabelerde ve n ağzında görülür; yağzında seyrek geçer. 
(Bir zarf filin *n ile diğer bir “genişletilmiş”i — madı -n şeklidir, $ 235; DENY, $ 
1350, bir —ma—yış $-ın “...madan...”dan, RÂSÂNEN, Türk. Sprachproben aus 
Anatolien, ve bir — 94 49n (mesela, ben alla düş — üşün “ben attan düşünce”) 99 den 
söz ederler). 


süyüg battı karığ sök — öpün, kögmün yışığ toğa yorıp, kırkız bortunuğ uda basdım (LUE, 26) “mızrak batımı 
karı söküp, Kögmen yaylağına doğru yürüyüp Kırgız milletini (takip ederek) mahvettim”; yaylığ 
tağıma ağıpan, yaylayur hurur mün (W 96) “yazlık dağıma çıkıp, yaylıyorum (yazı geçiriyorum)” 


232. —a, —â; —1, —i; —yu vs, 


—u, —üile teşkil edilene çok rastlanır; bu zarffiil, — a, — âile nadiren yapılır: 
a;—a,bas—a, bal—a, yad—a, ağ—a, ây—â, kâs—â, kâz—â, tap—a, bur—a, bök—â, 
çom—a, öğ—â, ün—â, sür—â, buğ—a, İul—a, tür—â, uk—a, çök—â, tögil—â, ı—ya, 
in—â, adır—a, lâlmir—â, lıd-a, tik—â, kawır—a, âyir —â, biç—â, tir—â, n—a, 
ödür—â, tiz—â, tâgr-â, sok—a, sanç—a, yar—a, yan—a, tül—â, tarl—a, 


—ıvs., sadece, istisna olarak bulunur: bar—:, kâl—i, tükâl-i, tükün — i, oğşal—ı, 
oyal —ı, kod—ı, kal —ı, mâyzâl—i, uzat —ı, tol —1, tög—i, arılar 


Normal yi —yö'nün yerine yi—ü de bulunur (U 39, 5). 


İstisna olarak, değişik ekli fiil tabanları da bulunur: /o/—u'nun yanında 
tol —i; uzal—u**'nun yanında uzal—ı. 


Fonksiyonları: Yüklem belirleyicisi olur, yani doğrudan doğruya mantıki esas 
file bağlanır ($ 379). wri-u — “karşı tutmak”; bökür—ü toki — “çekiçle 
vurmak”; kötür—ü ili— “kaçırmak”, 

Tasviri fiilin önündeki mantıki esas fil genellikle bu şekilde olur: ku — u farı — 
“yavaş yavaş, susuzluktan zayıflamak”; bk. $ 255, 377. 


Modal bir yardımcı fi deki mantıki esas fiil, — galı şekliyle değilse, —u 
şekliyle bulunur: kir —ü tükât— “girmeyi tüketmek”, yani “tamamıyla girmek”; 
bâlgür —üyarlıka— “saygıyla görünmek”, yani “görünmeyi emretmek”; bk. $ 249, 
251, 376. 


Bir çok son çekim edatı, —w'lu zarf fildirler: ig (ap —a “hasatlık bularak”, 
yani “hastalığa karşı"; bk. Ş 272-293. 


Önceki örneğe benzer bir ifade kısaltmalarından (Elips) bu zarf filin cümle 
başlatıcısı (Satzeinleitung) olarak kullanışı ortaya çıkar; bk. Ş 415: ikilâ—yö 
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“tekrar ederek, ikileyerek”, yani “yeniden”; tekrar edilenin ifade edilmesine gerek 


yoktur. yan —a “aksederek, dönerek”, yani “yine”; kelime manasında bir geriye 


dönmek (aksetmek) söz konusu değildir. 


asıfık, yani isim olarak da görülür; belki de, bu, daha eski bir dil 

bk. Ş 1ogi fal —u suuluğ patir (HG 110 
üzülür —ü tüş (TTV 
bir örnek: 


Çok nadir olarak, v 
alışkanlığından gelen bir kullanılış olarak mütalaa edilebilir; 
r21) “dolu su kâse"; tâgirmilâ —yü-- ki yağı (TTI 58) “ (etrafi) çevirmiş düşman” 
”, Son çekim edatı olarak, daima bir isimden sonra gelen birlâ'li 


sek (ulu) meyve' 
“böyle diyerek”; —ulat—ı “ve diğerleri (kalanlar) ”, töz—ü “hep, bütün” 


birlâ (AYY 6, 4) 
belirsiz sayı kelimeleridirler. 


Bazen —u zarf fiili —gal manasını verir: kör—ü kanınçsız (TT 81) 
“doymaksızın bakmaya”; kıl—u kâl— “yapmaya gelmek”. 

Son olarak bu zarffilin —*p ile en mühim farkına işaret edilmelidir; —“p, zaman bakımından bir 
öncelik; diğeri, bir vasıta, bir eş zamanlılık bildirir. atı ata—yu, kut ke özin kâlti (TTI 116) “adını 
çağırınca, saadet kendisi(yle) geldi”; bunu takip eden, bununla paralel cümle şöyledir: ski atıp tâgrilip, 
eyt bltuy “caki adını değiştirip (değiştirdin ve), yeni oldun”, yani başka bir ad seçtikten, yah başka 
bir ün kazandıktan sonra, başka bir insan oldun. 


233. —galı, —gâli; nadiren: —kalı, —kâli 

Bu zarf fiil, —w zarf fiili gibi, modal yardımcı fiillerden önce kullanılır: umuğ 
bol — galı u— gaylar “umut olabilecekler”, Modal yardımcı fil, bir isim şeklinde de 
olsa, kuruluş, yine, değişmez: yoldın örtür— gâli u—mak “yoldan geçirtebilecek 
(yoldan uzak tutmak kabiliyeti)”; bk. $ 250. 

Bu fonksiyon aşağıdaki örneğe akrabadır: kör— gâli yalınlığ ârti “görmek için 
parlaktı (görülmeye değer biçimde parlaktı)”. Aynı şey —u zarffiilinde ($ 232) de 
zikredilmişti. 

Gelecek zaman ifade edilmek isteniyorsa, tasviri fiilere bağlamak için —galı 
şekli —u'ya tercih edilir: ö —gâli tur— “ölmek üzere olmak”; $ 258. 
imc fiiline bağlanırsa, iktidar ifade eder: balıklı kuşlı 
uçduta balğula tapınça *- ka uç— kalı bat — galı bolurlar (HEY 3 r7) “balıklar ve kuşlar 
uçmakta ve (suya) dalmakta, isteklerine göre, uçabilir ve dalabilirler (balıklar ve 
kuşlar, isterlerse, uçabilir ve “suya” dalabilirler)”; bk. $ 240. 


— dalı zarffiili, bol— yardı 


Yer yer bu zarf il, daha sonraki zamanlarda, (daha yakın metinlerde) “beri” manasına sahiptir: 
yllar aylar örtgüli, ür kiç bolt (HV 24)*"'yıllar aylar geçeli çok oldu (Synonym— Kom) 


234. —“n, —y'n 
Belki de Türkçe öncesi zamandan gelen (bu ek, Moğolcada da vardır) çok az tevsik edilmiş olan 
bir ek de, fonksiyonu —u'ya benzeyen —*n ekidir; bu ekin olumsuzu — mayın (To 2)'dı 
ah küsi yok bolmazum ti— yin, türk bodun üçün, tün udımadım, küntüz olurmadım (LE 26) “adı, ünü yok 
olmasın diye, Türk milleti uğruna, gece uyumadım, gündüz oturmadım”; taşra yorıyur ki —yin kü âşidip, 
(LE £1) “dışarı yürüyor diye ses işitip (isyan etti diye haber alıp)”. 4—'nin diğer zarffili t—ya'dür; o 
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halde, —“p 4 an'da olduğu gibi *n ile geni, 

Baek tu ile genişletme durumu söz konusu olamaz. — yak — wn kâ/— 

e li çi ymâ iy — in kirdi (HG 104 r25) “çoban da taki İvedirekgi Ki 

eye n biraz önce diğer zarf fiil seçilmişti: ol udçı ymâ iy — 4 bardı (HG 10. 5) Vi 

madlen Cülyliğn töz (To 11) “Çinliler, güneyden hücum edin!"; bulm 9 la) 
an”, Bu zarf filin diğer örnekleri için Ş 294'ten 301'e kadar bakılmalıdır... e 


235. matı, —madı; —mâti, —mâdi 


—malın, —madın; —mâltin, —mâdin 


ii (2) zar ilinin olam —matı vs., —“pan zarf filinin olumsuzu —matın 
dir. Olumlu şeklinin aksine, #- ile genişlemişin olumsuzu, daha çok yaygındır 


h a a ae (R 03) “dokuz Tatar (orada) kalmadan (durmadan) geldi”, öunça işiğ 
İki e e mi ürk bodun öltürâyin uruğsıratayın' tir ârmiş (LE 10) “bunca işi gücü Gk 
Rl eli tini öldüre; im, soyunu kurutayım” dermiş”; burada zaman bakımından 
ii bebe dayanan birbirini takip ediş vardır ve bunun için de bir özne değişimi sö 
tün sayu, öd yaz — matın, munlağ sakınç kılsar (TTV A 109) “her gece, zamanı akmesdar if 


şekilde düşünürse (hareket ederse) .."; bu & 
pike «t ederse)..."; bu örneğe tekabül eden olumlu fonksiyon —u zarf Gilinde 


236. —gınça, —ginçâ; nadiren —kınça, — kinçâ 


Bu zarf fiil, “—ınca, —dığı mü 
, rf Gil, © , — üddetçe, —ıncaya kadar” 
senii yere vazife görür; isme gelen diğer yeli ml 
ilir ve $1$ 3. şahıs iyelik eki içi ğ a 
üm 2 3. şahıs iyelik eki olduğu için (—8*in4ça) dudak 


küçi yit—ginçâ (TTV A73) “gücü yettiği müdd 

ML. Ul elçe”; işlürkü tmanma — gınça (TTI 80) * 

pl a mabel yumup aç — kınça (TT 152) “gözü yumup Ge kdaryani 
ie Kg bala nça oyarkalı bolmaz (H:G 16, 5) “sağlam inançlı olmayınca, (bir şey) 
ger üzelilemez) şi kii tkâ— gin Ati, il miyyiçdi züydıur (EC 36 
len il ir, e eri (kökü) ulu bin dünyalarda tamamıyla yayılacak"; manmakınça 
ape e ( e ii 2) “gönüle (kalbe) inanmayınca, nüfuz edilemez"; mân KAL. gin, 
meni Ek 1, 18) “ben gelinceye kadar, evi barkı iyi (düzenli) tut, evin barkın 


ançağınça (Suv. 618,14) “nihayet, o esnada” (bk. 
, a -$ igosonl imesi belki 
şaş ia şarlan leğlği Baal ÇE m 


237. —kân 


Bu ek, sadece, ör— yardımcı ilinin t ik edilmişti 
İm inin tabanında tevsik edilmiştir; bunun dışında, daima, isim 


Bağlı Fiiller 
Yardımcı Fiiller * 


238. âr—, bol— ve yer yer (ur— ( aha bu zam: 

23 b yer dur — (di andan) yardımcı fii iş 

görürler. Tabiatları gereği, hiç bir zaman zarf fillerle KESME i 
i e, yani 
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tercihen isim durumunda olanlarla ve bundan dolayı da diğer bütün isim 
çeşitlerine bağlanırlar. i 

bilgâ kağan ör — miş...ârinç (LE 3) “bilgili kağan imiş muhakkak”. 0 mönüy âPözüm nây ymâ ödliğsiz 
bolup (Suv. 611,22) “bu benim vücudum tamamıyla değersizdir (değersiz olup)"; b/— “imek” 
manasında, “olmak” manasında olduğu kadar, çok değildir. nöçükin tur — ur mumalâg (Suv. 627,1) “niçin 
böyledir?" tur — yardımcı Gil olarak seyrek geçer. yazınçinz 4 ın ör mâk çakyapat (TTTLI 134) “günahsız 
olma akidesi”; yardımcı fillerde yüklem ismi, bazan “yüklemlik vasıta hali"'nde olur. agda kisrâ inisi 
kağan bol — mış örinç (LE, 5) “ondan sonra (küçük) kardeşi kağan olmuş tabil”, Aatunınla tuğmış körgâli 
sönciglig üç oğlanı âr— ti (Suv. 607,22) “hatunundan doğmuş güzel sevimli üç oğlu vardı”; âr— “var 
olmak" manasında çok sık değildir. oğlum yayı bol—mışla (Suv. 623,11) “oğlum yeni olduğunda 
(doğduğunda) *. miy artuk kütrüglür üninl üstünrak yalak ün turdı (UTV A 239) “binden fazla davulun 
gürültüsünden daha üstün korkunç bir gürültü vardı"; r—'ın yardımcı fil olarak yaygın manası, 
“mevcut olmaktır. kanfa ör —miş (Suv. 624,7) “nerede imiş?”. kadğula turup (Suv. 622,5) “kaygıda 
olup”. önüklüğâli, yiti kün bolmış (Suv. 610,2) “enikleyeli yedi gün olmuş(tu)”. ür kiç bolt (HEV 2039) 
“çok geç oldu” kiçig baçağ ör —di (TTH A62) “küçük oruç oldu”. tutmakları bol —zun (UL 80,67) “oruç 
utmaları olsun (oruç tutsunlar)!”, siziy ör —möz mu (KP 16,5) “sizin değil mi2”; iziya bel —zun (Man. 
Errz. 18,33) “sizin olsun!" 


239. —ğu ve — guluk almış bir füil şekline bağlanması halinde: 


kutrul — gu ör — (UV 17,26) “kurtulabilir olmak”, sinhadi —toipka bar — gu ör —sör, suv yolun barmak 
körgâksiz (HEVT notlar 1870) “Seylan'a gidilmek istenirse, su yolundan gitmek önemli değil 
Gereksiz)”. kizla — gülük ör — mz (5 87) “gizlemesi gerekmez, (gizlememeliler)”. ârt— gülük bol — zun 
(SA 48) “fani olsun”, örüt— gülük bol —zun bodi köyül bo künlâ (HıY 82,2) “bu günde bir bodi fikri 
uyandırılsın”, 


240. —u ve —galı almış bir fil şekline bağlanması halinde: 


ör—ü bol -maz (HıVTI notlar 1870) “ayağa kalkamaz”, ol Auer Gi öyrüsin kinin bil—gâli 
bol -madı (HEY 5,2) “bu cemaatin öncesini (geçmişini) ve sonrasını (geleceğini) bilemiyordu”. 
hüpkâr — gâli bol — maz (HEVT notlar 1870) “aslı araştırılamaz (temellendirilemez) ”. 


241. Bazı zamanların istiareli (yani bazı birleşik zamanların) teşkili çok 
çeşitlidir (vielgestaltig). Tercihen âr—'le olur; öo/—, ekseriya “olmak” manasına 
geldiği zaman kullanılır; dur — çok az kullanılır. Bir esas fiilin bir yardımcı fille 
birleşmesi, 1. daha önceki bir geçmiş zamanı, yahut 2. bir alışkanlığa göre 
meydana gelen bir işi, yahut böyle bir durumu ifade eder. 3. Ayrıca yardımcı filler 
şart teşkiline ve 4. bar “var”, yok “yok” ve kârgâk “gerek”in sonuna gelerek zaman 
teşkiline ve aynı şekilde, 5. özel bir temenninin (İrrcalis) teşkiline yararlar. 
—mış'ın belirsizliği ve asıl yardımcı fiil ve “olmak” manası olan fiil olarak b0/—'ın 
çifi manalılığı, insanın birinci veya ikinci manada bir kuruluşla karşılaştığına 
karar vermesini zorlaştırır. 


242. 1. ozğur—ur örtim (Suv. 628,10) “kurtarır idim (kurtardım)”. köyülümlü arıtı sakınmaz ördim 
(UNU 48,11) “gönlümde hiç düşünmezdim...”; kör—ür örmiş mân odgurak bo ümgükkâ tuşduka (Suv. 
627.5) “bu izdıraba nlaşacağımı kati olarak gördüm”, tir ârmiş (LE 9) “böyle dedi (dermiş) ”. bol—hum 
ördü yakın tapınğalı (HV 1945) “yakından hürmet ettim”. alk-yuk ördi (UTLU BB,4) “bitti” alp ör biziyâ 
tâg — miş örtü (LE şo) “yiğitler bize saldırmıştı”. ârt— miş örti (Suv. 609,18) “geçmiş id it — miş örtü 
(Suv. 620,1) “sevilmiş idin (sevildin)”. ön—miş âr—dim (KP 5,4) “çıkmış idim (çıktım) ”. sokuş —mış 
örmiş (W to) “tesadüf etmiş (etti)”. düş — miş tur —urlar ÇULI 4,8) “düşmüştürler”. W 3 4(a)gi(a) —rdı 


m 
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“tan atardı (atmıştı) ve MIT 37,4 #4—m/a)zdı “engellenmezdi”, 


şekillerine çok nadir rastlanan örneklerdir. emi Se 


Gürün ür di (UN Gg) “sürümü ii (sürünüp dururdu)”. bl miz ör (LE 08) 
ei ill) otururlarmış (sürekli). 5 ödi sayu alku tâ adınçığ yıd yıpar 02 —ar 
notlar 117) “her zaman turlü kokular tozar, yükselir o 

SİLE in * ğ e 

Kama . —bol—'da şüphe (unsicherhci: tâprânçsiz bol— tum iz mu li ERİ 
e niyim (acaba)?”. âmigi töpürü bıçıl —ur bolur (Suv. 620,18) “memeleri, tamamı ii 
e > gi e ikea) ii olur (kesildi)”. ba ar'özümün tisâr mân, ötrü mün kadağlarış LR 
il — lala mış bolur mân (Suv. 614,1) “bu vücudumu terk edersem, bunda 

, i Sış, edersem, bundan dolayı b 

gile son vereceğim (bütün günahlarımdan kurtulacağım)”. bl mu belgey selirak ad MER 
az 624,2) “ağır ayrılık tehlikesi, muhakkak olmuş (meydana gelmiş) olacak", - İsim e 
gelecek zaman: türk bodun yazuk kıl — taı bol — gaylar (VTH A 10) “Türk milleti günah işleyici SİNE 


244. 3. bk. Ş 261. 


245. 4. bar “var”, yok “yok” ve kârgâk “gerek”, aslında normal isimdirler, Fii 
ur”, yok v yas mal isimdirler, Fiil 
len için, bunlar ör—, nadiren de b0/— ile birleştirilir: ar drdi 
“vardı”; bar bolmış üçün “var olduğu için”; yok drsâr “yok ise"; kârgük ârli “gerek 
. Şuna dikkat etmelidir: kârgâk bol — “ölmek”; (yahut bu/— “bulmak” mı 


okunmalı?) —deyim olarak ich): nâ kârgâ 
ki yim olarak (Redensartlich): nâ körgök bolt (KP 47,2) “sana ne 


246. 3. Gerçekleşmenliş (Irrealis): bk. Ş 264-260. 
247. ör—kân ve ö—mâz 4 kân şekilleri için Ş 437'ye bakılmalıdır. 


248, bol —'ın esas fl olarak sahip olduğu eski özelliği 

248, ı zelliğine benzer şekilde, âr — ji 

tasviri fl, bazan da esas fl olarak görünür: ögrâtin — 2 örür (HV 20 10) “öğren e 

BE ik aktar —u 

e a al notlar 1870) “aktarmaktayız”; işlâ—yü ör—âlim (aynı yerde) “şimdi çalışmak 
yoruz”; alur —up ör—kân (KP 65,1) “hemen oturduğu zaman...", Fsas fil: ör — miş barmış (LE 23) 


“yekün ve hayat”; ör—ür barur “ö ” 
ekleye han ir barur (İNE 29) “iş görür, muamele eder”; öl ör—iz (Man. Erz. 27,23) 


Modal Yardımcı Fiiller 


Mantıki esas fillerle birleşerek, bazı filler diğerlerine o şekilde tabi olur, 
iy uyarlar (hinzielen). Bunlar, yardımcı filler gibi, çekimli şekillere 
sahiptirler. Buna karşılık esas filler, —u, daha kuvvetli bir hedefleme durumunda 


ise —galı zarf fiilleridi i —3i ini ji 
er beğ eyi irler. (Nadiren — gu şeklinin yaklaşma halinde bulunur: 


kil—u u— “kılabilmek, yapabilmek”, 

kör—ü bil— “görebilmek, (itaat edebilmek)”. 

bal —u sakın— “olmayı düşünmek”, 

bd — a katığlan— “engellemeye çalışmak”. 

1d—u yara “göndermeye yaramak”, 

Pre kör-gil (TTX 426) “saklanı gör (koru) 
an e a bir şekilde sormak” manasına da gelebilirdi; o zaman 
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250. bol —gah u— “olabilmek”, 
kâl — gli tapla— (TTX 113) “inayet etmeye gelmek”. 
ört— gâli uğra— “geçmeyi planlamak” 

körküt— gâli kılın — “göstermeye çalışmak” 
— “gitmemeyi istemek”. 


anılma —galı kü 
oku — galı ay— “okumayı emretmek”. 
yarman — Şalı sakın — “çıkmamayı arzu etmek”. 
üz—göli katığlan— “parçalamaya çalışmak”. 
“hürmet etmeye hazırlanmak”, 
ölür — gâli alk— “öldürmeye son vermek”; a/k— “tamamıyla yapmak” manasında tasvi 
olarak da (bk. Ş 253, 258) telakki edilebilirdi. Fakat kontekst bu şekilde anlanmaya müsait 
tit—gâli köyül ört — “son vermeye karar vermek”. 


yükün — gölü anın 


251. Modal yardımcı fiillerin bir alt bölümü modal saygı füilleridir; mantıki 


esas fiil, —u zarf fiil şekline sahiptir. 


kıl —u töğin— “edakârlıkla bir şey yapmak”, 
yükün —ü ölün — “bağlılıkla hürmet etmek”. 
bültür —ü yarlıka— “saygıyla bir şey göstermek”. 
252. Esasfiil —galı şeklinde ise, modal saygı fiili değil, modal yardımcı fiil söz 
konusudur ($ 249): 


har — gah ötün — “gidebilmeyi rica etmek”. 
boşur — galı yarlıka — “öğrenmeyi emretmek”. 


253. Yalnız, 4— “demek”, ay— “söylemek”, ayi —, ayı— “sormak” fiilleri, 
modal saygı fiillerinden önce —“p şekliyle gelirler: 


ti—p ötün— “saygıyla söylemek”, 


254. Özel durumlar: ayı —gu yarlıka— (HLG 26,19) “sormayı emretmek”; 
birtük $ görü sakın— (LE 10) “vermeyi düşünmek”, yani “vermeye niyet etmek”. 
—yakası yarlıkar ördi (HIVH 1936) “selahiyetlisi olmayı lutediyordu”: Saygı 
filleri çok manalı olarak kullanılabilirler; mantıki bir esas fiil eklenmeden de, 
“saygılı imek”, “saygılı olmak”, “saygıyla bir şey yapmak” ifade edebilirler. 


Tasviri Fiiller 


235. Filler, a, yahut p almış bir mantıki esas fülden sonra kullanılırlarsa, 
kendi manalarını kaybedebilir ve manaları tasvir edilir. Böyle fiil birleşikleri 
yüklem olarak iş gördükleri gibi, vasıflık vs. olarak da iş görebilirler. Birinci 
durumda tasviri fil çekimli şekilde olur. 


alta— yu tur— “aldatıp durmak, aldatmayı âdet haline getirmek”; ur — “durmak”, 
kud—u tart — “yavaş yavaş mahvolmak”; tarı — “çekmek”. 

“devamlı korumal tut — “tutmak”. 

“sonuna kadar yapmak, yapıp bitirmek”; alk— “bitirmek”. 
“bildirmek”, yani bir başkasının menfaati için; bir— “vermek”. 


ay—u bir 
çöküd— ü olur — “iyice eğilmek, iki büklüm olmak”; olur— “oturmak”. 


ğin —u 1d— “tamamıyla yitirmek”; 1d— “göndermek”. 
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256. Osmanlıca (DENY Ş 1300, not 2) dur — ve, illeri 

anlı p — veyat — fiillerinde olduğu gibi 
Uygurcada belirli hareket ve durgunluk vs. bildiren fiiller —“p Sar EEE 
birleşirler (bağlanırlar): ip 


odun up kâl— (inchoat.) “uyanmak”; kâl— “gelmek”, 
Ürt—ip kal— “geçip gitmek"; kal — “kalmak” 
alıp yür— “yatmayı âdet haline getirmek Viz 
y “yatma, , yatıp durmak”; yür— “yürümek” 
öl—üp bar— “ölüp gitmek”; bar— “gitmek, varmak”. ER 
zomla—p kod— “esaslı vazetmek, vazedip koymak”; kod— “koymak” 
arla--p al — “avlayarak ele geçirmek, avlamak”; a/— “almak” 
ii) tur — “gözetip durmak, sürekli korumak”; tur— “durmak” 
akat közün—ü tur — (UN 22,6) “gö i “da tp i 
yal (UTI 22,6) “görünülecek şekilde durmak”'da dur — esas hil, közünü ise bir 
başla -p bir —iy (Maitr., Beiheft 1, 8. 34) “(bizim menfaatimize) başlayın!”, 


257. Modern ağızlarda çok yayılmış olan, —p'li zarf il 
, —#'li zarf fil kuruluşu, Uygur edebi 
zamanından hemen sonra, çokluk bakımından, —w zarf Gilini geçmiş ül iki FAR FERRE 


258. Mantıki ge ni ” 5 
İİ antki esas fiil — gal: şeklinde ise, bir gelecek zaman anlamına işaret 


kir—gâli tur — “hemen girecek durumda olmak, girecek olmak”, 
öl— gli yat — “hemen ölecek durumda olmak, ölecek olmak", 


259. kal— veya kâl— tasviri fillerinden, do 

Ti ğ , doğrudan doğruya, olı ü 

olan bir iş veya hareket bildiren bir —£alır, —&âlir eki vie e li a 
a 


ki 
siyir 


kalır “hem atar”, 


kâlir sân “hemen girersin”. 
kâlir osuğluğ kılın — (UV Ar9) “tıkınma; 

| ya hazırlanmak”, 

olar — kalır üçün (HAY 13 r2) “hemen okutmak İçin" 


Şart, Bağlı Zaman, Olmazlık, Temenni vs. 


ei ig gök —sar, —srfiil şekline şahıs işaretleri getirilerek ifade edilir; 
kin— sar 5 nsen”; in—mâ—sâr “inmese”. —gay'lı gel 

ile gibi, şahıs işareti düşebilir: barsar bardıl/ (KP 306) ikm Ebi 

kork— sar, yoruylar! (KP 32,2) “(sizden) kim korkarsa, yürüsün (gitsin)! A i 

—sa, —se; —so, —sö hypoth. ve bağlı zaman zarfi ile karşılaştırılmalıdır). 


© 261. r—sâr“ise”, pek çok zamanın birleşiğinin teşkiline yarar: ögir —ür mâ 
ârsür “sevinirsem”; u—maz mân ârsâr “muktedir olamazsam, yapam; lal, 
görülen geçmiş zamanı, ancak örsö ile şart şekline ia kn üni 
“kuvveti ele geçirmiş olsaydık”; kl —ma— Lİ 
yarlıkadı ârsâr “cğer saygıyla (içeri) girdi i 


ekine, —dimiz ârsür 
ım ârsâr “yapmamış olsaydım”; kirü 


262. Yer yer şart, bağlı zaman vs. nin bu fil şekli il 
Ne. zi . şekliyle değil, cüml i österildiği 
görülüyor (bk. Ş 452): kallı tögip, yarattı (KP 31,3) “gelikleri SARAR AMK a 
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—sar fil şeklinin çeşitli manaları üzerine cümle bilgisi $ 448-449'a 
bakılmalıdır. 


263. Temenninin Özel Küruluşları: 

1. —gay. mel ny 

gara day (KP 48,6) “iyit” (kelime manası “yarasın”, yani daha önce söylenilen ilmi. Iyi 
bol — ay üçügü birlâkiâ ölsâr biz (Suv. 620,6) “üçümüz birlikte ölseydik, (ne) iyi olacak: e 
ân, işlrim... tip alamışım... yokuz bolgay (UTV DG8) “fakat eğer... yapmasam, .. beni saki 
“dostlarım” manasız olurdu”. kayu tapağ bol — gay örki? (UIV D77) “hangi tapınma şekli olacak ki? 
—tükâmâgây (HEVTI 1997) “bitmeseydi”, yani “bitecek, hazır olacak”, 


264. 2. —dayârdi. 


tüğünliş bol—day ârdi (HEVLL notlar 1870) “layık olsa idi”, adr yara gay ürdi (HV kal 
“göndermeye yarasaydı » ağı barım alkınsar ubatsar (2) , yazuka biç Higinmâ — göy örlimiz (KP 7,9) 'mal 
mülk yok olup gitse, bize günahı düşmez”. uluğ küçlüğ kutlu bodiraroalar örmâsâr, b yrkü nü zi sy 
örli (RP 45,2) “ulu güçlü mukaddes bodisatvalar olmasaydı, hiç bir zaman bu âleme ulaşamayacaktı”, 


bili yarlıka — gay ârdi (HG 5 127) “bunu hürmetle öğrenebilmek için, emredilmişti”. 


265. 3. — ârdi 


üstürtü kodı inmâsdr,.. üküş tâlim tınlığlar bult örti (TTLU 20) “üstten aşağıya inmeseydiniz,... pek çok 
canlı bulmuş olacaktını 


206. 4. açı âdi. 


türk bodun öl — töçi örtü (ILE, 33) “Türk milleti ölecekti”. yablak bol — daçt örti (IN 7) “kötü olacak 
kü bol — daçı örti (IN g) “cariye olacaklardı”. 


267. 5. —laçı bolgay. 


bizmitâ adın kim bol — gay muya yarağlığ aş içgü bâlgürtdüçi (Suv. 611,1) “bizden başka, buna uygun 
yiyecek ve içeceği kim gösterecek 


268. 6. —*r örtü, —maz arti. 


anakaya ölgüli yatar öl (Suv. Go9,22) “neredeyse ölecekti”. apam birk... nomuğ nomlap kadmasar, 
alkınmaz mu örti tınlığlar? (TTIU 64) “eğer, öğretiyi esaslı bir şekilde öğrenmeseydiniz, canlılar bitip 
tükenip gitmeyecek miydi?”, 


269. 7. muş örgy, —tı ârgöy. 


i ü i 622,9) “bizim sevgili sevimlimiz 
biziy amrak özükümüz mahasatsığ ıdınmış örgüy mu biz (Sun s 
SİLA kaybetmeli miydik?”, yöklar iğgirmilâyü avlap, iltilâr örgây (UTV A232) “şeytanlar 
etrafını çevirerek avlayıp, yakalamış olacaklar”, 


li li veya ârliz yin ârti tög uluğ açığ ömgâkig! (Suv. 626,7) 
270, B. Dilek: İstek şekli ve örgöy veya ört: körmüyin örti mun ia6.7 
ç bunun gibi büyük acı ızdırap görmeseydim!”. dak diziyi nöçükin örsür, emraklarlın adılguluk e 
bolmazun ârti tip korkar mân (Suv. 609,2) “bize nasıl olup da; sevginin ayrılık acısı ızdırap vermesi 
korkuyorum, vir yarılzun ârti; yirkâ kirâyin ârti! (U 37,16) “yer yarılsaydı da, yere girseydi 


Soru ve Tahmin 


271. Bk. Cümle Bilgisi $ 355-359. 


- Beline işâ barıp (TTVİ 195) “kötü iş 


ESKİ TÜRKÇENİN GRAMERİ 93 


Son Çekim Edatları 
272. İsimleri, zamirleri ve sa: 


manalarına göre onlara tabi, 
son çekim edatları diyoruz. 


yıları takip eden, onlarla sikı sıkıya bağlı, 
fakat gramer bakımından onlara hakim kelimelere 
Bunlar, çeşitli menşelerden gelebilirler. 


Fiil Menşeli Son Çekim Edatları 


İsim, son çekim edatının nesnesi 
tasrihi etkide kalır. 


Söz konusu fiil tabanının nesnesinin 


—u, —a, —ı, Zarf Filleri 
alku (alk— “bitirmek” ten; al — “almak”ın kuvvetlendirmeli şekli) “bütün”, 


dg rü ddgü kılınç alk kalay (TU Aa1) “iyi töre (kanun), 
(TTIV A76) “onun hepsine pişmanız"', 


iyi iş hepsi kalacak”, anı alku ökünü biz 


alku, eş anlamlı yabancı kı 
kelimesi oldu. Bundan pi 


görebili 


€ kamağ'ın etkisiyle başlı başına bir kelime, yani bir belirsiz sayı 
Playı ismin önüne de gelebilir ve bizzat isim soylu bir kelime gibi vazife 
ku ada tude (TTV AB7) “bütün tehlikeler", akım ölirgöy (TTILA 16) “hepsini öldürecek”, 


273. aya (aş— “aşmak”tan) “öte, ötede”, 
kögmün (a)şa, kırkız yiriyâ tögi sülâdümiz (LE 17) “Kögmen'in öbür tarafına (ötesine), Kırgız 


ülkesine kadar asker sevk ettik”. ilgrü, kadırkan yışığ (a) ya, bodumuğ ağga kondurlumuz (LE 21) “doğuda, 
Kadırgan yaylasının ötesinde, milleti öylece yerleştirdik”. 


274. aşnu (*aşun— “önce gelmek”ten) “önce”, 


barda ayna işlötürlür (TTV B5) “baştan önce işitirler”, 


275. başlayu (baş*-la— “başlamak”tan) “i 

küsrâ tarduş bâglür, kül çor. başlayu, ulayu şadapit böglür; 
böğlür (11S 13) “batıda Tarduş beyleri, başta Kül Çor, 
beyleri, başta Tarkan Apa, şadapıt beylerinin hepsi”. 


le başlayarak, başta”, 
öyrültöl(i)ş bglür,apa tarkan başlayu, ulayu yadapit 
; bütün şadapıt beylerinin hepsi; doğuda Töliş 


276. birlâ (biri—i— “birleşmek, bir olmak”tan) “ile, ile beraber”, 


sizmi birlâ (TTUL AN) “sizinle”, ytinç duygum Birl (UTU 55,11) “7. akrabalığınızla (yani 
geslinzle) içim kağan birl sülâdimiz (LE. 17) “baba kardeşim kağanla birlikte asker sevk ettik” ilhüzmiç 
birlâ (TTIV Ar5) “İl, Tüzmiş ile (İl ve Tüzmiş)” 42. 


Kısaltmalı olarak, yani ilgi ismi olmadan, 
yokadzun (SA 39) 


“birlikte” manasına gı 


birlâ yana törçimâksiz dum 
“birlikte, yeniden meydana gelmeden, (günahları), 


göndersin ve yok olsun” 


277. iyü (y— “takip etmek, tabi kılmak, baskı yapmak”tan) “ 


takip ederek, 
uyarak, müsteniden, göre”, 


8 förü iyâ (verilen, teklif edildiği gibi ipin değil) özerilirlör (UT 79,4) 


“kötü törelere uyarak 
dolaşırlar”. 109 iyâ asığ tusu kıl— (Suv. 245, 


22) “hoşlandıklarına (arzularına göre) faydalı olurlar” ayığ 
ten sonra (kötü işi takiben) varıp", kön yörügkâ iy bolgay (HG 35, 
123) “doğru tarife göre olacak”, 


Kısaltma: iyâ basa (TTVI 48) “sürekli, durmadan (kelime kelime: takip ederek ve basarak)”. 


oş A. VON GABAIN 


ten) « Si ini 0», 
278. kâçâ (kâç— “geçmek”ten) “—nın ötesi, —nın öbür tarafi' 


in özi süladimi “İnci öbür tarafinda, Demir Kapı'ya 
iç ögücig kçö, ömür kapağa töisülüdimiz (LE gg) “İnci emağımın nda, 
dada siraya, Ma i)m küçâ, çik tapa sülâdim (LLE-26) “Yenisey'in öbür tarafında Çikler'e karşı ($ 284) 


savaştım”. 


279. öyi (*ö7— “başka (türlü) olmak”tan; kış KÂŞ. Me iel » 
WB Uig. “benzi sararmak”) “—dan başka, —nın dışında, —dan itibaren, 
dolayı”. 

tıltağındı öyi ödrül — (TTV Bao) “sebebinden dolayı ayrılmak”. munlada öyi (Man. Erz. 13,22) 
“bundan başka", burkanlın öyi (UK 32,65) “Buda'nın dışında”, 

öyi kısaltmalı olarak “çeşitli” manasına gelir; mel, UTL 14,4. 


280. ölkürü (ö1— “geçmek"ten —gur—'la bir yaptırma şeklinden) “ötürü, 
dolayı”. 


küçüdtükinlâ ötkürü (S 5) “güçlendiğinden ötürü”. kaxışmakınlın ği (TTIV ll 
“kavuştuğundan (birleştiğinden) ötürü”, uzun sansartınbârü ötkürü ($ 1) “uzun samsaradan beri”, 


281. ötrü (6—'den —ur—la bir yaptırma şeklinden) “sonra”. 


aydukta ötrü (TTU A53) “söyledikten sonra”, aşda ötrü (To 16) “bunun üzerine; nddâ öirü (MHI 
12,13) “neden ötürü (niçin)?”, h 
Kısaltmalı, çok yaygın: “—nın üzerine, buna göre”; msl, TI Ass. 


282. kodi (kod— “koymak”'tan) “aşağı”. 


rün Ei ikiz Gelik ale 
“ z üp”. kodi'nin bu şekilde belirsiz hal 
l(â)ıyâ kodi yorıpan (1TE 37) “Selenga'nın aşağısına yürüyi e a 
eye kodı (Man. Erz. 13,10) “üstten aşağı (yıfkarıdan aşağı)". kalıkdan kodi intim 
(METI 23.7) “gökden aşağı indim”, 
Kasaltmalı: “aşağıda”, 


283. sayu (*sa— “saymak”tan) “her biri, herkes, hep”. 


ir say bardı (1) & (1S g) “her yere gittin” tâbrâtük sayu (TTİ 1 19) “her harekette”. on orunlar sayukı 
(TTİ notlar 57) “10 durak yerinin her birindeki”, 


284. tapa (lap— “bulmak”tan) “doğru, karşı”. 


ğ , "HI notlar 5) “kardeşlerine doğru”. zırdaru, 

ig lapa (TT 77) “hastalığa karşı”. adaşlrı tp (TT ç dr 

oğuz İni ze ilgörü kutany tatabı bodun tapa (1E 28) “kuzeye doğru, Oğuz boyuna karşı; doğuya doğru, 
Kıtan ve Tatabı boylarına karşı”, 


285. tâgi (tög— “ulaşmak, değmek”ten) “—a kadar”; bu son çekim edatı 
bazan, ses uyumuna girmeden, ilgi ismiyle birlikte yazılır. 


pi i is 
ülâdimi. “Demi 'ya kadar savaştık”. bökünki künkülüği ( 
mir kapığka tâgi sülâdimiz (VE 17) “Demir Kapı'ya 5 a ri 
Me ei uluşuyatâği (TTV A 26) “ülkesine kadar”. nâçâkâ t&gi (MI 16, 16) “niceye 
kadar, ne kadar” 


ESKİ TÜRKÇENİN GRAMERİ 95 


286. tögrâ (tögür— “değirmek, ulaştırmak”tan) “etrafinda, için, uğruna”, 
grüzüy tögrâ (TTI 219) “vücudun için”. kant #ögrâki bodun (TTVA notlar 41) “şehir etrafindaki 


halk”, 


Kısaltmalı; tögrâki tapığçılar (UT 22, 2) “ 


ciraftaki hizmetçiler”. yağımız tögrü uçuk Vög ört (To 8) 
“düşmanımız etrafta uçar gibi id 


287. ulatı (ula— “bağlamak”tan —/— yaptırma eki ile) “ve, ve diğerleri, 
vs”, 


İli kaylı lat kişi oğul (Suv, 554, 13) “anne ve baba, ve karı ve oğul" 
ÇTTİHİ 33) “kin (eş anlamı) ve bir trü ihtiraslar”' ölü lüzmakıa yz okuz karmaputlar (TTIVA notlar 
1) “öldürmek ve diğer dokuz karmapatha". özlüg ölürmük ula or karmaput (TTIVA notlar 11) 
“yaşayanı öldürmek ve diğer 10 karmapatha" yüz mmiy bümân ulatı (TTV A 67) “too, 1000, 10000 vs." 


v üztü bozta ulatı üküy nızıvanılar 


288. ulayu (aynı ula—'tan) “dahi, ve”, 


$8(ü)m katın uyu özlürim ökdlrim kölipün(')m kunçuylrım (IN 9) “annem sultan (kraliçe) ve dahi 
(üvey) annelerim, halalarım ve ablalarım, (üvey) kız kardeşlerim, prensesleri”, 


289. ulru (*ulur— “karşı olmak, muhalif olmak”tan, utr—un— “muhalefet 
etmek”'in basiti) “karşı”, 


giğümüz ru (AT) “bize karşı", anıy utu turdaçı (UV A 283) “ona karşı duracak”; bu son örnekteki 
ilgi hali, al, ara, asra vs.'nin etkisiyle gelmiştir; bk. $ 304 vd. iliş bögkü ulru yorıyu kâlti (UYUN 63, 6) 
“hükümdara karşı yürüyerek geldi”, 


Kısaltmalır utru yrd (W 23) “karş, utru, ik ayığ işi oğlan sokuşmuş (W 2) “ona karşı, iki aylık 
insan yavrusuyla karşılaşmış”, 


420, s4 (*üz— “büyümek, yetişmek”ten 2) “üzerinde, üst, vasıtasıyla, —da" 43, 

oğla üzü, (A)çüm (a)pam bum(ı)n kağan ist(ü)mi Kağan olurmış (LE 1) “kişi oğlunun üzerine 
atalarım Bumın Kağan ve İstemi Kağan (kağan) olmuş”. tarduş bodun üza şad drlim (LE 17) “Tartuş 
illeti üzerinde şad idim”. çrigiy özü (TTİ 39) “o (senin) ordunun üzerinde” kögüz üzâ (TTV Asg) 
“göğüs üzerine". imâk özü (UTL 75, 2) “demek suretiyle”, kutluğ kün üzü (Suv. 199, 19) “kutlu (uygun) 
günde”. töpün üzü (TTV ASg) “tepesi üstüne”, yi üz4 yil (TTI 1 5) “yel üstüne yel”, ozgu üz (TTHI 
142) “kurtulmak için”, burhan üzâ saç— (Suv. 183, 15) “Buda üzerine saçmak”, 

Kısaltmalı, özâ, genellikle, “üstüne, yukarıya; üstünde, yukarıda” (1 22) ifade eder. 


?91. ymâ, yer yer, henüz sadece mâ, ma (*yim —'den) da var: “yine, ve, da”, 


bilgü kağan örmiş; alp kağan örmiş; buyrukı ymâ bilg miş örinç, alp örmiş rin; (VE 3) “bilge kağan 
imişler, yiğit kağan imişler; buyrukları (kumandanları) da bilge imişler şüphesiz ve yiğit imişler 
“hem gündüz hem gece (gündüz ve gece)”; Bizmâ (Man. Erz. 8, 16) 
” nögükâmâ (USp 12, 9) “bir şeye karşı” 
mâ “ve yine” ve takı ymâ “ve bundan başka”, cümle başlatıcı olarak sık sık 
geçerler. 
292. yokaru (*yok “yukarı konmuş"tan; yoksa -—,— 
üstte olmak”) “yukarı”, 


“yukarı kaldırmak, 


tiz yokarı bilkâlüği (TTV A4) “dizden (yukarı) bele kadar”, 


gö A, VON GABAIN 


Bu kelime, yoğur— “'yoğurmak”tan —u ile yapılmış zarf fiille Miri çel 
0ğ('u)ru (To 15) “Kök— öy'ü yoğurarak (durchstampfend)” gibi. Burada veTo vi se * yağla 
arak yorumlanmıştır; ama “yoğurmak” için TTVI notlar 115 * de yoğur— şekli vardır. 


293. Yukardaki listeye benzer kelimeleri sıralamaya daha da devam 
edilebilir, fakat yine de tamamlanamaz; çünkü, eğer bir manası varsa, bu tip son 
çekim edatları her fiilden yapılabilir. 


—9n, Zarf Fiilleri 


294. adın (*ad— “başka olmak”tan:mı?) “başka, —nın dışında”. 

artamakınz buzulmaksz â4 tasar, bayan dişi kii 80, 62) “i 

al e (ÜL a ii Kali Harf vasıflık olarak: adın kişi “diğer kişiler 
başkaları)”. 


i işten başka bozulup 


295. bilân (bir4lâ— “bir olmak, bir yapmak”tan) “ile”; nadiren birlâ. 
uçı bilân (TTV A56) “ucu ile”, 


296. iyin (iy— “takip etmek”ten; krş. yâ $ 277) “göre, uygun olarak”. 


09. köyü yü “gönüle göre (arzuya 
öd iyin (Suv. 596, 22) “zamana uygun olarak”. köyül iyin (TTTIB notlar 26) “gönüle göre (arzuy: 


in ögir — (S 1g) “gönülden sevinmek”. Yüklem olaral 
101, 18) “kötü düşüncelileri takip etmek”. tahgaç birdin (i/y(i)n tâg! (To 11) 
hücüm edin!”, 


özlülürkâ iyin bol — (Suv. 
inliler, onlara güneyden 


297. kin (ki—d “son”un da kökü olan *ki— “sona ermek, son olmak”tan) 
“sonra”, 


“giti bi in (AT) “ondan sonra” 
bardukınla kin (MI 12, 14) “gittikten sonra”. anta kin (A 2 
Muhtemelen, kininiö (UL 81, 68) “gelecekte”, aynı *ki—'ten yapılmış ki —x ismi olarak mütalaa 

edilebilir. 8 

298. öyin (*ö7— “başka olmak”tan; bk. öy—i $ 279) “başka”. 


Kısaltmalı: “farklı, ayrı”. 


nlü 


2909. kalın (kat— “katlamak”taı 
defa”. 


zarf fiili ka/— a'dır) “tekrar tekrar, 


Seyrektir, son çekim edatı olarak tevsik edilmemiştir. Kısaltmalı yana 62 iliş in sml çar ty 
tateğâç han birlü katın kahn bitig ıdmış salar üküş ol (HG 55, DE 
hoca ve Çin ham hazretlerin birbirlerine tekrar tekrar mektuplarla gön e 
ördü nom tözin. köyülin oratıp be yirkâ. kiyürü nomlap törüy yörüglüriz. ki alp a sal yapak, kan at 
günce sayranla yarlılaış nomuğ (HĞ sara — Çince 244 v. u. ) “şimdi öğretinin asm gördü. 
Kalbiyle bunu, bu dünyaya yerleştirdi, derin manaları teferruatıyla vazetti, ve yapı 
genişletti: (yani) Jetavana manastırında tekrar tekrar vazedilen öğretiyi”. 
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300. tiyin (i— “demek"ten; ünlü ile biten zarf fil 4—yö'dür) “diye, 
diyerek”. 

arkış ıdmaz tiy(i)n sülâdim (ILE 25) “kervan göndermiyor diye (kervan göndermediği için) asker 
sevk ettim” 


kögmün yir sub idisiz kalmazun tiy(i)n, az kırkız bodunuğ. yaratıp kâltimiz süyüşdümüz (LE, 20) 
* Kögmen ülkesi sahipsiz kalmasın diye (Kögmen ülkesinin sahipsiz “beysiz” kalmılmas için) Az ve 
Kırkız milletini tşkilatlandırıp geldik ve savaştık." Aynı şekilde TE, 27 

Son çekim edatıyla biten bütün birleşik bir kere de vasıflık olara) 


k kullanılır: taşra yortyur diyin kü 
öyidip (LE 11) “bir ses iş ki dışarı yürüyor (isyan ediyor)”, 


301. üçün (uç “uç"tan, *uçu— )*üçü— “hedef almak”?) “ii 


an üçün (TU Az; TE 3) “bunun için” 
üçün (R 03) “Tutuk kötü olduğu için 


» ördömin üçün (KS 12) “erdeminden dolayı” 
(Tutuk'un kötülüğünden dolayı)”. gin — tükümüz üçün (Suv. 401, 
9) “edakârlıkla yaptığımız için”; na içün (TTV B63) “niçin 2" bolmış üçün (TTV B28) “olduğu için” 
örgü üçün (TİFTLİ 96) “görmek için” urgurur üçün (TV B69) “meydana geldiğinden dolayı”. tutkalı 
içün (Suv. 44B, 6) “tutmak (korumak) için”; darımığ üçün (Yen 5. 315 v.) “mal mülkten dolayı”, 


» tutuk yablakın 


—“p ve —“pan zarf filleri; çok seyrektir, 


302. kop (ko—d— “koymak” kuvvetlendirme ilinin kökü *ko—'tan) 
“bütün, her”, 
ol sabığ öyidip, on ok böglüri boduni kop kâlt yükı 
heplsi beraber) geldi ve hürmet etti (boyun eğdi 
kop, ayrıca, zarf, çokluk işareti ve sayı olarak da kullanıldı 
Muhtemelen eş anlamlı köp, 4o/p ve tap 


(To 43) "o sözü işitince, on ok beyleri ve milleti 


“hep” aynı şekilde meydana geldiler, 
303. kopan (aynı kökten) “bütün, hep”. 


pl şabığ âyidip, böglür kapfa)n yanalım... tdi (To 37) “o sözü işitince, beylerin hepsi *dönelim” 
dediler”, 


Menşeleri İsim Soylu Olan Son Çekim Edatları 


Belirsiz Halde Yahut İlgi Halinde Bulunan İsim Soylu İle Bağlı İyelik Eki İle 


304. al (“yan, alt taraf”) “alt”, 
kum alya ilinsâr (MTU 37, 4) “(su) kum altına girse”, 


305. ara (“ara saha”) “ara”, 


Kalın kuvrağ arasınta (UT 23, 18) “kalabalık cemaat arasında” 


» Bilhassa şuna dikkat edilmelidir: 
mumu ikin (1) arasınta (UM 36, g1) “bu zaman aralığında 


(bünun ikisi arasında)”, 
306. asra “aşağı, aşağıya”. 
maylri burkanlığ kün töyri asrasınla ağnalım (USp 5. 177, 3) 


ayaklarına atalım”. 
Kısaltmalı: “aşağıya”. 


“kendimizi, Buda Maitreya, gün tanrının 


SE A. VON GABAIN 


307. iç (“iç taraf”) “iç, —da”, 
kar içintâ (AT) “kolun üst kısmında”, 

308. uğur (“vakit, firsat, sebep, esnasında”) “—da, uğur”, 
ağrığ uğrınta (Al) “ağrıda (ağrıdığı vakit)”. 

309. orlu (“orta”) “—nın ortası”, 


Jinhua ortusınla (AT) “nilüferin ortasında”. Tabit isim olarak: kün ortu yıyak (AI) “gün ortasına 
doğru” 


310. öd (vakit, iş, şimdiki zaman”) “—nın zamanı, karşı (angesichts)”, 
üç ördüni ödintâ (AL) “üç fazilet karşısında”, 

311. öy (“ön”) “ön”, 

sizin öyüyüzdü (MTH 24,4) “sizin önünüzde”, 

302. faştın (krş. taş “dış”; teşkili ile ilgili olarak krş. 4s1, üstün) “dışında”, 
sağriu taştınınta (FTh 148) “Su-chou dışında”. 

313. tıllağ (“sebep”) “—dan dolayı”. 

iş tup hillağınla (AL) “eş dosttan dolayı” 

314. üsk (krş. üst) “karşısında (angesichts)”, 

burhanlar üskintâ (A1) “Budalar'a karşı” 

315. üst (krş. üsk) “üst”, 


sol kolenıy üstint bazun (U 1) “sol kolunun üstünden bağlasın”, 


316. yiz (“yüz”) “yüz, 
kök kalık yüzintö” (Al) “gök (yukarı) yüzünden”, 


Diğer Son Çekim Edatları mam 
Bazı son çekim edatlar, edatlar gibi (partikalartig), iyelik ve ilgi hali 
bağlantısı olmadan kullanılırlar. $ 304n316'da gösterilmiş olan ir en 
bazıları da, yer yer isimlik karakterlerini kaybeder (yahut, asıllarında ol ei 
gibi gösterilirler?) ve ek almadan ismin önüne gelirler. — Bunlar, bazen, — er 
son çekim edatlarına analoji yoluyla —mantıken izahı mümkün olmayan 
ekleri alırlar. 
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317. ara “ara”. 
kişi ara (TTI 159) “insanlar arasında”, bizmi ara (MI 10,2) “bizim aramızda”, any ara (HV 


1867) “onun arasında, o arada”, koş şa söğüt ikin (1) ara (Hes 21 vaz) “iki şala ağacı arasıda”, kirmâtin 
a CUM 19) 315 46,19) “kısa zamanda, hemen. 


318. artık “—dah çok” (kış. sayılardaki artuk'la da, bk. $ 202). 
manlada artuk (Man. Erz. 13,20) “bundan çok”. , 


319. bârü “beri”, 


ilkisizdâbârü (TTIV A23) “ezelden beri' ilkisizdinbörüki kılmış kılınç (TTIV B62) “ezelden beri işlenmiş 
“tam içimizden”; snaru börü (Suv, 625,10) “her 
rü (TTV B notlar 103) “100 kalpa (âlem Şeşitleri)dan ve 3 Asamkhyeya- 
Ti)dan beri” (ödün £ *ö4- din); ajunlarığ Börü anewrdaçı ât'öz (UT 7,9) “varlıklar. 
—kögmün yışığ bfâ)rü kâltimiz (To 29) “Kögmen otlağının bu tarafina 


kalpa (sayısız âlem çeş 
vasıtasıyla dönüşen öz”, 
geldik” 44, 


320. bır, bir, biri “buraya, sağa, güney”, 


pu kelime son çekim edatı değildir; sadece börü, ar, mara vs. ile mukayese olsun diye, ayrıca yir, ir, 
771 (8 320) il birlikte buraya alınmıştır. Mana le ilgli olarak $ 325'te yir hakkında söylenenlerle 
karşılaştırılmalıdır. bir(i/ 34 (ILE 40) « Büneye, güneyde”; bir(iyki bodun (LE, 27) “güneydeki millet”, 
BiCi)y(a)ki bodun (To 17) “güneyde bulunan miller, bii (TTVİ 291) “güneyde” birgfa)rü, kör 
9rsıYLa)ru (IS 2) “güneyde, gün ortasında”. #rkarudun sığar. il (MEL 10, 14) “güney rüzgârı”, 


321, mara “ileri, buraya, itibaren”, 

boküntü inaru “bugünden itibaren”, muntadı narı (MHI 25,9) “bugünden itibaren” 48, 
322. içrâ “—da”, 

ilin (1) içr& (MIT 19,15) “ili içinde», 

322a. kisrâ “sonra” (zaman bildirir). 


yağuru kandukta kisre (18 5) “yakında konduktan (yerleştikten) sonra”; anda kisrâ (To 6) “ondan 
sonra”, 


323. öyrâ “ön, önce”, 
munlada öğrü (UIV A263) “bundan önce”, 


324. tâg “gibi”. 


7 dıpar tg (AN) “misk gibi” Bizi öp (AT) “bizim gil hamak barır öğ ÇAT) “çöven bitkişi gibi 
yayılmış”. sözlüğü tög örmâz (TTU A 55) “söylenecek Bibi değil”, yani “hiç anlatılamaz”. olar, tög 
falınçlarım (S66) “onlar gibi (onların yaptıklarına benzer) işlerim”. böliy 4 töz (UTVA 235) 


“korkunç”. 
Bk. $ 406. 
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325. gir, i, yar, yır “orada, solda, kuzey” (bu manalar, dağların güneyinde 
oturan bir halk için geçerli idi; KÂŞĞARİ, bunun zıddına ir'i, “güney, yani güney 
tarafi” olarak açıklar). 


bır hakkında söylenenlerle karşılaştır; bu kelime de son > 2 olarak e İl mi 
ön iri “Ötüken'i tarafında Kişladım”. irdin sızar iy 
ötükün irin kıyladım (R. 07) “Ötüken'in kuzey tarafında | Ee 
ir il (MU 10,10) “kuzey rüzgârı” yirtin (TTVİ 2gı) “kuzeyde”. ' 
a ğe e > “kuzeyde, gece ortasında”. tabğaçda (1) r(ı)ya Va Je —oğuzrayiti 
pa yağı bolmış (07 5) “Çin'in kuzeyinde, Tag ve Oğuzlar'a çok az kişiyle düşman olmuş”, 


6. Son çekim edatlarından çoğunun kısaltmalı olarak kullanılabilecekleri- 
326. 


ne, bağımsız cümle belirleyicisi veya cümle başlatıcısı zi Ve 
görebileceklerine bir kere daha işaret etmek yerinde olur: &z4 “üstte”, 


“aşağıda, aşağıya” vs. 


( r GÜMLE BİLGİSİ 
Kelime Çeşitleri 

İsimler 
Sayı ve Cinsiyet 


327. Birisim soylu, yani bir isim veya bir zamir; özel bir ek, yahut bununla 
ilgili bir vasıflık almadan, teklik olduğu kadar çokluk da ifade edebilir: kişi “insan” 
yahut “insanlar”; bâz, kitabelerde “ben"in yanında “biz” (mesela Tg 10) 
anasına da gelir. Ama çok eskiden beri, çokluk gösteren vasılıklar, son çekim 


odatları ve ekler de vardır; sonunculardan #-lar, gittikçe çokluğun en çok yaygın 
alameti oldu; bk. Ş 168. 


Hiç bir gramerlik cinsiyet yoktur. Dişilik ile erkeklik arasındaki fark) eğer 
önemli ise, bir vasıflıkla ifade edilir; örkâk bars ve fişi bars (“erkek” ve “dişi pars”); 
yi ağul ve kız oğul “oğlan” ve “kız”, Ev hayvanlarının, ekseriya, erkek ve dişi için 
iki ayrı adı vardır: buka ve iyâk “boğa” ve “inek”, 


| 


l 


İsim ve Sıfat il 
328. $ 72'de söylendiği gibi, isimle sıfat arasında hiç bir şekil farkı yoktur! 

börülüg “töreli” ve “törelilik”, ödgü “iyi” ve “iyilik” manasına gelebilir. Yine de f 
bazı kelimeler, diğerine nazaran birinin fonksiyonunda diğerinden daha çok 
kullanılabilirler. Belki, Uygurca'da özne ve nesne olabilen (nesne eki 4 “gi 
bir zamiri vasıflık olarak yanına alabilen bir kelime çeşidini, “isim” 
edebiliriz. Bilhassa, bazı isim filler tercihen bu 
kullanılabilirler; bk. Ş 339. 


"dır) ve | 
olarak tarif 
görevlerden birinde 


Zamirler ve İsimler 


329. Mantıki bakımdan birbirlerinden kolaylıkla ayrılabilen bu kelime 
sınıfları, birbirlerinden şekil bakımından da hal eklerinin çeşitli sıraları ve 
7amirlerin dolaylı taban *bin, *sin, *an, *mun veya *bun, *bizin, #sizin teşkil etmeleri, 
fakat belirsiz hale sahip olmamaları, ve nihayet şahıs zamirlerinin 1. ve 2. 
şahıslarının (menşe bakımından ikilik) çokluklarının 4-2 ile teşkil edilmesi *S 
gerçeğiyle de farklılık gösterirler. — Dönüşlülük zamirleri “kendi” 


, öz ve kânlü bir 
isim gibi muamele görürler; bk. Ş 200 ve 201. 
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Soru ve Belirsizlik Zamirleri 


330. Bir kelime çeşidinden diğer bir şekle geçiş bir çok dilin tanıdığı bir 
husustur, Eski Türkçe'de kendi Başına soru zamiri yoktur. Bunların görevi bir 
soruyu tekrar etmek, yahut da tek başına veya tekrarlanmış bir soru kelimesini şart 
durumundaki bir fiille kullanmak suretiyle ifade edilir. 


kim kim kalir “kim daima gelmek ister”, yani “gelen herkes”, kim kayu kişi tilâsâr “kim daima 
dilese”, yani “dileyen herkes”, nâçâ âdlâr bar örsör “bütün maddeler (her şey)”. kim örsâr yok “hiç kimse”, 
kümka kâlsör, sançıtur “(bu işaret) için görünen herkes, sançılır (vurulur) ”. nâz nay sabım ârsâr, bâyü taşka 
urtum (İS 11) “bütün sözlerimi ebedi taşa oydum”, — Alışılmamış: nüça ögüzlür köllür barça aysz körklü kl 
tâgingây mân (Suv. 529,3) “bütün ırmaklar ve göllerin hepsini çok güzelleştirmek istiyorum”, 


Soru ve Nisbet Zamirleri 


331. Osmanlıca ki “ki” ile yapılan kuruluş Eski Türkçe'ye yabancıdır. Buna 
karşılık, soru kelimeleri ile başlayan ve bir nevi nisbet cümlesi teşkil eden yan 
cümleler vardır; bk. $ 450 vd. Bu soru şekillerinin, Mani metinlerinin İran 
dillerinden yapılan tercümelerden mi, yoksa Çince örneklerden mi geldiğini 


araştırmak gerekiyor. 


Sayılar ve İsimler 


352. Basit bir asıl sayı sadece özel durumlarda isim olarak görev yapar: 
dry“kd başı “bin başı”, yani “bin kişilik birlik için”. Türemişleriyle birlikte (—ağu 
“di ğ 205) sayılar ve belirsiz sayı kelimeleri (kamağ, barça “bütün, hep” vs.) 
zamirlerin hal eklerini alırlar, ve dolayısıyla temelde isimlerden farklıdırlar. Buna, 
bir sayının, rastgele, 3. şahıs iyelik eki alabileceği gerçeği aykırı düşmez ($ 209): 
” bununla ilgili olarak krş. “belirlilik”, $ 360. 


Ekli ve Son Çekim Edatlı İsim Soylular 


333. Bazı ekler, bir isim soylunun fonksiyonlarının sayısını tahdit ederler; 
bazıları, isim soyluyu daha dar bir kelime sınıfina sokarlar; bir kısmı ise her hangi 


bir darlaştırıcı etki yapmazlar. 


# hığ eki almış bir isim, yine isim olarak görev yapabilir; fakat daha çok sıfat olur: öğrünç “sevin 
öğrünçlüz “sevinçlilik, sevinçli”, Mana bakımından #-lığile akraba 4 47, #ney ilgi hali eki almış bir is 
soylu, artık isim olamaz, artık sadece bir vasıflık olur. Buna karşılık, ki ve “taki eklem 

#igierung) bir isim soylunun kelime türünü değiştirmez; #-4i'li bir kelime ekseriya sıfat olur; fakat 
sim olarak da görev yapar: uluç # takilar “ülkedekiler, (ülkede bulunanlar)”; tögrâ 4 ki 4 lâr “çevre”. 
34. Mukayese bildiren tög ve #-ça ekleri bir ismi ve bir zamiri sıfat yaparlar: (öyri 4 tâg “tanrı 
ibi”; yağmur # ça “yağmur gibi (sık)”, “yağmur tarzında”. Buna rağmen &öz ve 4ça kelime teşkili 
unsuru olarak ele alınmayabilirler, çünkü zamirler, kelime teşkili unsuru almazlar; fakat gerçekte, 
sini -lâg “senin gibi”, antağ “bunun gibi", yani “böyle”, ind “onun gibi”, “öyle” yapılmış 
kelimelerdir. antağ, inçâ vs. deki tög ve # ça'dan önce gelen “zamirli” n uygulaması, “hal” eklerinde yer 
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iban Mİ ali 

oi sin vini Tik, her hangi zamirli bir unsur bulunmadan 4-fğ'n ve bazı son çekim edatlarının önün, 

ve il Sey pe ee ekili unsurunun mu, yokta son çekim edatının m söz korun 

olduğu ik haç, JE (0: belki de, eşit sesli iki ek söz konusu olduğu için mü 

i e N “gitlik hali eki bulunur, burada bir hal eki bulunduğu Bal A UR gi, 

ii TOPPE, Grammar 3. 75. Buna karşılık ança bir küçültme il Vek 
ilmiştir; burada bir kelime teşkili unsuru 5öz konusu olmalıdır. 


ri Ayrılma halinin fonksiyonu bazı bakımlardan eşitlik halininkine benzer; 
aki iki Fe bir yol boyunca gitmek (yoldan geçmek)", 4 dında iki defa me ğ 
ee öle RE i geliyor. 4 dın'ın biri, bulunma hali 4 ta gibi, yer belirleyicileri t kil edi 
De e e vi im mama Biren diğer 4-dın, heriki #ça'da olduğu iLE ei 
sıla yal » ekseriya vasıflık olan bir sıfat yapar: öy“-dü, “ al : 
“öndeki kr par: öğ“*dün yıyak doğuda”, keli 

öndeki gök doğrultusunda”. Yahut da burada tek bir ekin Terklğilasi söz öreidkli eş 


yolça ört — yahut, 
ydana gelmiş, buna göre 


336. Yükleme halindeki bir isim soylu nesneden başka bir şey olamaz, 


337. Vasıta hali eki “tın, bazen, isimleri sıfata dönüştürür. 


ilgi, yaklaşm. 
halinden, diğer taraftan kelime te; 


Fiil Şekilleri 


339. İsim soylu fil şekilleri: Fiil şekilleri; üyük bi 

21 İsi N şekillerinin büyük bir kısmı isim özelliği 
enkei NE dör olarak kullanılırlar; daha sık sıfat özelliği ln 

is olabilirler. Bundan başka, bir şahıs işareti ile ba; lantı hali i 

a ka, alinde ik 

ir ve a dolayı da “çekimli Gil şekli” adını RR Bü, e 
—miş, — yuk; a: Se > i ğ idir. B 
pa yi duk, — gu ve nadiren de — sığ ekleridir. Buraya 
221, 224-228. 


k4-ka tög—i” « 

e bağlı e aşarak”, yani “dağın öbür ii 
ne bağlı kelimelerde yüklemdi ve 

halde burada, bunlar, son çekim edatlar Ayp er (Erdik; o 
görünürler; eğer tasviri yahut modal bir yardımcı Gil m e 
gelmişse, (mantıki) esas fil bir zarf Gil şekline sahiptir du —u alk 
(Yapmayı) bitirdi”, yani “hazır hale getirdi (yapıp bitirdi”; ful. gay, erk 
yapmaya muktedir olmadı”, yani “yapamadı”. Ve nihayet, by gali madı 
yan cümlelerimize benzeyen — bir cümle parçasının ( yet, bir zarf fiil — bizim 
dodunya kâl— ipân, nom iörü urdı “milletine gelip, 


in önüne 


cümleciğin) sonuna gelir: 
kanun koydu”. Zarf filler 


A 
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kategorisi —9p, —“pan, —u, — dalı, —*n, malı ve —madın şekilleriyle yapılır; bk. 
ateği eği 5 > > 

Ş 229-235. 

ile kullanılan * —/ geçmiş zamanı 


bi $ 339'da zikredilmeyen bazı fül 
eler ve yazmalar 


341. Ara şekiller. Mesela, daima iyelik eki 
hıs emiri 
€ —ıp'lı (215) 2. çokluk şa bi 3 
alan İd isim fül olmaları gereki; fakat kitabe e 
#amanında, yüklem olarak kullanılırlar. —Şart bildiren eo kl 
Sahn emri — gı (Ş 215), 1. çokluk şahsın emri —alım ($ 215) vey pılmakta olani 
Si bildiren —kalır ($ 259) eki, muhtemelen tasir yermi 
tile kil edilmişlerdi ve —çok hantal kelime bir! r 
iller y 7 dilmişlerdi ve —ço inekler oldukları 
Bi li Gay gelecek zamanı ile nadir görülen 
emk k kullanılmazlar. 


va ee hiç bir zaman isim soylu olara me 
er ) ve — gınça ($ 236)'li şekiller, hiç bir zaman çekimli ve 

hut isim soylu alk kullanılmazlar; çünkü, bunlarda, Kan il 
Tönksiyonların çoğu yoktur; bunlar, sadece cümle belirleyicisi ( 436 vd 
Kule Nasıl türedikleri müphem, kullanılışları seyrektir. 


Aksine #kar ($ 


Ünlemler, Edatlar, Ekler 


n i i da yer alan 
i urgulanan kelimelerin sonun. 
b ALMAMALARI Eli başına anlamları olmayan Gi da 
i i arına 
i ili k ayrı türlerde kelimelerin son 
Vi Celi teşkili unsurlarından, çol a limeleri 
Me nn Bunlar, çeşitli şekillerin ei Dr e 
ildi ları son ekler gibi, 
değildirler. Bu edatlardan bazıl s n AM 
e. ile ünlü uyumuna girerler; diğerleri e e ME 
K eastnedaki gniririmasıl kaygan milini tie sami İp , rl e re 
nâtdi yanında nâ fâg “nasıl?” ; antağ yal 
nâtâg (UL 311,43) yanın: 


342. Cümleni 
ünlemleri Eski Türkçe de tanır. Ayrıca 


Ünlemler 


343. a, ya,ay, ây 


ip”, döyri kya (UTV Azo) “ey tanrı!” ay yâklürkâ 


ömgük 4 a (yahut 4?) (ULI 29,24) “ey ızdıra, y hükümdarlar ve beylerin 


(UTV A82) “ey, siz şeytanlar!” iüglürbülürmiy bt ise ÇUYVASA) e 
saadet tanrısı!”, Cümle başlatıcı olarak: ya (U 5,3) “haydi!” 


İşaret Kelimeleri 


44. muna, mına, una: İşaret kelimelerinin dilekleri (Vokative). 
344 ni ğ ğ 


Did K EY Biei 
lük sar una o örür (1G 19,21) “söylenecek söz işte budur.”. Diğer örneklerin yerleri TT” 
tigülük saz una bo örün K 


S Azg; TTV B notlar Bo'dedir. 
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Edatlar ve Edat Benzeri Ekler 
343- ok, ök; (nadiren de:) 44, 44: Kuvvetlendirme bildirir. 
anla ok “hemen sonra” ök “hemencecik”; ançulayu ok “tam böyle (tam bunun gibi)”; Birik 


(birük mü okumalı ?) “fakat”; 4 —madın ok “tam muktedir olmadan (tamamıy 
durumda olmadan)”; nâçük <nâ 4-çâ ök (SG 53,8; KP 9,3) “tam bunun gibi 


timi 


346. #rak, #râk: Kuvvetlendirme bildirir, tam bir kelime teşkili unsuru. 


>igrük (MHI 32,9) “çok iyi, daha iyi”; artukrak (Suv. 148,15) “mükemmel, fevkalade”; töyrüm, 
albım, bögrâkim (ML 7,6) “tanrım, güçlüm, beyim” (bu ismin üstünlük derecesinin tercümesi münkün 
değildir); öküyrük (MHI gı,ı) “çeşitli, pek gok”; apmarak (KP 32,4) “daha önce, bundan önce"; 
azrakça 4 kıa sü işiyü öngânip (HG 6,3) “çok az askerlik işlerinden üzülüp”. 


347. (âg, nadiren de *-tağ: Eşitlik, gibilik bildirir; daha ziyade bir son çekim 
edatı olarak görülebilir; bk. $ 324; vasıflık olarak da kullanılır, $ 406. 


348. #ça, #çâ: Eşitlik, gibilik bildirir; yaygın olarak gösterilir, $ 185. inç 
“böyle, öyle, bunun gibi”, 


349. Ha, 4çâ: Küçültme, kuvvetlendirme bildirir; 


kelime teşkili unsuru 
olarak görülmelidir; bk. $ 45. 


350. çak: Kuvvetlendirme bildirir, nadir görülür; < #ça ($ 349) ve ok 
($ 345)? $ 46'ya da bk. 
amlı 4 çak “tam şimdi, şimdicek”, çak sini (Suv. 626,20) “tam seni” 


- Bu son örnek, bu edatın 
(Çağatayca vs.) çağ “zaman, vakit” ile ilgisi olmadığını gösterir. 


351. kına (kitabeler), # kına (nağzı), 4-kıya, #kta (yağzı) ve önlü şekilleri 
#kinyâ, 4 kinâ, 4 kiyâ ve #kiğ: Kuvvetlendirme, küçültme ve sevgi kelimeleri 
teşkiline de yarar; tamamıyla bir kelime teşkili unsurudur. 


birkinyâ mün (MI 23,32 böyle) “bir tek günah”. bir4-kiğ amrak oğlum (KP 2544) “biricik sevgili 
oğlum”. yağık #ka (UV Az79) “çok yakın, yakıncacık"; ança-tkıa ynâ (UTV A272) “çok az, 
oncacık'” arakya 4- kın “çok yetersiz, azcık”. ağ kına (KP 7,6) “çok az, azcık”, ağ #kınya örn (LE 34) 
“çok az (azıcık) kişiyle”. kat 4 kıyan ay— (Man. Erz. 8,31) “çok sıkı söylemek”. yalayuz 4 kıa kal — 
(KP 403) “çok yalnız (yapayalnız) kalmak", bir ki adrıl — (HEVT 1866) “tamamıyla ayrılmak". 
Hifig $-kiâsintâ (HG 16,25) “ilk gençliğinde (gencecikken)") bir ölün 4 kiğ (UTV A166) “kısa bir süre 
boyunca”. una kaya (Suv. Go3,11) “hemen”, özkiğm (öz “kendi"den) “sevgilim, canım, künkiğm (kz 
“gün”) “güneşçiğim". 


352. ymâ; (nadiren de:) mâ, ma: Kuvvetlendirme; ayrıca, aynı türden 
olmayan vasıflıkları ayırır; aslında bir son çekim edatı; bk. $ 291. 


gmân ymâ (U 6,3) “ben de”. ançulayı #-ma (MI 13,10) “tam öyle” 


» bo ymâ amrtapada sözümün huast 
(TTX 482) “bu Amrtapada ağacının çiçeği” (io Amrtapada aj 


ğacına değil, Auası'na bağlıdır). Kayuma 
Ayidmâsi bar ördi sase açarınıy atın 
etini almıştı", nömâ (TTVET 40,40) 


orunta (SA S1) “her ne yerde”, yani “her yerde”; ol braman ymâ adıılığ 
küsin (HtG 62,24) 


“bu Brahmanlar da Tripitaka ustanın adını şöhr. 
“ne ise' 


— A. VON GABAIN 
“ 


353. Diğer Kuvvetlendirme Kelimeleri. 


, ir örklü idi (HEY 2,2) 

ip “çok ölkesi fkelenip) ”. yiz adruk aysız körklü i a 

örekâsi kal (G 62,20) “çok öfkesi gelip (çok öl zig, nz kürklü i ) 

A a z “en”, kop “hep, çok, bütün”, örtingü “çok, pek”, artuk “artık, fazla”, 
fevkalade güzel idi” 


ig “iyi, daha iyi 


354. Olumsuzun Kuvvetlendirmesi. 


idi, nây, anı, aymıntın (UV A258) ve ayrıca kiçig: bk. Şar4. 


Soru 


Mel 
355. Soru kelimelerini soru edatlarından ayırmamak için, bütün bahi 
burada ele alınmıştır. 


Soru, zamir benzeri bir soru kelimesi yahut bir edatla ifade edilir. 
Soru kelimesi, özne, vasıllık, yüklem yahut bir cümle belirleyicisi parçası 


olabilir. 


kayu ol?"'kimdir 0?”, kayular ol on? “o onlar kim?”; nâ tusu bolgay? “'ne faydası olacak?”; nâgülük ölürür 
2”, kayı o onlar kim?”; 

sizlâr “niçin öldürüyorsunuz?”; kim sn? “kimsin?"; kança bargalı sakınır siz “nereye gilmeyi 

düşünüyorsunuz (nereye gitmek istiyorsunuz?) ”, 


Diğer soru kelimeleri için $ 194-196'ya bakılmalıdır. 


356. Çok yaygın olan soru edatı, sorulan şeyin arkasına gelen mu'dur. 


1 bolur mu? “acı olur mu (acı verir mi)?”*. ikinti ajunla ok mu tâginür azu bo gn 2 — pi 
Give i lir yahut bu varlık dünyasında mı ulaşılır?”. 
?(ULV Gefi) “ikinci varlık dünyasında mı ulaşılır yahut b 2 
e e un 16,14) “bu iyi işlere çok mu denir?”. alkınmaz mu örti (TT 65) “azalmaz 
hı , 


mıydı?” 


357. Sadece kitabelerde (ve bazı modern ağızlarda) tevsik m 
da gu, gü'dür. Belagatla ilgili sorular yapar. Cevap olarak bir “hayır” bekler. 

bo sabımda igid bar u (1S 0) “bu sözümde yanlış (hata) var mı?” bo üdkâ körügmü bâglür gü. yayıldaçı 
siz ası 1) “bu nasihata itaat eden beyler, yanılacak mısınız?” 

8. Sorunun konusu tasdik edilerek veya reddedilerek bek e 
delilin Orak da verilir: bolğay mu? bolmağay “olacak Ee i mi 
kelime: “var mı? yok”); açığ mu bolgay? açığ yok bolgay “üzüntü (acı) olaca! 
mı)? hayır”. 


Alışılanın dışında, mu bir kere bir soru kelimesiyle birlikte bulunur: bar mu n& (To 14) “iyi olmaz 


mıydı?”, yani “iyi olacaktı 


Tahmin 


ile ilgili k için, burada ele alındı; 
. Bu konu, soru ile ilgili olandan ayırmamal ı 
Memi ral; kısmen bağımsız kelimeler ve sadece çok az da edatlarla ifade 


edilir. 


meki... 
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Kitabelerde örinş yahut, nadiren, kök (? fonksiyonu belirsiz ), kitabelerde ârki, 
yahut nadiren, ârinç bir tahmini ifade etmek için kullanılır. 


ağa kisrâ inis içisintüğ klınmaduk örinç (LE 5) “ondan sonra bell ki kü 
Bibi gayret etmemişlerdir”. kanl bilingüy rinç (KP 10,1) “muhakkak kendi bilecek (kavrayacak)". adın 
Tpeeür amrakıyız bar drki (UTV A145) “belli ki, başka bir sevgiliniz var”, gl ömgükliş kim tnığ ârki (UT 


D109) “bu ızdırap çeken canlı kim ki?” öl kök (To 16) “belki öldüler”, öltürtöçi kük (To 22; 31) 
“muhakkak öldürecek”, 


çük kardeşler büyük kardeşler 


Belirlilik 


360. Belirlilik, bizim kavrayışımıza göre, birli 
3- şahıs (bk. mal. $ 209) iyelik eki ile ifade edilir, 4 ; 
hatta vasıflıklarda da görülür. Kullanılm 
belirlilik, yahut, zikre, 


yelik münasebeti söz konusu olmadan, çoğunlukla, 
yahut #-si sadece yalın halde değil, dolaylı halde ve 
ası, bir kelimeyi sadece isim olarak belirlemez, Bu, bir 
n veya düşünülen bir kişi yahut da şeye ilgiyi ifade eder 


Künt CAT) “sonra”. kis “ikisi”, yol “üç kere”, köninâ “her gün”, kögmân ağa kurkız iriy tügi 
gilüdimiz; kamağı by otuz sülddimiz (LE 17) “Köymen'in öbür tarafında Kırgız ülkesine kadar savaştık; 
hepsi 25 defa savaştık”. uluğ 4-1 hatun “büyük hanım", kalmış 4 bodun (R'N3) “bütünden geriye kalan 
pmillet”. sayar 4-4 bodun içikdi, seyarı bodun kirli (R 06/7) “milletin yarısı Yani, bütünün yarısı — esir 
oldu, milletin — diğer — yirısi geldi" 


g, Şahıs iyelik ekinin bu şekilde eklenmesi, seyrek olarak, bütün ağızlarda vasıfıkta bulunur; 


“kali gin (Osm.) “ertesi gün (yarın)"; biri gön (Türkmence) “yardan sonra"; son 4 kün 
(Komanca) “son gün, mahkemesi kübra (büyük mahkeme)” 


Kelime Gurupları 


Yan Düzenleme 


Eş Anlamlı Birleşik ve Eşit Sıralamalı Cümle Unsurları 


361. İsimler, sıfatlar, Gil şekilleri, yüklem belirleyicileri, belirsiz sayılar, 
cümle belirleyicileri ve cümle başlatıcıları, sık sık, icabında ekseriya sonuncusu ek 
alan aynı fonksiyonda iki kelime ile ifade edilir Böyle bir birleşiğin 
(Komposition), nadiren, her iki üyesi de, hal, çokluk yahut şahıs eki alırlar. 


ir. Ya heriki üye 
ve ünlüden ibarettir, 
ler ve ekin”; ayrıca, bazen birinci üyede önlü, ikinci 
ir ve uzaklaştırır"; ve nihayet, bir yabancı kelimeyi 
aynı manada bir Türkçe kelime takip eder; çakir tilgân “Cakra (Sanskritçe), tekerlek” 

Tabiatıyla, bunlar, sadece, sevilen türler ve seçkin söyleyiş şekilleridirler. yoksuz “boşuna, 
mmanasız”ı da, daha önce zikredilenlere benzemese de, eş anlamlı bir bir ik olarak kabul edebiliriz. 


üyede artlı ünlüler vardır: örgürür tarkarur “ge 


Sıralamalı cümle unsurları, bağlayıcı bir unsur olmadan, yan yana gelirler: 
kişi oğlan “kadın ve çocuklar”, “... olduğu kadar... da (ve) birleşiği kelimelere 4-4, 


# Al #li, #-li eklemek suretiyle yapılır: ödgülü ayığlı “iyiler olduğu kadar kötüler 
(iyiler ve kötüler)», 


ei A. VON GABAIN 
Sayılar 


362. Herhangi bir bağlama unsuruna ihtiyaç göstermeden yan yana gelen 
farklı onluk yerlerin sayıları, eğer daha yüksek onluk sıra önde ise toplanmalı; 
küçük sayı, büyük sayıdan önce ise çarpmalıdır: miy yüz “1000 ve 100”, yani, 
“1100”; üç mü “üç (kere) bin”; yani, “3ooo”; sâkiz on “sekiz (kere) on”, yani “Bo”. 
Bunların bir istisnası şu sayı tarzıdır. üç yigirmi “13” Ş 202. 


Eklemeler 


363. Eklemeler mantıken önemli olan kelimeyi takip eder: bilgâ kağan “Bilge, 
kağan”, Gramerlik ekler, mutlaka sıralamalı cümle unsurlarının son üyesine 
geldiklerinden, hal, çokluk ve iyelik eklerini, ekleme alır: kül digin-kkâ “prens 


e 


Yalnız iki olayda, esas ismin de ek aldığı tevsik edilmiştir: 4-1-8 söyün“üg (IIS g) “general 
yur; tadık 4 uy çor #uy (LE 32) “Çor (adlı) Tadık'ın”. 
Ekleme olarak; her şeyden önce, ünvan ve hitaplarda görülür. Mal, han “han”; Aağan, kağan 
“imparator, hükümdar”; 4 tigin “prens, şehzade”; tarkan, 
hğu (her biri, yüksek bir ünvan): kunçuy, rim (her biri kadın ünvanı); söyün “general; bıya başı 
a açari “usta, üstat”; upasi “Budizme mensup Fakat 
rahipler tarikatına girmeyen erkek”; upasanç “Budizme mensup fakat rahipler tarikatına girmeyen 
kadın” (son dördü Budizmle ilgilidir); dindar “(Maniheizmde) seçkin”; niğoşak “şakirt”; mahistak, friyti, 
kuştr (bu son beş ünvan Manihcizme aittir) burhan “Buda”; bodirataw yahut bodisamwat “bodisatva” 
(yalnız Buda olacaklara değil, Budist olarak çok saygı gören şahsiyetlere de verilen ünvan); tâyri “tanrı, 
hazret” 
Ekleme olarak görülen diğer ifadeler: balık “şehir”, suzak “köy (Weiler)”, köl “göl” vs 


364. (ig “gibi” yahut ça “gibi, göre” ile biten ve bir ilgi kelimesini takip eden kelime gurupları 
da belki ekleme olarak görülebilir: kılguluk çökü yazın, kiyürüsinçü, nomlayı yarlıkazun (UL gi,21) 


“tamamıyla diz çökme metotlarını, bütün genişliğine, saygıyla vazetti”. 


Soyutlamalar 


365. Zıt anlamlı iki sıralamalı kelime soyutlama teşkil edebilir: uluğı kiçigi 
(TTV Arg) “büyüklük”; ini içi “kardeş (küçük ve büyük kardeş)”. Belki de, burada 
Çince bir örnek söz konusu: £$ İİ d'ang-tuan “uzun-kısa”, yani “uzunluk” di 

J 


i İkileme 
« 366. Razı kelime türleri ikilenebilirler; yüklem belirleyicileri, cümle 
başlatıcılari ve cümle belirleyicileri bu şekilde kuvvetlendirilirler: akuru akuru “çok 
yavaş, ağırlağır”; örü rü (HEVLI 2039) “git gide”, “tedricen”; öyi öyi “çok farklı 
(çeşitli)”; atta arta “derhal, hemen”; yana yana (HtVTİ 1952) “tekrar tekrar”; adın 
adın “çok farklı (çeşitli), ayrı ayrı”; basa basa “çok sonra”. 
| 
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367. Soru kelimeleri belirsizleri ihti 
A ea erin manasını ihtiva eder: kim kim 


“herhangi (bir)iş”; $ 45r. 


368. Belirli sayılar, ikileme hali 
dile gürr: my mi tümân Lümân (TEV VE ii 
a e 
Kl e İc ifade edilebilir (bk. $ 200 son 


m öğün öyin yarlıkançuçı köyül trğurup (Suv. 612,11) 
Kelime e eşiti, çeşitli, acı meydana getirdiler ( 
r âr (TTTI Agı) “her on adama birer adam” 50 


Alt Sıralama 
alt sıralı 
amanın şeklini tayin ederler: 1. Beli 
imanın şekl 21. Belirl 
Gramatik şekillendirmeler bir kelimeye dile 


. 369. İki esas cümle, 
belirlenenden önce gelir, 2. 


Birleşik Fiiller | 
| 

irinci, genellikle, yalın hal yahut 
l 


370. 1. (Mantık) esas 


> Gil li imli, 
Grey hil hil ve (gramerlik çekimli) yardımcı fil. Bi 


ca, örneğinde, bu, bir zarf fiildir. 


371. akıl gu dr — “yapabilmek” 
wi Yapabilmek”, kıguluk ör- “yapabil 

verili olmak, fal ğelek ge ck Kulak ör “yapabilmek”, kl — gu be — “muvaf 
“, W U 1 ni . ik , 

ii er İm Yapmak, zorunda olmak”: bk” Ş 239. ln ri ği 


372. b: Birleşik (Periphrastisehe) zamanlar; önceden geçmi zaman ve al İc iş ve hareket ve 
(Periphrastisehe) zamanlar; önceden geçmiş n ve v 
9; msl: kul —wr ör — tim “kılardım, yapardım ($ 242, 243), kul — ur ör — miş mân kılardım, yapardım 
kılarmışım, yaparmışım) (Ş 2435 243) 


kl um âr—di “kıldı idim, im” | 
hi yuk ör—dim “kıldı idin, yap Gi | 
me ör — tim “kılmış idim, yapmış idi vi dü zse) 

seri bei ân “kılmışmışımıyapmışmışım” (Ş 242). 
la ci m kılmışım, yapmışım (kıldım, yaptım)” ($ 242) | 
hal Sap aj 2 idm ve iyorum, yaptım ve yapıyorum” 1g 243) l 
hal pr “almaktayım, yapmaktayım” ($ 243) i 
Eee kıldim, şimdi yaptım” ($ 243) 

klz gay min “kılmış olacağımı, yapmış olacağım” (Ş 243) 
$lmiş bol — Şay mün “kılmış olacağım, yapmış olacağım” iş 5) 
373. €. şart, —sar ile teşkil dil i 


kıl —ur mân örsür “kılar i i 
ön ör isem, yapar isem” ($ 26. 
KI dim âr—sâr “kıldı isem, yaptı isem” gisi y 


374. ç. barıyok ve kürgük ile yardımcı filin yan yana gelmesi $ 245). barârdi “var 
a gelmesi: ( Ri 
bütün şekilleri, bar “var”, yak “yok” ve kârgük 'gerek”in zamanlarının teşk 


yalnız, geniş zaman âr—ör'ün ol 
ai örün olumlusu, anlamı bu üç isim fili kapsadığından (ini 


bu tarzda, 
rdimci olur, 
ert), yaygın 


zen bal - , çok nadir 


Yukarıda, c. ve ç. başlığı altında, zikredilen 


olarak da ber gelebilir. Örnekler için bk. Ş 23 DR 


8-245. 


o i “kim ol 352 
) “her nasılsa (nice nice)”; n4 nögü iş (Ul agasi “ 


, belirsiz yüksek bi 

“sonsuz çoklukta", Üleştirmeni 230 

da): ol ol kılınçlar (S 86) “bu işlerden 4 
“onlardan her biri acıyıp”, 

durdurdular)”; onar örkâ bir 


dö 


0 A, VON GABAIN 


375. d. Gerçekleşmemiş (Irrealis) ve Benzerleri (Verwandtes): 


ii ME 264). 
hil — gay ör— tim “kılacaktım, yapacaktım” (Ş 264 £ 
ri “kıldı idim, yaptı idim; kılacaktım, yapacaktım” (Ş$ 265). 

“ iktım” ($ 266). 
hil — taçı ör— tim “kılacaktım, yapacaktım ($ Bi 
alen bol — gay mân “kılacaktım, yapacaktım (veya kılacağım, yapacağım)” ($ 267). 
hil—ur ör—tim “kılar idim, yapar idim” (Ş 268). a 
kil — maş ör mün “kılmış olacağım, yapmış olacağım” (Ş 260). 
Ml —hi ör — göy mân “kılmış olacağım, yapmış olacağım” ($ 269). 
kul —ayın âr —ti ydım!” (Ş 270). 
hil— ayın âr—gi 


376. 2. (Mantı 


bilirim” ($ 249). 


a) hal —u ny mün “kal pi ? 
ve P kılmayı düşünürüm, yapmayı düşünürüm” (Ş 250). 


kil gali sakın —ur mün ö 
b) kul —u tögin tür mân “gayretle kılıyorum, gayretle yapıyorum” (Ş 251). 
©) &i—p ölün—ür mân “deyip rica ediyorum” ($ 253). 


477. 3. (Mantik) esas fil ve (gramerlik çekimli) tasviri fl Birinci bir zarf fil yahut ondan 
türemiş bir şekildir. 

a) Alu tar mün “yapıp dururum” ($ 255). 

b) ârt— ip kalır mân “geçip giderim” ($ 256). 

©) kil—galı yl —ur mân “hemen yapacağım” ($ 258). 

5) Kil kalır mün “hemen yapacağım” ($ 259). 


Yüklem Belirleyicisi ve Fiil 


378. Fiil yüklemiyle sıkı sıkıya bağlı olan kelime, yüklem belirleyicisidir. 
37 > y 
Fonksiyonu uzak nesne ile aynıdır; bk. $ 392-397. 


Şekil bakımından yüklem belirleyicisi, gentllikle, bir —w nadiren de e ei 
zarffüilidir; #yrıca bir yüklem belirleyicisi, bir veya son ismi eksiz, veya * vi X 
tâg. #-ça, 4m, “in, Kta, yahut 4-ka gibi ekler almış birden fazla kelime ile teşkil 
ig. kça, kim, la, h 
edilebilir. / 


79. Lu: kod—ı in— “aşağı inmek"; kir—ü bar— “geri gitmek”, Ayrıca: 
angule. yu böyle, bunun gibi”, kiyür —ü “mufassal, esaslı”, ügür—ü “şimdiki, 

AZ e olarak, yeniden", yokar—u “yukarı”, turkar—u * mi 
Kdur —u “esaslı, tamamıyla”, i“tamamıylar”, öz —ü le e, 
bütün, alam pi eni e b yili—ü “oraya” (bk. Ş 
232). v - . 
i 9 karşılık, ön—üp bar—, “çıkıp gitmek, kalkıp gitmek Ge ea 
Böyle bir ilişki cümle belirleyicisi bahsinde ($ 431) ele alındı. ön—p, bar —ı ii 
etmez, Ku, bar—'dan önce meydana gelmiş bir iş ve oluştur; o halde, yüklem 
belirleyikisi değildir (bk. Ş 230). 

| 


| 


Ml m 


ESKİ TÜRKÇENİN GRAMERİ Li 
380. —“n: yak—ın kâl— “yakın gelmek”; ayrıca tüz—ün “bütün; hep”, 
ad—ın <*ad—ın “ayrı, başka” 


381. Eksiz isim soylu; oldukça seyrek ve eski: 
yerleşeyim (konayım)”; öküş kişi 
“çok kişi öldün”, 


azı Konayın (1S 7) “ovaya 
tüg (1S 7) “bir çoğunuz öldü”, kelime kelime: 


382. #, #li; #di, $di: Türkçe'de nadir kullanılan, ortak Altayca ek; 
katığ 4-dı sakı— “iyice düşünmek”; baçak âdgü 4 ti, nomça törüçü oluru umadımız örsâr 
(Ch 285) “orucu iyi tutmamış ve akidelere göre hareket edememişsek” 

HH, belki, artık tabanları kullanılmayan belirli yer belirleyicilerinde de 
bulunur: öydürti “doğuda”; cümle belirleyicisi bakımından bk, $ 422. #dur'un 


Eski Moğolca yaklaşma/bulunma hali eki #dur, “tur ile bir ilişkisi olsa 
gerekir, — kün--düz “gündüz” deki Türkçe 4 duz. 


383. #74: siyirkâlir osuğtluğ fılın— (UIW A |; 
davranmak”, 


9) “yatacakmış gibi 


VE 5) “belli ki, küçük kardeşleri 


385. #ça (Eşitlik hali eki; bk. $185): öyin kâzig *#çââr— (TTIV A notlar 11) 
“sırasına göre (belirli günahlar) geçmek”; nâçd yazıntımız örsâr (Ch 60) “ne kadar 
günah işlesek”; yolça âri— “yol boyunca gitmek”; kança bar— “nereye gitmek”, 


306. fan: ölün ire-in kışladım (R. 07) “Ötüken'in küzeyinde kışladım'ı 
öztün söndi (TTI 5) “kendi söndü”; tâmir4ân ikl— (MI 8,11) “demirden 
yapılmak”, #/ğ san ve sız san örnekleri için bk. $424 91, 


367. #f'n: birin açın— (TTVI orta) “bir taraftan açmak”; irak # tan 
közün— (UL 22,6) “uzaktan görünmek”; kün -#tün tur— (TTI 183) “güneyde 
eğleşmek (durmak)” (vasıflık olarak, bk. $ 408). 


388. la: nızıwanılar küçinlâ bilmâdin (TTIV Azı 
bilmeden”. 


) “ihtiraslar yüzünden 


389. #ka: Moğolcada olduğu gibi, edilgende işi yapana gelir, yaklaşma hali 
ekidir: #ün--kâ öy— (Suv. 603,10) “güneşten yanmak”; mana kılmaduk ayığ kilinç 
(SA 20) “benim yapmadığım günahlar (fena işler)”; tişimiz $ kâ yokt bolğalı kâltiy 
(U 41,7) “dişimizi yok etmek (sökmek) için geldiniz”, | 


390. Bütün bu şekiller, cümle belirleyicisi olarak kullanılırlar ($ 420 vd.). 
| » 


Tümleç ve Fiil Yüklemi 


391. Bir tümleç, sonuncunun, bir cümlenin çekimli fili veya bir zarf olup 
olmadığından bağımsız olarak, fil yükleminin tasrihi (Rektigg' altında kalır, 


' AVON GABAIN 
uz 


diği dar” gibidir. 
ig—di iğ ik ka tög—i “şehre ka ir. 
tög—di “şehre ulaştı”, aynen balık Ri iye 
AN kle halidir; bir belirsiz nesne, belirsiz halde balımanacfe 
bi (To 24) “Az'lı bir adam (bir Az adamı) Ri KMK a 
Bi . . 2.15 y 
i için, belirsi değil, daima belirli halde olu i 
iri oldukları için, belirsiz halde değil, daima olurla ak 
be genel olarak, fiil yükleminin önünde, bam bali ei 
Ri ki ozi? $ : 
ünmek”; istiyanlıkla ilgili yazmalarda fili takip ünüyin aya 
düşe ent edep ev İlgi yükleme hali bir özellik: ol hf yari 
© ». 
DD (UTI 39,99) “vyâkrti o canlıya bakarak yapılmış olup 
1 ; : 


a . 

y uzakta! ir nesne $ka, kğaru, $ra, $ru, ilin, $la ve tça 

Ay mış (uzak ki) bi MO * * di 1 
eklerini alabilir. Yüklem belirleyicisi ile arasındaki sınır kaygandır (bi $ 378 


2. #ka; yaklaşma hali nesnelik hal olarak “bir yöne, bir Kİ 
ki ein bir Yergi bir sebepten” ifade eder: maya inçâ pyar N e 3) 
abana Bez deyip büyüme me miri Li Grv b an 
vi laşmak”; ödsüz“-kâ yazın— ilize GDAE is di 
lemek; ötimliğ mâyi 4 kâ ilin — (THU şo) seşii e mi ye 7 
yı “güneye yerleşeyim (konayım)”; bögim ırıldım 
ci S Di Gra) “beyimden ayrıldım”; nâkâ ığlayu EMİ EVİ 
yağ i geldin?”; körümçi örs tâtrü törüçi ili 
a ayıp kederli geldin?”; körümçi ulahı târs tt di ir 
Sek e li öğreticilerden bilgi isteyip” 5 yazuk-ka tüş— (K yi 


ii “52 


iniz “hi R di 
“günaha sayılmak”; “ka tükâllig ve ka tögimlig “hissedar”, “bir şeye değer 


393. #ğaru: iç“kgârü kirdi “içeri girdi”. 


* ii 
ra, #ru: yürükşrâ ur— (UNİ 55:4) kalbe ea 

irmak Abdi pri İLA töyrilâr (Ch 2) “her iki saray için 

tanrılar” (bk. ayrıca. Ş 429) 9”. 


i, ki üz bilinmez, 
ii Ima hali, kitabelerde henüz , 
5. Klin, “dan” manasında ayrı! 5 Ni 
yaza gittikçe daha çok kullanılır. 2 ağzında ER a 
“tan ayrılma hali kullanılır: bo sansar öngükü : in gla lam 
zdırabından kurtulmak”; muntadan yanıp bar! 3,8) “bura si 
kok ilgi dnmikdi (TTV B88) “bu, gök(pis) çamurdan çıkardı”; kand(ı)n ( 23) 


“nereden?”, 


z i ma”; 
396, la: Bulunma hali, aslında, “bir yerde, bir e. 
nadiren, “bir yere, bir yerden; binyeyekader ider EE bülünma kizli; 
şeyle” manalarını veren biraz belirsiz bir bağlı idi. İlkin, git g la TRiaieerde 
ayrılma halinden (*#dan”) ve yaklaşma halinden ( iğ Ni ekil hâlâ ayrılma 
ve ekseriya a yazmalarında, yer yer dey ağzınınkilerde l Kolan üstünden 
halini de ifade eder: sol Kolmıy üstünlü bazun (U Sı) “sol "dan geçmek (yani, 
bağlasın!”; mahayan nomla ör — (HeVL 2116) iğ a kullan 
Hinayâna'ya yönelmeye dikkat etmek)”. Cümle belirleyicisi olar: 
bk. Ş 42658, 
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397. #ça: yilzün ulru turur 4 ça saktnur (MİN 22,9) 

Yüze) gibi tasavvur eder”; yokça dlüksizçö sakınır 
düşünür”. 


“yüzüne karşı durur (yüz 
(MHI 22,8) “değersiz olduğunu 


Vasıflık ve İsim 


398. İsmi yakından tayin eden vasıflık, isimden önce gelir; vasılık ismin 
eklerini, yani ne hal ekini, ne çokluk ekini, ne de iyelik eklerini alır: 
falınçlarta “bütün iyi işlerde”, — Vasıflık yığılması: Bir işaiet zamiri bir diğer 
vasıllıktan önce, bazen vasıflıktan sonra— ismin önüne gelir; arıldaçı bo dari “İa, 


arıtıcı sihir formülü”; fakat 0 iki içilâr “bu iki küçük kardeş”; 40 mâni sörâr amrak 
âvöz “bu benim sevimli değerli vücudum”, 


mağ âdgü 


399. Şekline göre vasıflık da bir isim soyludur. Bundan dolayı bütün isim 
füller ($ 339) vasıflık olabilirler, fakat hiç bir zaman zarf fil olamazlar: uç —uğma 
kuşlar “uçan kuşlar”; tögzin—ür özümüz “dönüşen özümüz”, kalin — duk kilin 
“yapılmış işler”. kör— gâli körllü “güzel görmeye” Ş 131, 76'dan açıklanabilir. 


400. Eksiz isimler, sıfatlar, sayılar ve zamirlerle soru 
olurlar: türk bodun “Türk milleti 


“o zaman (0 zamanda)”, 


kelimeleri sık sık vasıflık 
öç oğrı “üç harami”, ol uğurla yahut da ol ok uğurla 
“tam o zaman (tam o zamanda)”, 


401. Ruhi endişe ifade eden soyutlamalar (Abstrakta) 
olarak manayı veren isim soylunun bulundu 
< , kalp” ile teşkil edilirler: kirtü Könül “ 
iman”; yarlıkançuçı köyül “merhamet” 


önlerinde, vasıflık 
ğu sakınç “düşünçe” yahut köyül 
“inanmış gönül”, yani “inançlılık, 
5 küni sakınç “kıskançlık” 


402. Sayı kelimeleri az kullanılır: bir dzsin ti “bir parça saç” 85, 


403. Vasıflıkta iyelik eki: alı kötrülmiş ayağka lâgimliglâr (s5. 193) “adı yücelmiş 
saygı değerler” örneğinde, bütün bir cümle vasıflık olarak kullanılmıştır: 2/4; 
kölrülmiş “adı yücelmiş"; bu cümlede 41 vasıtasıyla ifade edilen 
vasıflığa bağlı olan fgimliglâr, yani isimde deva 
öne alınışı Eski Türkçe'de henüz seyrektir. 


Bu malikin zikredilmediği, sadece işaret edildiği çok az olarak tevsik 
edilmiştir: aşk körtlüm (ML 8,7) “kaşı güzelim”, düşünülmesi mümkün olan 
kaşı körilâ (bög)im “kaşı güzel (bey)im”in bir kısaltmalısıdır. 


Vasıflık olarak ilgi'halli bir ba; 


ğlantı da aynı şekilde seyrektir: 
Aar (1E 35) “süngü batımı kar”; burada “süngünün batımı” 
kullanılır ve bu, aynı şekilde kısaltmalı olara! 


“büyük hatun (ana kraliçe)” (bk. $ 360) 
uluğ 4-1 hatun “(bütün hatunların) ulusu 
kısaltma olarak izah edilebilir 96, 


malik (iye), 
m eder. Malikin (iyenin) bu şekilde 


üyüg balım 4-1 
vasıflık olarak 
k ortaya çıkan bir şekildir. uluğr hatun 
belki de, en iyi şekilde, (bükün hatunların) 
(büyüğü) hatun undan ortaya çıkmış bir 
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403. İsme, düşünce bakımından bir mensubiyet ifade eden 42'lı isim 
soylu, çok yaygındır: yağış 4 lığ orun (UL 11,12) “kurban yeri”; ökünmük 4 lig ört 
(UMI 5,1) “pişmanlık alevi”. 


Son çekim edatı gibi kullanılmış #Pğ'lı sıfatlar, ilgili olduğu isim soylu ile 
birlikte vasıflık olarak vazife görebilirler: at #-lığ “adlı”; osuğluğ “gibi”; tükâl--liz 
“hissedar, iştirakçi”; tögim--lig “değerli, değer”; tör-lüg “türlü”; yarağı lığ 
“yarar, uygun”, mslı: fuluşmak atlığ irk “tutuşmak (isabet etmek) adlı işaret”; 
munlağ osuğluğ ögrât “bunun gibi (bu türlü) alışkanlık”; ayağka tögimliğ bodisatar 
“hürmete değer bodisatva”, 


405. İyelik işareti. #74 gibi, ilgi hali eki 4-97, 4-297'da bir mensubiyet veya 
bir mülkiyet (iyelik) ifade eder. Şahıs ve işaret zamirlerinin ilgi hali bir iyelik 
zamiri manasına sahiptir: mâni âr (R 012) “benim adamları”, Bu alışılmamış 
(eski?) bir ifade tarzıdır. Alışılmış olan, ismin 3. şahıs iyelik eki ihtiva etmesidir: b0 
törü * nün iş ki “bu törenin (kanunun) işi”, Sıkı bağlantılarda ilgi halinin yerine, 
genel manada, belirsiz hal tercih edilir: saç 4148 4: “saçl(ın) kıyısı (kenarı)”; ve 
hatta: saç kıdığ “saç kıyısı”; iş--iyir (R or1) “eşi(nin) ülkesi”. mâni vs,'nin ilgi 
hali özelliğine bakmaksızın mâniy sü-m (R Sg) “benim ordum” denir. 


406 
canlılar 


lâg: bizni tâg irinç tınlığlar (TTITI 48) “bizim gibi zavallı (günahkâr) 
$ olarnın tâg kılınçlarım (S 66) “onlarınkine benzer günahlarım”. 


407. ça: Mukayese yahut küçültme ifade eder: kolti nayul yüz min sâkiz on sâkiz gi 
ögüzlüki kum sanınça alku ançulayu kâlmişlör (ULI 47,83) “bütün Tathâgatalar, Gan) 
nehrindeki kum sayısınca, yüz kere bin kere seksen sekiz kere (yani: milyonlar) 
hepsi ce gelmişler; bo munça romlar (TTV B 80) “bu pek çok (bunca) 
nomlar” #çâ âr (To 43) “elli kadar adam”. 


40B. $-Ön, üleştirme veya toplama anlamında vasıflık bildirir (bk. $ 84): 
iki 4 din iyüsin ol sâkiz tağlar basa turur (MIUI 8, 10) “bu sekiz dağlar (sekiz dağ) ikili 
olarak (çift çift) mafallarını basarlar (2)”; bir-4 tin körüm (HEVT 1796) “bir taraflı 
bakış (görüş)”; aradın ajun (UL 81,69) “ara âlem (ara varlık)”; &ört 4 in suşar 
(S29) “her yerde (dört bir yanda)”; 40p 4-fen sızar (TTTLI Go) “her yerde”; öydün 
küntün bulunda “güney doğuda” (ayr. bk. Ş 387) 97. 


409. #-la; bulunma hali olarak kullanılışı seyrektir: özüm-- (6 yiglâr (S 38) 
“benden iyiler”; irinçü--dâ boş (TTIV A32) “günahtan uzak (serbest)”, 


410. Eki, #laki; yer ve zaman bakımından mensubiyet gösterir (bk. Ş 
49.74): ilkisizdinbörü-ki kılmış kılınç (TTIV B62) “ezelden beri işlenmiş 
günahlar”; 60 on türlüg yörügkâ aşnu 4 kı sâkizi (TTV B126) “bu on türlü akideden 
ilk sekizi”; anla 4- kt savlar “oradaki işler (şeyler) ”, balıkım 4 takı bodun “şehrimdeki 
halk”. 
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411. <ka, yaklaşma hali eki, nadiren, vasıflık olarak kullanılır: örsirgü #4ö 
Köyül “döndürülecek (çevrilecek) görüş (gönül); buy a başı (R NG) “bin için baş”, 
yani “bin başı”; klgu-4 ka ötüş “yapılacak rica”; Küsüş 4 Kâ tayak “istek için destek 
(dayanak)” 


Üstünlük Türleri 


412. rak ($ 346) ve ok ($ 345) gibi bazı edatlar bir kavrama üstünlük 
manası verirler. 

En üstünlük, bulunma-ayrılma hali eki ile ifade edilir; yaruk 4-/a yaruk uluğ 
âdrâmligâ “ey en parlak, çok (büyük) kabiliyetli!”; kelime kelime “parlakta parlak 
ışıkta ışık)” (Moğolca'daki #ece ayrılma hali eki gibi kullanılmıştır). 


Asağıdaki kuruluşlar alışılmamış ve yabancı kaynaklıdır: döyi tâyri 4 si “tanrılar tanrısı; uluğ 
Hâyprilâr uluğ 4-1 “daha büyük olan”, yani “ulu tanrıların en ulusu” 


Pekiştirme 


413. Seslerde oynayan kelimeler iki türlüdür; biri, aynı kökten iki kelimenin 
aynı ilk sesi vermesinden meydana gelir; ikincisi de bir kelimenin ilk hecesini bu 
kelimenin önüne alıp bir & veya # ilavesiyle meydana gelir; eğer hece kapalı ise, ilk 
cs ünsüzü ile ilk ünlü, kelimenin önüne alınır: a. yarın yaru — sar (ML 43 Nr. ) 
“sabah olursa (yarın parlarsa)”; çasut çasur— “iftira etmek”; alkış alka— “takdis 


etmek”; boşuna boşunuldım (R 0 7) “tamamıyla kurtuldum”, b kap kara “kapkara”, 
bk. Ekler 48. 


tip İle Sona Eren Kelime Gurupları 
414. bk. Dolaysız ve Dolaylı Anlatım $ 453-455. 


Cümle Öbekleri 
Cümle Başı Edatı 


415. Bir cümle, ekseriya, daha önceki cümle ile manuki bir bağlantı 
oluşturan kısa kelimeler yahut çok az uzun olmayan kelime guruplarıyla başlatılır. 
Bundan dolayı, bunlar, “bağ” terimi yerine, daha genel olan “cümle başı edatı” 
adına daha uygun düşer. Fonksiyonları cümle belirleyicisininkine benzer, 


Şekil olarak, cümle başı edatları 1. zarf filler, yani kısalımalı olarak 
kullanılan son çekim edatlarıdırlar: ynd “ve”; yana “yine”; örü “o halde”; ölkünü 
“ötürü”; azu “yahut, veya”; udu (W39; To 56) “sonra”; ulayu (KS 24) “ve”; ulafı 
(AT) “ve”, 


416. 2. Yeryerisim soylulardolaylı halde bulunurlar: arçata “ 


takiben, ondan 
sonra”; nâgüdâ (UT 5,14) “bundan dolayı”; adınta (UT! 35,26) 


“diğer yandan”, 
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417. 3. Bazı cümle başı edatlarının yapılışı müphemdir: takı “dahi, ayrıca, 
ven; birök (<bir? #ök) “şimdi, fakat”; inçip “fakat”; kalı “ki” (bu kelimenin, 
bundan başka bir çok özel fonksiyonları var) 98; tâk “fakat, yalnız, sadece”: bo 
âl'özümin isirkâgüm idi kâlmâz; tâk biziyâ nâçükin örsür, amraklartın adırılğuluk ömgâk 
bolmazun ârti tip korkar mân (Suv. 609;2) “bu vücudumu esirgeme isteğim gelmez 

iç; sadece, sevgilerden ayrılmak ızdırabı olmasın diye korkarım”. Bu seyrek 
ülen tök, cümle belirleyicisi olarak, bir defa bir zarf fiilden sonra gelir (bk. $ 


8 
438). 


418. 4. Kelime yığılmaları: iyâ basa “sonra”; azu yana “veya”; takı ymâ “ve 
ayrıca”); inçâ kalı “böyle, bunun gibi”; anla basa “sonra”; kurum ara “esnasında, bu 
arada”; ançulayu... kalı... “gibi, ki...”; apam birök “şimdi fakat (kaldı ki)”. 


419. Bu cümle başı edatlarının manaları ve kesin farklı gramatik yapıları 
ayrı bir araşurmaya konu olacak niteliktedir. 


Gümle Belirleyicisi 


420. Sadece fiil yüklemlerini yakından belirleyen yüklem belirleyicilerinin 
aksine, cümle belirleyicisi ile cümlenin esas kısmına, yani yükleme, özneye ve 
varsa, nesneye de etki eden cümle öbeği kastedilmiştir. Yüklem belirleyicisi, uzak 
nesne ve cümle başı edatı arasındaki sınır kaygandır. 

Şekil olarak, bir cümle belirleyicisi, sonu isim soylu olan bir veya birden fazla 
kelimeden meydana gelir. Nadiren eksizdir, ekseriya 441, “ça, #an, #lin, #la, 
Hka, $ğaru, *rave *#-ru eklerini alır. Ayrıca isim soylu olmayan fil şekilleri ve son 
çekim edatlı isimler tercih edilir. 


421. Eksiz isim soylular ve üstelik (zumal) zaman, yer veya benzeri bir 
manaya gelen türde olanlar: 


ür kiç timin öglünti (KP 62,1) “uzun zaman sonra, nihayet kendine geldi (aklı 
başına geldi)”. 
ölig yıl işig küçüg birmiş (LE 8) “elli yıl işini ve gücünü vermiş (verdi) ”. 

birdin suyar honuğ burhan ünün işidtim (MIU 23,10) “güneyde Henoh Burkan'ın 
sesini duydum”, 

üzüksüz künlâmâk anan köyüli süzükün örür (MI 22,13) “dua sesleri 


Gesinnunglauter) devamli ve her gündür”. 
irtükün taxerak buyan kıl! (TTI 171) “yarın, hemen, iyi işler yap”. 


Da, Eh 


amlı “şimdi”. 
kidiri (TTI 122) “batıda”. 
üstürdi (U 26,15) “üstten, yukarıdan”. 
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taştırtı (MILI 19,12) “dışarda, dışarı” 
öydürti (TTI 123) “doğuda”; 


Siz z ; bunun yanında, bir özdüri<ö; yi 
doğuda” ile bir kündüri <kün* 4 dür ki Gine yandan bir öydüri <öye dir gi 


423. #ça (eşitlik). 
kallı yana kün Lâyri orninta yaruk ay tâyri, 


: kd iyri yaşıyu bâlgürü yarlikarça, iligimiz ıduk kut 
aolanç orunta bâlgürâ yarlıkadı (MI 35,13) “İ kümdarımız, güneşin yerinde parlak 


ay ışıklarını saçarak emredercesine (emreder gibi) mukaddes Avlauçta emretti” 


424. $ın. 


ol ödün bo saxvağ iyidip (MT 23,3) “o zaman bu sözü işitip”; » ağzında da, 


burada, vasıta halini ii z 
SEE ii alinin dudak uyumuna Birmemesine rağmen, bu kelime öd 4-ün 


amtısön <amlt sö4n (UL 88.78) “ 
yazın “yazın”, 
târkin “çabuk”, 
ol tltağın kim (TTLI A3o) “ol sebebten ki”, 
köyülün adnağunun âdgüsinâ küni saku 
ai kınç turgurdumuz ârsâr (TTIN A72) “ 
gönülden başkalarınin iyiliğine kıskançlık duyduysak”. Ke 
Hölmirâ közin tör hatunlarıya körürlâr (TTI notlar 46) ““ 
eşlerine bakarlar”, 
mâlâgin tözi bitir (TTV B24) “ne kadar özü ( 
örksizin (Ch 24) “güçsüz, güçsüz olarak”, 
sözinlügün (Ch 12) “sözü üzerine”; 
ünlülerden sonra gelmez), 4 dizin, 4-4 
# lığu eki bulunur: ini # Gigü (LE 33) « 
41) “iki üç kişiyle”; bu ek cümle belirl 
yapar; burada, bunun #mah4n 
(Komitativ): Yakutça *-/n, 
#lu'e “bütün, hep, ayrıca”). 


şu zamanda”, 


La 


yalvarıcı gözlerle semavi 


cevheri) dür”, 


#hiğ tin, Kluğun (sadece yuvarlak 
eki yanında çok nadir olarak da, 4 /ığı, 
(küçük) kardeşleriyle”, iki üç kişi 4-bigü (11E 
eyicilerinin dışında yüklem belirleyicileri de 
ve #'ptan'da bulunan 4*n (beraberlik 
Moğolca Kluğa, #üge, Eski Moğolca HY. Kva, 


425: #lin (Ayrılma hali ve sıfat, bk. $ 
kalıkdan ün kâlti (MW 2: 


183 ve 387). 


ibre) “iliğimizden 
imizle) tepemizi yere değdirdik”, 
mrb gi Ber Üstün < *ü54-14- ün “üstte, üstten”, 
eti ia DE içlin “içte, içten”, taştın “dışarda, dışardan”, o 2 
iğ an, sollen “solda, soldan”, küntün “güneyde” a Ütü 
is gan”, slln “solda, ğ yde”, tağdın “kuzeyde” 
önde, doğuda”, ilkidin ilkin, önce”, öndün “önce”, ârtüdin e biler. iğ 
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426. #ta. 


közmün tağda tuğa kölir (MI 23,9) “Kögmen dağında (güneş) doğuverdi”. 

mumu mumçulayıtöyridâm uişaylığ mâyilürig töginürlü ünlü bi ün öşidilti (UM 28,3) 
“ilahi duyguların neşesini tadarken, geceleyin bir ses duyuldu”. 

â'öz kodtukınta ymâ sukacati atlığ yirtinçü uğuşınta tuğmakı bulur (UN 43,25) “o 
(vücut) öldüğünde, Sukhâvati âleminde yeniden doğacak”. - n 

ir tüyri törümişli Börü bay ymâ bar, yok çığay ymâ bar (KP 5,8) “yer ve gök 
yaratldığından beri, zengin de var, fakir de var”. ii Gi 

anı küçintâ kop küsüşlâri kanar (TTV B54) “onun gücünden (gücüyle) bütün 
arzulari tatmin olur”, 

künintâ (AT) “her gün, günde”. 


427. tka, ta. 


ürkâ üzüksüz ölüntürün (MILI 25,10) “daima ve durmadan (beni) akıllandırın 
(şuurlu kılın)”, 

kün küninâ “her gün, günde”, - 

küninâ ayıya munçulayu bârip (KP 7,4) “böylece, günler ve aylar boyunca ihsan 
ettikten sonra (ihsan edip)”. , 

altı otuz yaşıma (ILE 26) “26 yaşımda” (bir tarihi zaman!). “. 

kiniya nırwanlığ konuklukta konar (Pf 8) “daha sonra Nirvâna şehirlerinde 
duracak”, 


428. #garu yön bildirir (bk. tümleç $ 393). 
429. #ra; “ru, seyrek; yer ve yön bildirir (bk. $ 394). 


içrâ aşsız, laşra lonsuz (LE, 26) “içte aşsız, dışta elbisesiz (içte aç, dışta çıplak)”. 

taşra yoruyur (LE, 11) “dışarı yürüyor (silahlanıp isyan ediyor)”. ; 

içrâ “içeri”, öyrü (UL 23,13) “önce, önde”, asra, muhtemelen *as 4-1a'dan 
gelir “aşağı, aşağıda”, kisrâ “sonra, daha sonra”. 

âbrü (ILE 25) “eve”, i , 

âbimrü (R S4) “çadırıma” (“aileme”). birlükg(â)rü (LE 10) yerine ILE g'da 
birtükrü vardır: birtükrü sakınmalı “vermeyi düşünmeden...” 


430. Bir cümle belirleyicisi, —*4, —“pan, —*n, matı, —matın ve —galı zarf 
Gülleri, ayrıca —gınça ve #-kan ile ve kendisini de bir zarf filin takip ettiği bir 
tök edatı ile sona erebilir, yahut bir cümle belirleyicisi, son çekim edatı bir isim ve 
nihayet kısalimalı olarak kullanılmış bir son çekim edat olabilir. Bu kelime 
guruplarının öznesi, cümle öznesi ile aynı olabilir, bu özne-söylenmiş veya 
söylenmemiş (gizli veya açık)-başka da olabilir. 
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Almanca'da böyle bir kuruluş bir yan cümleye tekabül eder; Beki Türkçe için 
de böyle bir ad vazgeçilmez bir durumdur, çünkü bir Gl şekli olan zarf, zaman 
ve şahıs bakımından farksızdır, ve çünkü bir özne eksik olabilir. 


431. —“p: Esas filin yaptığı iş veya oluş; zaman, manuk yahut sebep 
(sâchlich) bakımından bu füllinkinden sonra gelir. O halde, bir yüklem 
belirleyicisinden söz edilemez. 


anı üçün ilig iygâ tulmış rig. ilig tutup, törüg itmiş. (1 E3) “onun için memleketin 
idaresini ele almışlar, İdareyi ele alıp sonra kanun yapmışlar", 

alın tinin tarlap turdı (Man. Erz. 7,3) “atını dizginiyle (dizg ninden) çekti ve 
durdu”. tur— dı, tasviri bir fil olarak düşünülmüş olsaydı, (yani “çekip durmak, 
çekmeye devam etmek” manasında), far/ —u şekli kullanılmış olacaktı. 

uçayan balıknız kidininlâ turup, ınaru bârü yorıdı (UV Al vd.) “Ujjayini şehrinin 
batısında durdu (eğleşti) ve (şimdi) gitti”, (Metin devam ediyor:) ötrü..ört bâllir 
olta yorıyu, anın arasınla yâklârig kördi “dört yolda (yol kavşağında) yürürken, orada 
şeytanları gördü (agy.). Bundan sonra gelen cümle, —p'nin tekrarını önlemek 
için, cümle belirleyicilerinin çift çift birbirlerine nasıl bağlanabileceklerini 
gösteriyor. İlk cümle belirleyicisi, bir —u zarf fiili ile bağlanır, ve ikinci —p, zarf 
fiili bir cümleye tabi olur: âzin yit, kanın içip; bağarsukların âtüzlâriyâ yörgöyürlür ârdi 
“etini yiyip (yediler ve) kanını içerek (içtiler) (bunlar, ikisi de ayhı anda meydana 
gelirler) ve (sonra) bağırsaklarını vücutlarına sararlar”, 

Bir doğrudan anlatımda 4 —p, daima ay/— tı veya benzerlerinden önce gelir; 
bir şekillik olan bu (ip, sadece, anlatımın sonunun geldiğini ifade eder, 


432. “Pan, aynen —“p gibi bir fonksiyon ifa eder; yazmalarda, bilhassa pi 
ağzında nadir görülür (bk, DENY'de Eski Osmanlıca Ş 1311). 

östemi kağan olurmuş. olurupan, türk bodunun ilin örüsin tuta birmiş, iti birmiş (LE 1) 
“İstemi, kağan olarak tahta çıktı. Tahta çıkip (çıktı ve) Türk milletinin töresini ve 
idaresini ele aldı”, 


buga bodun kâlipân, sığlamış yoğlamış (LE 4) “bunca millet gelip (geldi ve 
(sonra) ağlamış, yas tutmuş”, 


Bir dolaysız anlatımın sonunda 4ip'in yanında yer yer ti — pân de kullanılır, 


433. “n'nin, aynı fonksiyondaki —“p'nin yanında daha seyrek olarak 
kullanıldığı görülür; çok nadir ve eskidir (bk. DENY 5. g19 yukarı), 


türk tüyrisi.. “türk bodun yok bolmazun” tiyin, “bodun bolçun” tiyin,.. gügürü 
kölürmiş ârünç (LE 10) “Türk tanrısı açıkça şöyle dedi: Türk milleti yok olma n; 
açıkça şunu dedi: “millet olsun”, ve (sonra) ... yükseltti (Türk tanrısı. “Türk 
milleti yok olmasın” diye (deyip), *millet olsun” diye... yükseltti” 59. 


434. —malı, —malın, —madın ekleri daha önce ele alınan üç şekille aynı 
fonksiyona sahiptir, ama olumsuz mana verir. 


—a 
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ârkân için diğer örnekler: ança sözlüyü burur ârkân, anın arasınla gşlani iligkâ yakın... 
ün yapku tâg öşitildi (UIV A 233) “böyle konuşup durur iken, hükümdar 
Caştana'ya yakın yankıya benzer bir ses işitildi”. Ayrıca, UV B 18; 34; 43; 46; C 
153; 187; HtVLİ 1790; 2022; 2142; Suv. 620,21; 23; 621,19. 


438. tâk (tâg mi okumalı ?), bir zarf fiilden sonra: “iken” (bk. DENY 5. 691; 
ilk üç örnek dâk ile aynı fonksiyonda bir £âk ihtiva ederler). fakı bir kişi bir tâk kuanşi 
im pusar alın atayu tâk bir ödün tapınu udunu tâginsâr, ol kişi... (OYP go) “ve eğer bir kişi, 
Bodhisattva Avalokite$vara adını anarken (andığı esnada), her hangi bir zaman 
onu yüceltse (ona tapınsa), o kişi...”; inçip bigin alkunt taplamadı tâk, ...kirmişig tapladı 
(KP 15,1) “fakat, şehzade her şeyi atarken (attığı esnada), gitmeyi uygun buldu”, 
Birinci örnekteki aa— yu'ya bakarak ikincideki tapla— madı, —matı, —madın gibi 
zarf fül olarak anlaşılmalıdır. 


439. Diğer cümle belirleyicileri, son çekim edatlı isimlerin büyük gurubuyla 
teşkil edilirler (bk.Ş 272 vd.). WA e 


Özne 


440. Zamirler dahil her eksiz isim soylu, özne olabilir. Özne, yalın halde olur. 
Sadece zamirler özne halinin özel bir şeklini geliştirdiler: bân veya mân; sân; bo veya 
ol. Zamirlerin dolaylı hali, gerçek bir hal olmayan ilgi hali ve şekil bakımından 
dikkat çekici yaklaşma hali bir tarafa, *bi veya *mi, *si, *mu ve *a'dan 
türemişlerdir (bk. $ 329). 


Özne kavramı, yükleme ilave edilebilir: 4ılur “(o) kılar, yapar”; kı/ğay (ben, o 
vs.) yapar (yapacak)”. Özne, yüklemden sonra, yüklemin bir parçası olarak ifade 
edilebilir: &ıl/ 4m “kıldım, yaptım (kelime manasıyla: (benim) yaptım” *; kılur sân 
“Kılarsın, yaparsın”; âdgü ol “iyidir”. Tek başına isim olarak özne, yüklemin, 
yüklem belirleyicisinin ve nesnenin önünde bulunur. Özne, zamir ise (zamirsel 
özne) aynı cümlede, yüklem tek başına, hem yüklemden önce, hem de yüklemden 
sonra (tek başına “bağımsız” değil) gelebilir; tamamıyla olmayabilir de. 


Bir cümle; biri yüklem, diğerleri zarffil yahut isim fiil olarak bir çok fi 
ediyorsa, ve bütün fiillerin öznesi aynı ise, özne sadece bir kere ifade edili 
yüklemleri ayrı ise, özne bilhassa vurgulanmalıdır, yahut açıklık yönünden önemli 
ise, özne her fiil gurubunda söylenir: mâz bo sawlarığ bilmişdâ kin, ol kişiniy âdin 
lawvarın aşa üklitü tâgingöy mân (Suv. 521,1) “ben sözleri bildikten (anladıktan, 
öğrendikten) sonra, bu adamın malını mülkünü çoğaltmaya gayret ederim 
(edâkarlıkla çoğaltırım)”. Zımnen bir özne değişimi de meydana gelebilir. 


Dönüşlülük zamirleri öz ve kântü “kendi” iyelik eki ile birlikte sik sık şahıs 
zamiri olarak kullanılırlar: özüm kıllım “kendim (yani, ben) yaptım”. $ 200, 201. 


* burada 4 isim Gil, dolayısıyla da isim olarak düşünülmüştür (M.A.). 
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Lün sayu, öd yazmalın, muntağ kılınç kılsar (TTV A * il 
etmeden bunu yaparsa...”, Keen eğe 
. baga iyi hüçüz birtükgörü sakınmatı, “türk bodun ölüryin, uruğsıralayın” tir örmüş 
u - 10) “işini ve gücünü vermek istemediği için, söyle diyordu: “Türk milletin; 
öldürmek istiyorum, ve onun kökünü kurutmak istiyorum ( 


verdikten sonra, düşünmeden *çekinmeden” Türk milletini öld 
kurutayım? der imiş)”. 


bunca işi gücü 
üreyim, kökünü 


435- —dalı “—mak için”, nadiren de “—dan beri” 


bo yörügüz bâlgülüg kılgalı, özün iliglâr nomlayu yarlıkamış (TEV Ba) “bu akideyi 


(tarifi) belli et idi KAL ANN 
ele etmek (aydınlatmak) için, bütün hükümdarlar (onu) vazetmeyi 


gdrlğalı yirilgâli, örü örü ür kiç bolte (HV 2039) “ayrılalıdan beri, hayli çok 


436. — dınça “anca”, 


bo darniniy küç küsüni üzü bodimant nomluğ orunka ögginç, mumu ikin arasınta ağ 
tağum ajımuğ bulmakı tapmakı bolur (UTL 36,39) “bu sihir formülünün gücü ve 
kudreti sayesinde, Bodhimanda adlı yere ulaşıncaya kadar (ulaşmadan önce), bu 
arada arı bir yeniden doğuşa ulaşacak ve yeni bir arı doğuşu bulacak" 


437. kan, zaman bildiren bir cümle belirleyicisini iri i 
N man yicisini sona erdirir; kaidı 
fl köklerine değil, isim soyluya benzeyen kelimelere gelir: GP 
aşnu 4 kan (HtG 22,25) “önce, eskiden”, “nihayet”, 
ançdınça kan (M1 6,19) “nihayet, bu arada (9). 
amlı * kan “şimdilik, hemen şimdi”. 
irtâ-kân (HG 33,23) “önce”, 


Ayrıca £an “—dan önce” anlamında —maz'lı isim Gi i 

! 2'li isim Gillere gelir: örlüüğ yirlârdâ 
takı aklın -maz 4 ka, amı ökünür mân bilinir mân (UT 78,42) “ateşli "eleme 
(ateşlerle) akıp gitmeden önce, şimdi (günahlarımı) itiraf eder ve (günahlarım. 


“dan) pişmanlığımı bildiririm” 


âr—mâz $ kân'e benzeterek, olumlu bir *âr— ör 4 kön de teşkil edilir; ki bu da, 


My piş ii Mn 
arr “vardır” > bar gibi, örkân olmuştur. O halde, bu yegâne olayda, kar 


—açıkça görüldüğü gibi — bir fil tabanına da gelmiştir. Fz ör — 

e e na da gelmiştir. Fakat bu, âr —'den başka 
anası idiz kalıkla yatıp udıyur örkân, tül tüyâdi (Suv. 620,16) “ 

kulede yatıp uyurken (annesinin yüksek kulede 

gördü”. 


annesi yüksek 
yap uyuduğu esnada), düş 


bo save takı köçmüzkân, bir buryuk türki, ili 
; ota bir buryuk târkin tazoratı kâlip... (Suv. 623,1) “bu söz geçi 
gitmeden önce (bu söz söylenirken), hemen bir nazır gelip...”; ayrıca: UT 8761 


iü 
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441, bk. kelime gurupları, nesne ve fil yüklemi $ 391 vd. 


442. Yüklem, bir cümlenin en esaslı öbeği 
Buna karşılık özne tek başına bir kelime olarak d 
edilir: ödgü “iyi” ve “bu iyidir”, 

Yüklem, isim (dolaylı halde de), 
Fiil yüklemi (yüklem, Gil ise) 
böyle bir bağlantının (Verbindung) ilk öbeği 
iil yükleminin ikinci öbeği yahut tek kelime, 

füller, çekimli filler, yani 
yüklem olarak seyrek görülür), 
ayrıca zaman teşkiline yarayan —r, —maz, 
VS.) —mış ve —yuk'ekleri isim ve sıfata dal 
zamanları teşkil eden şekiller, çok nadir olan 
yan cümlede bir çekimli fil olan — sar, 


lir; hiç bir zaman eksik olamaz. 
üşebilir ve sadece yükleme ilave 


sıfat, sayı, zamir yahut bir fil şekli olabilir, 
bir kelimeden ibaret de olabilir, bir fil gurubu da; 
(şekil olarak) sona gelene tabidir. 
, bir isim soylu veya bir ara şekildir. 
yüklemler değildirler. — gu, — guluk, —duk (bu 
'gma, —“ğl'h isim fiiller, 
—((—14“m görülen geçmiş zaman 
hildirler. Ara şekil, —gay, — £alır'lı 
—et, —ça (?) dilek şekilleri ve aslında 


—sığ, —laçı, —guçı, — 


443. Bir yüklem ismi; ilgi, 
hali ekleri alabilirler ve ok ve / 


yaklaşma, bulunma, ayrılma, vasıta, yön ve eşitlik 
tâ gibi edatlarla genişletilebilir. 

ar olup olmadığına bakmaksızın, 
hıslar, şahsı gösterilmeden kalabilen 
bildirilir. 3. şahıs, —/ görülen 
—daçı, — uçt, —gu, — duluk ve 
3- şahıs, ekseriya bir ol, nadiren de bir 50 ile 
şahıs için başka bir şekle sahiptirler; bundan 
işareti konulmaz. 


Yükleminkinin dışında bir öznenin v. 
yüklem bir şahıs işareti taşıyabilir. 1. ve 2. şa 
—gay ve —sar'ın dışında bütün fiil yüklemlerinde 
geçmiş zamanında, aynı şekilde, daima gösterilir; 
nış'lı Gil isimlerinin arkasında, 
gösterilir. Dilek fil şekilleri, her 
dolayı, bunlarda, diğer bir şahıs i 


444. Bir yardımcı Gile baj 
ekseriya da belirsiz halde bul 


ğlı yüklem ismi, bazen “yüklemlik vasıta hali”nde, 


$ 442-444 için örnekler; ilim amı kanı (LE 9) “ülkem şimdi nerde"; 
“güneyde ve kuzeyde ülke senin arzuna göre (senin istediğin gibi 
inanç bolguka (TI 188) “inanç olmalı”; kim sön? (ULV Azo) 
5) “açıkça, küçük kardeşler büyük kardeşleri gibi (kadar) 
dağa kadar geleceksin (bu dağa ulaşacaksın 
öllüg (1S 7) “çok kişi öldü”; iküş törlüş munlağ 
kün töyriyarukın küöşmün tağda tuğa kâlir örti ( 

arak) doğuyordu”; sareka kirkâlir sân (TTI 169) “hemen 
nsan kendini korumalı"; közü dodunum (R 02) 
üpleonastisch) hiç alışılmamış şahıs işareti:) 
oğuzuğ, öltürtöçi ök (To 10) “bizi, Oğuzları öldürecekler!” 
tayridâ tirigdâkiçâ boltaçı siz (1 SE; W. BANG'ın 1 lit, Zen: 


öydün kidin yir öz tapıyça (TT1 6) 
i) "smânüy ol (KP 11,1) “Ço) benimdir”; 

içisintöğ kılınmaduk ârinç (1E, 
tağka lâginür sön “bu 
iyarladık”; üküş kipi 


Yi biz karıyuk biz (UM 55,19) “ 
ötüglür ölüngöy (M1 11,3) “böyle çok türlü dualar edelim”; 
Kögmen dağından parlak bir şekilde 
meşhur olacaksın”; saklanğu 0/ (TTI 
“benim halkımsın (millet 
(KP 4,8) “niye (ne için) doğdum”; bini, 
; böri tig ârmiş (LE (2) “kurt gibi imişler”; 
tralblatt 1900 5. 538'deki tanıtma yazısına 


MI 23,8) “güneş, 


nögülük tuğdum mân? 
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(Besprechung) göre eklendi) “gökde yaşadığımız zamanlardaki gibi olacaksınız”; sözlügütüğ örmiz 
(TTILA 55) “söylenecek gibi değil”; öz arığın örmük çahşapat (TTILI 138) “vücudun temiz olması 
emri”; Köyülümüz busuşsuzun kadgusuzun turzun (MI 28,28) “yüreğiniz clemsiz kedersiz olsun (dursun)!” 


445: “sahibim (malikim)”, “sahip değilim”, “mecburum, zorundayım” 
şahıssız söylenir: drdinim bar “mücevherim var”, yani “mücevhere malikim"; yıdı 
yek “kokusu yok”, “kokuya malik değil”; mana bilmiş (ekseriya bu şekildedir; diğer 
yazmalarda nadiren bil— gü ve bil —mâk'tir) kârgâk “bana bilgi gerek”, “bilmek 
zorundayım”. Zaman ve olumsuzluk şekilleri: bk. $ 245. 


Cümle Kuruluşu 
Basit Cümle; Kelime Sırası 


446. Yüklem, cümlenin ana kısmı olarak, çokluk, cümlenin sonunda yer alır, 
Hıristiyanlıkla ilgili metinlerde, bazen bir yaklaşma halinin önünde, bazen 
öznenin önünde, hatta cümlenin başında bile bulunur. Yüklemin yakın 
belirleyicisi, — yüklem belirleyicisinin dışında — nesne, en uzak belirleyicisi i 
öznedir. Cümlenin bu ana yapısı (Hauptkomplex), bir cümle belirleyicisi ile 
tekrar açılabilir; başlatıcı olarak bir cümle başlatıcısı görev alabilir, Mantıki bir 
münasebeti olsa da, böyle bir cümle bağlantısı zaruri değildir. 

Kaideye uygun kelime sırası şudur: Gümle başlatıcısı, cümle belirleyicisi, 
özne, nesne, yüklem. 


Yan Cümleler 


447. Cümleyi genişleten diğer bir unsur; başta, sonda, yahut -araya 
sokulmuş olarak- ana cümlenin ortasında yer alabilen yan cümle olabilir. 

Muhtemelen Uygurca'da yeni bir oluşum olan gerçek yan cümleler, bir şart, 
bir soru kelimesi, yahut her ikisi ile birlikte gelen kelime guruplarıdır. Yan 
cümlede yüklemin şahsı ve zamanı, çokluk, gösterilmez. 


448. Şart cümleleri menşe bakımından, şekil olarak bir başkasıyla bağlantısı 
olmayan, fakat mantık. bakımından bağımlı csas cümleler olmalılar. ody 
katın sar! (TTI 194) “ateş kuvvetlense?” biçimindeki bir istek cümlesine (esaz 
cümle!) bakılmalıdır. 


Örnekler: barsar, barğıl (Kp 30,6) “gidersen giti”. 
barsar, türk bodun, ölüçi sön (1S 8) “bu ülkeye gidersen, Türk milleti, 


ol yirgâr 
öleceksin”. 

açsar, tosık ömâz sân (IN 6) “açsan, tokluğu düşünmezsin” 

tükâl bilgâ tâyri Lâyrisi burhan nırwanka kirü yarlıkadı ârsâr, ymâ katmış izi takı tükâl 
bar (HEV go) “eğer tam hikmet sahibi tanrılar tanrısı Buda Nirvâna'ya girmeyi 
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emretmişse, koyduğu iz henüz bozulmamış biçimde duruyor”; kül tigin yok ârsâr, 
ep öllüçi ârligiz (IN v0) “Kül Tigin olmasaydı, ölecektiniz”; tarni sözlâsör, yanar 

dk yiti kata kâli barı kılıp. töpün üzü tula yorımış körgük (TTV As7) “İnsan 
Dhârâni dese, işaret parmağını yedi kere getirip götürüp (mührü) tepesi üzerine 
tutmalıdır”. 


449. Çok kısa bir şart cümlesi, bir cümle öbeğinin yükseltilmesine 
(Hervorhebung) yarar: taxoğaç ili ârsâr, mâriçi atlığ uç kıdığ türk türgiş ir ol (HV 99) 
“Çin ülkesi (ise), Mleccha adlı, en uç hudutlarda bulunan türk türgiş ülkesidir!”, 


Nisbet Cümleleri 


450. Soru kelimeleri her şeyden önce esas cümleleri, yani soru cümlelerini 
(bk. $ 355) ve ünlem cümlelerini başlatırlar. Soru kelimeleri ve ünlemlerin 
fonksiyonları için bk. $ 199. 


Örnekler: 


iş tsuy irinçü kıllımız örinç (TTIV Arg) “ne kadar günah işledik 


mâ ymâ tay, nâ ymâ lazorak (HtVLI 1895) “ne şaşırtıcı, ne çabuk!”. 
kayu tınlığlarnın utlısı (UV C184) “insanların hangi ut(suz)luğu!”. 


İster tercüme yoluyla, ister geçiş yolları üzerinde bulunan Türkistan 
ahalisinin çok dilliliğinden olsun, muhtemelen, yabancı tesirle, git gide, daima 
genişleyen bir çerçevede soru kelimelerinin kaideye uygun nisbet cümlelerinde, 
yani yan cümlelerde kullanıldığı görülür bk. $ 194-195. Ne kim ile kayu'nun 
semantik farkı, ne de şekil bakımından tamamıyla müphem Kaltı'nın kesin 
fonksiyonu, henüz, izah edilebilir. 

Örnekler: 

öğü aş içgü yok, kim barsığ tirgürgülük (Suv. 610,17) “parsı diriltmek için başka 
yiyecek ve içecek yok”. 

iş kılzun tip, kim ol bi taş bitigig özümüz bitilim (HG 44,3) “çalışsın, ki o kitabe 
taşını kendimiz yazalım”. / 

katığlanan, kim ürkâ oduğun ârârlâr (MLI 9, 6) “gayret edin, ki daima uyanık 
olun!”, 
köyüli az koğyadı ol tıltağın, kim inçâ âşidti (TTLI Ago) “gönlü şu sebepten biraz 
zayıfladı, çünkü böyle işitti (böyle işittiği için gönlü biraz zayıfladı)”. 

ögirmâk, kim ögirdi, artuk ârüş örür (TT A6oo) “sevinçlerine sebep olan 
mutluluklar çoktur”. 

ol allun önlüg sığunlar bügi, kaydın sıyar danlipali ilig ârdi, anda ok sıyar bardı (UIV 
G1o3) “bu ln renkli sığınlar beyi, hükümdar Dantipâla'nın bulunduğu tarafa 
git”. 


ESKİ TÜRKÇENİN GRAMERİ 125 


bo isig ödtâ bilmâz biz, bilögdü kin nâtâg inç mu ârki (HEVLL 1882) “bu sıcak 
zamanda, hediyeyi gönderdikten (hediyeden) sonra, bilmiyoruz, ki memnun 
mudur (bu sıcak zamanda hediyeyi gönderdikten sonra memnun olup olmadığını 
bilmiyoruz)”. 


bilmâz... kim mâni iz kılınçım mâni inçâ âmgâtür, tip (UTVI 16) “bilmezlar, ki 
kendi günahları keridilerine (benim yaptıklarım bana). böyle ızdırap çektirir”. 

kim kayu tınlığ... bo biligig bititsâr, antağ bar, kim ol tınlığ örtkâ örtünmüz (TTVL 
112) “kim bu yazıyı yazdırırsa, öyle olacaktır, ki o canlı ateşte yanmayacak (bu 
yazıyı yazdıran ateşte yanmaz)”. 

e ığaçlar sişâr ürülür inçâ kalı ör, kim... tolkukuğ ürürçâ (WG 21) “ağaçlar, bir 
insanın tulumu üfleyip şişirdiği gibi şişerler”. 

ol azuy ymâ ol kamağ yâklâr oğlanları, kim köklürdün... yirgârü tüşmişlâr ârti (MU 
7,16) “bütün hırsların, gökten yere düşmüş şeytan çocuklarıdır”. 

Aşağıdaki cümle bir kısaltma ihtiva eder: nâçâ ögüzlür köllâr barça ansız körklü 
kılu tâgingây mân (Suv. 529,3) “bütün ırmakları ve gölleri sonsuz güzelleştireyim”. 
nâçü, barça yoluyla ifade edilmiştir. Kaide olarak nâçâ... ârsâr, barça... denilmeliydi. 


451. Soru kelimeli ve şartlı yan cümleler için örnekler: 

mân bo.. ârdini algalı barayın, kim... asığ tusu kılu usar mân (KP 34,8) “bu 
mücevheri götüreyim, ki... faydalı olayım”. 

kim nâr ünlâmâsâr,... açtı (KP 33,2) “kimse ses vermeyince... açtı”. 

siz, kaçan burhan kulın bulsar siz, mini titmân kulgarın ( (KP51,5) “Burhan ruhuna 
(Burkanlığı) ulaşınca (bulunca), beni terk etmeyin, kurtarın”. | 


kayulır sıyar hormuzla tâyri ârsâr, antın sıyar yakın barıp (UL 29,19) iyi tanrı 
ne tarafta ise, o tarafa yakın gider (o tarafa gitti)”. 


nü türlüg itig yarahğ bar ârsâr, körümçi yultuzçıka ayıtmaz (TTVI 133) “ne türlü 
süs mevcut olduğunu, bakıcılara ve yıldız falcılarına sormazlar”. © | 


ol ayağ kılınç yok, kim biz kılmadımız örsâr (TTIV A23) “işlemediğimiz günah 
yok (günah yok, ki biz işlemeseydik)”. | 


inçâ kalı türk yigit kunçuylar... nâçük titrâyür büzâr örsâr, ançulayı ymâ bo yitinçsiz 


yağız yir... tâbrâdi (ULV DBB) “güçlü genç kadınlar nasıl titriyor ve sallanıyorlarsa, 


ulaşılmaz yükseklikteki bu yağız yer (bu kara toprak) de öyle sallandı”. 

kim korksar, yorunlar (KP 32,3) “kim korkuyorsa, yürüsün (kimler korkuyorsa, 
onlar yürüsünler)””. 

mâ ürsr, asığka kirmâdi (Suv. 612,2) “kimseye faydası olmadı”, 

kimkâ kâlsâr, sançılır (TTI 67) “kime gelse (kime görünse), (hançerle) 
yaralanır”. 

kayıda huğğalı tapları örsâr, anla tuğum ajın tutarlar (UIV BB) “yeniden doğmayı 
arzu ettikleri yerde, (yeni) doğuşlarını ve varlıklarını bulurlar (yeniden doğar ve 
(yeni) varlıklarına ulaşırlar)” 


iğ 
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Soru kelimesini tekrarlamak suretiyle: 76 nây sabım ârsâr, bâü taşka urtum (18 
11) “ne kadar sözüm varsa ebedi taşa kazdım Geyleşcek sözlerimin hepsini ebedi 
taşa yazdım)”. 

inçâ kal... sınv, kim isig suwka katsar, soğılır... (WG 47) “...su gibi, kim sıcak 
suya katar soğutur... (sıcak suya atıldığında soğutan taş gibi)”. 


452. İki kuruluşun, nisbet cümlesi (yan cümle) ile yan cümlenin kontami- 
nationu (tekleştirme) Eski Türkçede tek tük tevsik edilmişti, ve bu, —"p zarf 
Gilinin çekimli fiil olarak inkişafına işaret eder: 


kalı taluy ögüzkâ tâgip, yiti kün trup, kâmi yaratı (KP 31,3) “denize ulaşınca 
(ulaşıp), yedi gün kaldılar (kalıp), gemi yaptılar”. 

nâ önt mahabali tigin körüp, inçâ tip tidi (Suv. 609,22) “şehzade Mahâbala onu 
görünce (gördüğü zaman), şöyle dedi” 99, 


Dolaysız ve Dolaylı Anlatım 


453. Dolaysız anlatım alışılmış bir cümledir. Ekseriya bir inç yahut ançılayu 
tiptidi yahut... ayldı “böyle dedi” yahut, “sordu” ile başlatılır. Ekseriya, sonuna bir 
tidi “dedi, söyledi”, ötünti “(diye) rica etti” alan bir (ip (ekseriya keme-n “diyerek” 
zarf filiyle sona eren Moğolca'daki dolaysız anlatım gibi) vd. ile biter. Hitap 
edilen şahsa, sân, nazik bir ifade ile ise, siz denir. 3. teklik şahıs seçilirse, çok resmi 
olur: uluğ ilig bâg--d! biş yüz sığunlarka isig öz buşt birzün! (UV Gr5) “ey ulu 
hükümdar, beş yüz sığın hayatını sadaka olarak versin!”. 


454. Dolaylı anlatımda, sadece fiil yüklemi, dolaysız anlatım şekline girer; bu 
anlatım (hitap) şeklinde, özne (Almanca dil duygusundan hareketle söylenmiştir) 
yükleme halinde olur: 0/ anlığığ “yoklunmaksız örür” tip bilgülük ol (ULU 37,59) “bu 
canli yok olamaz, bilinmek gerekir (bu canlıyı, “yok olmaz” diye bilmek 
gerekir)”. inçâ sakınçın bolmazun (:) bolar mini bilmâz tip (TTX 473) “böyle 
düşüncen olmasın: Bunlar beni bilmez (tanımaz) deyip (“bunlar beni tanımaz” 
diye, böyle düşünme)”. 

ölzün” tip (KP 50,6) “siz “ölsün” diye”. 


455. Özelliği olan deyimler: nâ üçün tisâr “ne için dese ('ne için?” diye 
sörarsa): niçin?)” vb. bulup çıkarmanın (Hervorhebung) bir belagat vasıtasıdı 
#ayular ol on tip tisâr (TTV B2) “ve bu on...” (kelime kelime:” bu on(lar) kimlerdir” 
deyip dese (denirse)” (krş. Moğolca —muy keme— besi). 

İfadenin sonunda tip: öyidmişi bar rdi: bo nigranti... körümçi ol tip (HV 18) “bu 
Nirgrantha'nın bir falcı olduğunu işitmişti (bu Nirgrantha, bir falcıdır diye 
işitmişti)”. #ürk bodun yok bolmazun tiyin.... (LE 11) “Türk milleti yok olmasın diye...” 

ti— sör'in tekrarlanması: tursar siz tisâr, 


5 birâk, barsar siz tisr... (HEV 39) 
“burada kalıp kalmayacağınızı (kalacaksınız dense,..; yahut gideceksiniz 
dense)”, 


EKLER 


* Belkide 'ö ve 26 işaretleri, aynı zamanda, 4 işaretinin 4 ve z işaretinin / için kullanılması gibi, 2 
ses değerine sahiptirler. 

? Küşgari'ye göre b Kıpçakça, m de Oğuzca'da kullanılır. 

9 Küşgari, aynı ses atlamasını Arğuca'da da tesbit ediyor 

* Bugünkü Doğu Türkçesi'nde de, ilk hecenin dışında, 4, ö'nün yerinde seyrek olarak 0, ö vardır; 
JARRING, Materials to the knowledge of Eastem Turki: öyöm “evim”, öllör— “öldürmek”, özü 
oğlom “oğlum”. Burada aynı şekilde, 1, i bağlama ünlüsü, yer yer (zuweilen) a, â yahut e'ye dönüşür. 

9 Sıksık geçen dp didi “dedi (deyip dedi) * deyimi ig. 1'de yer yer tipditi şeklinde de görülür. bidi/ 
diti, tek başına bir kelime olarak hissedilmiş olsa, ortaya çıkmaması gereken bir göçüşme. 

* Belkide, Doğu Türkçesi, Özbekçe vs, de olduğu gibi, diğer Eski Türkçe yazı türlerinde, sadece 
nadiren görülen bir ikilik (Gemination) bulunur. 

7 Son zamanlarda, diğer yerlerde Run kitabeleri (Runeninschriften) bulundu; bunlardan Kuzey 
Moğolistan'da bulunan biri, açıkça, Eski Türkçe'dir. Buna karşılık, A, GRÜNWEDEL''in Kuça'da 
keşfettiği Run tarzındaki Kritzeleien'in reprodüksiyonu yapılmadığı için, dili hakkında da bir şey 
söylenemez. — Tacikistan'daki Mug dağında bulunan bu yazı ile yazılmış bir kitabe Türkçe olarak 
gösterilemez. 

* at yahut (a)1, aç yahut (a)ç yazılışı, çok kere, ünlünün farklı niteliklerine işaret etmelidir. 

* Uygur yazısı, 13o0'de Johannes von Montecorvino tarafindan “litterae tarsicac” olarak 
gösterilmiştir. 

"9 Uygur yazısında taban hecesinin ünlüsüz yazılışına örnekler: iyri “tanrı”, yrlg “emir”, ma 
“ben”, on “sen”; diğer yazı türlerinde: bk. $ 12, 15. — Buna karşılık daha eski Uygur yazılı Mani 
yazmalarında, yer yer (zuweilen) ünlüler iç seste de elif ile yazılmıştır, mesela: i'ig(ilmâz 
“hükümdarımız”, 

"1 Brâhmi yazısındaki Türkçe g, r'den inkişaf etmiş İse sonuncu bir diş kafesi »'si idi. 

3 Uzun ünlüler hakkında: Vilh. GRONBECH, Forstudier till Tyrkisk Lydhistorie, 8. 68; Martin 
HARTMANN, KS2 34. 141-152. Ayrıca G. BROCKELMANN, bu gramerin birinci baskısına yazmış 
olduğu, çok dikkat çekici (fördernden) tanıtma yazısında (Besprechung) (ZDMG Rd. 96 s. 353-364) 
uzun ünlüleri, kağar, kağadır, tağam vs. yazılışlarından hareketle, haklı olarak, Türkçe'nin eski 
ağızlarına bağlar. BANG-RAHMETİ'nin Oğuz — kağan'ında, burada alışılmış Şâm (Suriye) şeklinin 
yerine şağam yazıldığından, bundan başka kar, kadır, tam “kar, Maultier, duvar" ilave edilir. 

"9 Aynı şekilde Azerice'de, Türkçe kelimelerin ilk hecesinde bir â ve bir e; Çuvaşça'da bir a <â ve 
bir i<e vardır. 

14 Brâhmi yazısı da tile i'yi ayırt etmez. Fakat Tibet yazısında artlı ünlü için i, ve önlüler için yi 
vardır; “a rig, yani arığ, *al tim, yani altım; fakat syi ziz, yani sizig, kyi shi, yani kişi, ti kyin, yani tikin, kyel 
myish, yani kâlmiş. — Run yazısının, k'nın yanında, ak.kı için özel bir işarete sahip olması, ünlüden 
ziyade, 1'nın yanında a, o veya u'dan daha başka türlü bir ünsüzlere işaret eder. 

!$ Yer yer yazılmış olan bu ünlüler 02, ue, ou, or yahut İSE Vaka) “öne 
“ateş”, Sakaca #hauna “elbise (don)” ve */0”uz > Moğolca to'usun “toz” 'a dikkat edilmelidir. 

15 Buna karşılık » ağzında ve Brâhmi yazılı bazı metinlerde, bu pozisyonda da, bağlama ünlüleri 
ekseriya açıktır: kay-k amaz “babamız”, k#—op “koyup, terk edip”. 

17 Köşgari'ye göre (bk. ATALAY s. 19) Oğuzların xsi Türklerin sine tekabül eder. 

19 Bu“Doğu Türkçesi” sesatlaması daha, Mani harfli yazma T 111 D 260'ta görülür. Bu yazmanın 
bir kısmı Türk. Turfan-Texte 111 olarak, bir diğer kısmı da BANG'ın “Manich, Erzâhlern”'nin 8. 24- 
35'inci sayfalarında yayımlandı. 


ziline 
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pi şinin sedah karşılığı olan j, muhtemelen Türkçe kelimelerde de vardı; KÂŞ. (KGSA Is. 29) zileş 
arasında bir sesin bulunduğunu zikreder. — irinç (AI)'de irinz olarak da yazılmıştır, ki muhakkak irin 


olmalıdır (Kâşgari'de ifade edildiği gibi). > yarı ünlüsü, Türkçe kelimlerde de tabi olarak düşen bir 
diftongun son sesi olarak görülür, yani u “uyku” 


0 Küşğari'ye göre (KCsA 5. 38) Oğuzlarda 7— kaybolur. 
Aşağıdaki kelimeler de bu eski 1y'ye gider: “yay” *yany>yay (Çağatayca, Osmanlıca, Kırımca), 
Ja (Eski Türkçe, Kom., Alt). *yan>nan (Şorca); “tere yağı” *kanyak> kayak (KÂŞ.), kanak (Do, 
Arğuca, Bulgarca); “İşkembe” #sarkanyık > sarkayık, sarkanık (KÂŞ.). 
7, KAŞ. —4— > —y— değişmesini Kıpçakça ve Oğuzca'dan kayboluşuna kadar gösterir 
Dağların kült olarak yüceltilmesi üzerine krş. K.H. MENGES, Materialien zur Volkskunde... 
MSOS Bd. 37 5. 67. i 


3 yön 4*n: Arkaik; ekseriya yer bildirir. 
orun “yer” (or41-ka) “orta”) 

alır ln” (al “taraf, alt taraf”) 

üstün “üstün, yukarda” (üst “üst”) 

kidin “sonra, arka” (ki4 “son”) 

ortun “ortanca” (orlu “orta 
özün “ilik” (öz “öz, kendi”) 

#ın “bir yerde bulunan, bir yerdeki” (bk, Ş 40; #140). 

olarak kış. W. BANG, “Studien” TI 8. g16. 
38 Şa ile ilgli olarak kış. KAŞ. ekte “ok atımı”. 

9 KÂŞ.'deki el —gır— “yakına rica etmek"in manası dikkat çekicidir. 

Bir —g4— tevsik edildiği için, yaptırma eki —gur—'un —g#u—r—'dan teşekkül ettiğini 
düşünmek mümkündür: &ör—gü— (Majtr. 36) “göstermek” <g-t4—; aynı şekilde —tur—da, 
—I4u—r'dan meydana gelmiştir. 

28 narı Moğolca “önce, kadar, —dan beri, — dan itibaren”, 
“bu dünyaki”, inaguki “bu dünyadaki", inagun “buraya” gibi 
çinakçi “oraya vs.'de de vardır (N. POPPE); kış. Ş 321. 

sıpa; ayar ve muyar gibi bir teşkildr. 

3 Genel Altayca'daki *mu köküyle ilgili olarak, Brâhmi yazısında mevcut olan yalın hal âe'nun 
teşkil edilmiş olması gerekir. Dolaylı halin tesiriyle, bir çok modern ağızda da yalın halin osu, olur; 
yani b6> bu. Bu ses atlamasının, bütün Eski Türkçe metinlerde de, yani, yazıda o ile u'yu ayırt 


etmeyenlerde de, bulunup bulunmadığı bilinemez. Yalın halin Eski Türkçe'de 60, po olması gerekir, 
krş, benim ZDMG'deki makalem, Die Pronomina im Alttürkischen, 1950. ' 


29 Bir diğer örnek: bilmâdük(ü)g *-in üçün (LE 24) “bilmediğin için”. Bir belirsiz hale mi delalet 
<der? Mani yazısındaki “ayn ile nadir bir yazılış dikkat çekicidir: ddgü ödi “inbirlâ (MHI 17,16) “iyi bir 
zamanında" ve siz'inlâğ (Man.Erz. 8,11) “sizin gibi” 

Yer yer, çokluk ekleri iyelik eklerine yığılır: Bolmuş 4-#yız 4-lar (Maitr. 83,27) “olmuşluğunuz"; 


bul — huyuz 4-lar (Maitr. 83 r 2) “buldunuz”; kâl — tiyizlör “geldiniz”; 
EN unuz” tiyizlür ÇUİL 9,5) “geldiniz”; tawar 4 yaz -lar (UT 


“bu, o” dan, inakşi “buraya”, inadı 
ir yeni teşkildir; —maru'daki —na—, 


> Aynı metinde normal ifade şeklinin yanında “üst sıradan sayma” denen (“on dokuz”: tokuz 
Jermi) sayı sistemi de kullanılabilir. Normal olanda, üst sıradan sayma sistemine alışmış olan Türkler 
tarafından büyük ve küçük sayı arasına bir arlufı sokulur. 


3 y, 2 
Yaşları verirken asıl sayılar kullanılır: yitmiytâ maru, yüz ygrmi yaşkalâği (Mai “ 
iyim. yüz yermi yaşkalâzi (Maitr. gr 14) “70. yaştan 


9 yek, diğer bütün isim soylular gibi yüklem ismi olarak iş görür: kirtgünçi yok ârip... sar (TTVI 
441) “inancı yok ise”, 

“ 
SX Av. LE GOO, bol— uyur ve tüş —üyür (Mİ 9,11; 145. 31)'ü (Verwünschunguformen — isteksi 
lik şekilleri) olarak kabul eder. Belki, —ugur; —uyuz yerine bir Moğollaşmadır. 
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35 Türk ağızlarındaki belirli isim Giller, zamanla, yüklem ismi, yani çekimli fül olarak 
kullanılmışlarsa, az veya çok zaman fonksiyonu yüklendiler. Kesin zaman ifadeleri, Eski Türkçe'de, 
sadece —d (—d4ım) isim füli yahut birleşik Gillerle ifade edilirlerdi; geriye kalan bi li yüklem 
şekilleri, tamamıyla nötr değilse de, zaman ifadesinden de çok uzaktırlar. Burada, geniş zamanla 
(Aorist), manası, belirsizlik, şimdiki zaman (Prâsens) ve gelecek zaman arasında sallanan — şekli 
kastedilmiştir. Bu ekin zaman bakımından fark göstermeyişi, aşağıdaki örneğin isimlik fonksiyonunda 
görülür: Omn inçip.. | tâgin—ürkümeli (UL 30,28) “ben o böylece, odeğindiğimde 
(değinirken — tadarken)”, 

35 KP'de —gay mân yerine bir —ga yan şekli var: bâr—gâ mân (75,2) “vereceğim”, kular — ga mân 
(96,6) “kurtaracağım”; aynı şekilde, Kutadgu bilig'de de —gay yanında —ga da var, mesela sini 
Bilmâ— göy (G.R. RAHMATI beyt, 4478: Kahire), bilmâ— gâ (Viyana ve Herat)f yarut —ay (4482 
Viyana), yarat — ga (Kahire ve Herat). Asli şekil olan — ga alışılmış bir isim Gil eki, ($ 109) KÂŞ'de 
görüldüğü gibi bir teşkil ekidir; ö—gâ “akıllı”, kaldur — ga “fısıltı yapan”, yorı — ga “yorga yürüyen (at 
için)”; bu bir # ünlemi ile genişletilerek — gay haline getirilir, artık hiç bir zaman isim olamayan, 
sadece çekimli bir fiil olabilen bir şekil; krş. DENY $ 925. 

37 —*p zarffilinin 4 ile dikkat çekici genişletilmiş bir şekli: inçâ pü yrlıkayur (MILI 9,4) “böyle 
deyip buyurdu”. Bu metin diğer dillik özelliklere de sahip: ölgülükü (9,9) ve ançula (9,16). 

9 Mİİ 2,2 vd.ında geçen örnekte görülen #-i iyelik eki ile #n yükleme ekinin birlikte gelişi hiç 
alışılmamış bir durumdur: kalipân # in... tulupan 4-ın... tiyür “geldiğini... tuttuğunu... söyler”. 

9 —ma—yolumsuzluk eki çok seyrektir: bul —may (KP 10,5) “bulmayınca”; genellikle —madın ($ 
235) şekli yerine kullanılır. 

40 ör—, bol— ve tur—, aslen, kil— yahut kıl— gibi sıradan fillerdir; manaları da, aşağı yukarı 
“ulaşmak”, “tam olmak" ve “durmak” 


Önce modal yardımcı fiile dönüşebilir, sonra, uygun bir kuruluşa girebilir ve biraz değişik bir 
mana alabilirler ($ 240); yahut, aynı şekilde kendilerine has bir kuruluş ve mana ile tasviri fil alarak 
kullanılırlar (Ş 248); nihayet, asıl manalarını kaybedip, yardımcı fil durumuna düşerler ($ 238-239; 
241-247) 

40 — Kalır şekli, tuğ —a kâlir örti (Man. Erz. 13,9) “(güneş) doğuyordu” gibi ifadelerden, yahut da 
kir—gâli kâl—ir sön “giriyorsun” gibi ifadelerdeki hece düşmesinden teşekkül etmiştir 
(BROCKELMANN, ZDMG 96,360). 

43 birla için diğer örnekler: &dgü ödi'in birla (MLLI 17,16, man, Sch.) “iyi zamanı ile”, ve tasviriler 
türünde yapılmış olan ($ 255) aşağıdaki nadir kuruluş: iglâ—yü birlâ ök (Suv. 4,17) “hastalanır 
hastalanmaz”"; ve dyid—ü birlâ bo saxığ (Suv. 639,18) “bu sözü işitir işitmez” 

“9 Bu son çekim edatının üzâ olarak okunuşu, Brâhmi yazısıyla doğrulandı; ayrıca krş. 
Drevnetyursko Slovar' 629 üz; RÂSÂNEN, Elym. 1Wb. 524: ( Yakutça) sü, üösü “vysoko”; GLAUSON 
280 üze:, (Doğu Türkçesi:) üze. Ayrıca, Cod. Com.,'da, bir kerelik ayağ üzi “ayak yüzü”'nün yanında iki 
kere özü “vasıtasıyla, — dan dolayı” tevsik edilmiştir. — özâ'nin Eski Türkçe'deki mana genişliği dikkat 
çekicidir. 

44 börü veimaru “beri”, “ileri (oraya)”, bır veyır “bura”, “ora” gibi, bo ve o “bu”, “o” gibi, *bi (bn 
“ben” ve biz “biz” 'deki) ve *i “buradaki”, “o” gibi müteradiflerdir (Entsprechungen). 

45 Sık geçmeyen maru için diğer örnekler: muntâda inaru (KP 37,5) “buradan ileri (sonra)”; ândüdkü 
indru (TTVHI A 46) “bunun üzerine (üzerine) "; sisi Sösilastam ifru (TTVMI N 11) “sizin 
disiplininizden dolayı". 


RN 10'daki bir izğaru muhtemelen imaru'nun bir yan şeklidir: türk bodun anda ınğaru yok bolli “Türk 
milleti ondan beri yok oldu”. ğ 
UT t1,10 vd.'da börü'nün müteradifi olarak, artlı ünlülü olduğu ağızlarda doğrulanmış olan 
(BANG, KOsm 1 5. 35) bir mara vardır: sansarmız börü drerilmâkin ukup, naru tânerilmâkin ömgâksiz uçuz ukar 
“Samsâra'nın kendi etrafinda döndüğünü düşünüp, geri gelişini emek çekmeden, kolayca anlar”. 
45 adınağu “diğer, başkası” gibi belirsiz zamirlerin yükleme hali diğer zamirler gibi 4x (UT 4,3) 
ile yapılır. 
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© Ainki ymâ mayiri burkan “sonraki Maitreye Buda”: kiki Maitreya ile değil, burkan “geleceğin 
Budası” ile ilgili olduğundan, kinki, maytri'den bir ymâ ile ayrılmıştır. 

8 353'e ek: örtüyü löprât— (TTX 451) “çok sallamak”; bir Gil şeklinin önünde artukrak: TTX, 
43:430, notlar 444; bir ismin önünc, ünsüz olan ön ses ile onu takip eden ünlüyü getirmek ve bir 
dudaklıyla sona erdirmek suretiyle ses oyunuyla kuvvetlendirmeler yapılır, mesela kap—kara 
“kapkara”. Fakat, kuvvetlendirilmesi gereken kelime bir dudaklı ihtiva ediyorsa, kuvvetlendi 
hece dudaklı olmayan bir ünsüzle bitirilirdi, mesela, 6k —tömân “binlerce; kız kusırgak “k, 
apam da böyle, yani ap amı'dan teşekkül etmiş olmalıdır; artık, am tek başına mevcut değildi 
am $ tı “şimdi” de yaşamaktadır. 

“* Soyut teşkiller için diğer örnekler: söninç köyül “neşe”, burhan kut “Budalık”; (Thorca) 
putliparm ve (Soğutça) pret'n'k gibi ği 

*9 İkileme için diğer örnekler: adruk uzlar Antü kntü uz için işlöyür (KP 2,5) “türlü uzmanlar, kendi 
uzmanlık dallarında çalışırlar”; kt tigü krgâk (Ht G 21,8) “tekrar tekrar söylemek gerek”; kün 1ymâ tün 
râ (To 28) “hem gece hem gündüz (gündüz olduğu kadar gece de)"; Soyer 4-1 bodun içikdi, sıyar 4-1 bodun 
iti (R 06) “milletin yarısı esir oldu, milletin yarısı buraya geldi”. Burada çiftli ek Zi, $i da 
hatırlanmalıdır (Ş 361). 

9" Yüklem durumundaki vasıta hali: üzügvüz küntâmâk ana kö i süzük 4 ün yaruk 4-un yaşuk 4 an ârür 
(MİT 22,13) “durmadan, her gün zikri (Gesinnung) açık, aydınlık ve parlaktır”. 

* Suv, Gğg,is'te, aynı manada, açığıya umadın “acısına yetişmeden” ve Ga5,2'de açığlaı üzâ 
umadın'ı yazar. 

$ ra, #ru eki çok az geçtiğinden, Eski Türkçe'deki fonksiyonunun açıklığa kavuşturulması 
buraya bir kaç örnek daha koyuyoruz: kulak 4-ra tokış — (Maitr. 85 r5) "kulağa vurmak”; bir ikintişkâ, 
höztrâ kuldak tra sançışur biz (Maitr. 30 v29) “(parlayan bıçaklarla) birbirimizin gözlerine 
kulaklarına saplarız"; mini (öz (öpükrâ uru (Suv. 7.21) “beni baştan ayağa döverek”", 

** O halde, yaklaşma hali, daha çok bir istikamet, bulunma hali İse devamlı durulan bir yer 
bildirilir. 

* Bir sayı kelimesi için diğer örnekler: bir yigü çigzin ügrü (Maitr. 44 v 12) “bir mahkeme, 
Çigzinbray", girâr drein saçı (TTX 435) “saçımın (telinin) her biri", 

$* ay uluğ &e tigin (Suv. 608,16) “şehzade (hükümdarın yerine geçecek olan)” ayilki uluğ 4-1 oğlanı 
(Suv; 608.2) “en ilki, en büyük oğlu”; ayrıca bk, $ 360. 

*” Vasılık olarak yer bildiren kelime teşkili unsuru 4 için diğer örnekleri uluğ türki dün 
Prajpdanki (AHH 47,7) “ulu, Türklerde (devamlı » zustândiger) reis”; orun oğlı (Suv. 608,3) 
“ortanca oğlu”! tayın tağta (Suv. 608,7) “dışardaki (başyehrin dışındaki) dağda", 

* Cümle başlatıcısı (Satzcinleitung) olarak kall için bir örnek: infâ bolmazun kallı bo arığ içint 
yenelak köyiklür bar bolup biz yokaduluk bolmatım (Suv. 608,19) “böyle olmasın! Bu orman içinde vahşi 
hayvanlar bulunup biz yok olmayalım?” 

*9 bk. Ş 234, çok seyrek 

© Birsoru kelimesi il alışılmamış bir kuruluş: m4 odunu birl k ata korknçlığın busuşluğın inç tip tidi 
(Suv. Gzü1) “uyanır uyanmaz, korku ve ızdırapla şöyle d e ayrıca: mâ anı körüp, takı artıkrak 
#prkandı yoğurkandı (Suv. 621.21) “bu, tehlikeli olunca, daha çok yakındı (müteradil) 

© anmay: keş, Humüy Yeni Farsça Şâh —nâme'de, kış. Grundrise d. İran. Phil,, Bd. 1. $. 169. 


DİZİN 


#: İsim tabanı; ismin yalın ve belirsiz 
hali 178; fonksiyon: yüklem belirle- 

isi 381, özne 440, tümleç 391 

—: Fiil tabanı; emir 2. teklik 215 

a: 440 

a, ay, ây, ya: Ünlemler 343 

$a, $â: (seyrek) ismin yaklaşma hali 
180; iyelik eklerinden sonra gelen 
yaklaşma hali eki 193 

#a—, #a—: İsimden fiil, bk. #u— 

Zarf fil, bk. —u 


—3 —iş —u, — 


Sap; 


—a,— Fiilden isim 
105 

ab, aw: 29 

abınç: 125 

abınçu: 125 

aç, (a)ç:8,n.8 
a.ka: 180 

4ç—: 110 
4.—a: 232 
a.— kınça: 236 
a.—sar: 448 
a.—h: ası 

açarı: 299 
a. 4nıp: 352 

açari: 363 

Açığ: 270, 356, 358 
a.*ına:n. 52 


ada: 77, 227, 243, 272 
a. 4ğ: 181 
a. 451: 193 


a. 4 tin: 183 
a.*ka: 180 
adalığ: 77 
adağun: 50 
#ad—, #âd—, 4d—: İsimden fl 86 
adğır: 54 
adğırlık: 54 


adın: Son çekim edatı “başka, —nın 
dışında”; kısaltmalı “diğer taraf- 
tan” 294 
4 5, Bo, 267, 294, 359, 366, 380 

adın—: 148 

adınağu: 205, n. 46 

adınçığ: Bo, 148, 243 

adınsığ, adınçığ: 80 

adınta: Cümle başlatıcısı “diğer yan- 
dan” 416 


a.—dım: 392 
adırılğuluk: 243, 417 
adırt: ı3ı 
adırtla—: ışı 
adırtlağıluk: ışı 
adırtlığ: 352 
adnağu 

a.*nun: 424 
adrıl— Sl 

4.— dalı: 435 
adrılguluk: 270 
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adruk: bk. arluk 
4:39, 201, 353, n. 50 


4.—a: 232 


4.—ıpan: 231 
ağaz: 4 
ağazlan—: 

a.—mış: 219 
ağı: 54, 82, 264 

a.—m: 193 
ağılık: 54 
ağısız: 82 
ağız: 4, 15, 71 


ağna 
a,—İım: 306 

ağrığ: 308 
a.*la: 182 


ağu, “-âgü: Ortaklık 205 


Ünlü değişmesi 20 
ajun: 40B, 451 

a.*larığ: 319 

a.kla: 356 

a. tuğ: 436 


a.*lar: 174 
ak()i— 

a.—ar: 174 
aku — 


a.—mazkan: 437 

aktur—: 166 

akuru: 366 

al: “yan”; son çekim edatı “alt” 304 
a.: 289, n. 24 
a. tıpa: 304 


al: 66, 101 
al—: 123, 159, 160, 216, 256, 272 
a.—galı: 451 


a.—meyifsin: 222 

“a.—tim:n. 14 

a. n. 14 
alakır—: 93 
alayadlur—: ışı 
alayadturğu: ışı 


alğuluk: 
a.-kum: 227 
—alım, —âlim; —lım, —lim: Dilek 
kipi, g.v. 
alın: n. 24 
alın—: 159 
a.—mışım: 136 


alışkanlığa göre meydana gelen iş: 
Yardımcı fiille esas fiil 241, 243, 
372; tasviri fiille esas fiil 255, 256 

alk—: 125, 152, 160, 250, 255, 272 


4.—mış: 340 
a.—yuk—: 152, 218, 242 
alka—: 413 
alkansığ: 3, 227 
alkığ: 299 
alkın—: 
a.—maz: 26B, 356 
a.—sar: 264 
a.—lın: 217 
a.—zun: 215 
alkınçu: 125 
alkış: 413, 


alku: Son çekim edatı “bütün” 272; 
belirsiz sayı kelimesi “bütün” 
208; isim 272 
4: 3, 50, 243, 407 
a.4dın: 183 

- a.*nı: 209, 272, 438 
a. 4 nl: 179 

alkğun: 50 

almır: 123 

alp: 15, 96, 242, 243, 291 
a.*ım: 346 
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alpınkan— 96 ana 
alta—: 101 a. 4s: 437 
a.—yu: 255 a.*-sın: 216 
allağ: 66 anar: n. 51 
altı: 115, 202, 206, 210, 427 #an, *ân: Kuvvetlendirme (veya 
altın: 425 çokluk ?) 56, ıgı 


altınç: 203, 210 
altırar: 204 

altmış: 202 

altmış daire: 210 

altsıralama: 369-414. Bağlı fiiller 238- 


259 
altumji: 5 
altun: 450 
a.kuğ: 181 
*am: n. 48 
amal: 20 
amıl: 20 
amırl—: 155 
amırlğur—: 155 
amra — 
a.—r: 216 
amrak: 27, 269, 351, 398 
a. tıyız 359 


a, Klartın: 270, 417 
amran—: 15, 164 
amraş—: 164 
amrıl — 166 
amrıllur—: 166 
amrlapada: 352 
amlı: 15, 200, 422, 439, 442, 444, N. 48 
amlıçak: 350 
amtıkan: 437 
amlısön: 424 


*an: Dolaylı taban ve oP'lu şekiller 329. 


anıy 190, 192. aya, ayar 190. amı 190. 
anın 190. anla, anda, anlada, antaddala 
ıgo. anla basa “sonra” cümle 
başlatıcısı 418. antaça 190. anlak, andak 
190. anlırdın 190. anlın, andın 190. 
anlağ, anıtâg, anlâg 190. andıran, anlaran, 
antran 190. una 190 

anar; 421 


ança: “biraz, o kadar” 19o: yapı: 334. 
ançala “hemen” cümle başlatıcısı 19o, 
416. ançulayu “böyle, bunun gibi” 190. 
a. ... kl “gibi... ki” cümle başlatıcısı 
418. (a)nçağ veya (ı)nçağ: ? 190. 
ançağınça, ançgınça: “nihayet, o esnada” 
1go, 236 
4 15, 45, 273, 437 
ançgınçakan: 190, 437 
ançakta: 351 “ 
ançakınça: 236 
ançala: 190, 416 
ahçula: n. 37 
ançulasık: 228 
ançulayu: 15, 195, 216, 345, 379) 407, 
418, 451, 453 
ançulayuma: 352 
anda: 39, 238, 281, 322, 359, 450, N. 45 
ândâdhâ: n. 45 
andağ: 190 
anı: 272, 301, 342, 431, n. 60 
anığ: 2,31 
a.4ağ: 219 
anın: 289, 317, 426, 431, 437 
anıl — 
a.—mağalı: 250 
anlatım: 453-465 
anla: 39, 212, 297, 345, 366, 418, 451, 
n. 60 
anlakt: 410 
anlaça: 45 
antağ: 69, 227, 334, 342, 450 
anlın: 194, 451 
anuk: 127 
anun 


27, 250 
a.—tum: 217 
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anyığı 2, 3,31 arslan: 15 
01:47 ark: 131 
a7, aymınlın: Kuvvetlendirme edatları | artamaksız: 294 
353, 354 eki 239 
an. 56 a.—ığlı: 139 
ayar: 391, n. 28 a.—mağalı: 214 
ançı: 47 arlız—: 165 
ay'ilki: n. 56 arluk, adruk; artukı: Kuvvetlendirme 


ansız: Kuvvetlendirme edatı 353 
4: 330, 450 
apa: 275 
a.4*m: 290 
apam: 268, 418, n. 48 
ar—: vış, 13 
ara: “ara saha, ara”; son çekim edatı 
“arasında” 305, 317. 
lurum a. “bu arada” cümle 
başlatıcısı 418 
a: 193, 289, 320 
akdin: 408 
a, # sınta; 305, 431, 436, 437 
aram: 210 
ara şekil: 341 
ar, ör: Üleştirme sayıları 204 
—ar, —öâr: Geniş zaman, bk. —r 
an—: 137 
a.—dı: 217 
a.—l: 217 
arığ: 102, 137, 436,n. 14, n. 58 
a.*ın: 184, 444 
arığsız: 102 
anl—: 216 
a.—daçı: 398 
a.—1 232 
anlı: Olumsuzun kuvvetlendirilmesi 


214, 354 
a. 242 


a.sizdin: 193 
armakçı 
a.*sın: 193 


edatları 353. Sayı kelimesinin 
yanında 202, 36297. son çekim 
edatı olarak 318 
a. 16, 39, 238, 450 

artukrak: 346, n. 48, n. Go 

arllı 

asanki: 202, 319 

asığ: 277, 451 
a.tka: 451 

asıl sayılar: 202 

askya: 5 

asra: Son çekim edatı “aşağıya” 306. 
Gümle belirleyicisi “aşağıda” 306 
a.: 289, 326, 429 
a,* sınla: 306 

asu: 5 

aş: 142, 227, 267, 450 

4—: 273 
4.—a: 340, 440 
a.—dı: 217 
a.—lı: 217 

aşa: Son çekim edatı “—dan öte” 273 
a.: 360 

aşil — 
a.—u: 227 

aşnı: Son çekim edatı “(zamanca) 
önce” 274 

aşnukı: 410 

aynukan: 437 

aşnurak: 346 

aşsız: 429 

aşun—: 274 

ak: 85, 224, n.8 
ak 122, 234, 403 
atın: 352, 438 


e 


a.tıy: 232 
a.4ng: 179 
at: 89, 3 
a.4ın: 431 
a.4lan: 231 
il — 
a.—kalır: 259 
ala: 44 
a.*-ka: 180 
ata—: B5 
a.—yu: 232, 438 
alaç 
a.*ım: 44 
atakı—: 157 
alamış 
a.—ım: 263 
alakımsın—: 157 
alim: 5 
alkan—: 115 
alkanğu 
a.*ar: 115 
atkanmak:88 
atlan— : 89 
atlığ: 5, 404, 426, 449 
a. Klarıyaru: 193 
a: 5 
avlauç: 423 
aw: 29 
awla— 
a.—p: 256, 269 
atı — 
a.—daçı: 319 
ay, öy: Ünlem: bk. a 
0 01217, 343 
43: 74, 210, 423 
a.*ıya: 427 
a.*kt: 74 
a.*lar: 233 
ay—: 24, 108, 253 
a, —dukta: 224, 281 
aya 
a, *ça: 185 
a.4da: 182 
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a.4larnı: 18 
aya—: ışı 
a.—gıl 215 
a.—yın: 215 
ayağ: 146, 451, N. 43 
a.*ka: 146, 403, 404 
ayağuluk: 141 
— ayak: bk. —yak 
ayan: 78 
ayançan: 78 
0: 24 
ayâ: 108 
ayı: Kuvvetlendirme edatı 353 
ayığ veya y ağzı: 2 
a.: 24,31, 227, 276, 277, 296, 389 
a.*ığ: 181 
aklı: 361 
ayıl—: 253, 
ayl — 
a.—maz: 451 
a.—u: 249 
ayılğu: 254 
— ayin, —ayın, —ayin; —aya, öy; 
—>yın, —yin: Dilek kipi, g.v. 
aykır—: 93 


ayrılma hali: Şekil 3, 4, 183, 189, 190, 
193, 194. Fonksiyon: 335; uzak 
tümleç 395; cümle belirleyicisi 425, 
son çekim edatıyla 279, 280, 282, 
294, 297, 319; yüklem ismi 443 

ayı—: 253 
a.—dı: 453 

a.—ıp: 392 

a, 431 

4.—u: 255 
4.—ur: 24 

az: 20B, 450 

az 


4.—ın: 450 
Az: 300, 3g 
az—: 155 
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azğur—: 155 
azih: 5 
azkına: 351 
azkınya: 351 
azrakça: 45 
azrakçakta: 346, 351 
azu: Cümle başlatıcısı “yahut, veya” 
415. a. yana cümle başlatıcısı 
“veya” 418 
a. 356 
azuça: 45 
âb a 
â.#imiy 193 
â.kimrü: 187, 429 
â.*rü: 429 
üç: 222 
âçü 
â. 4m 290 
âd: 77, 86, 217, 294 
â.tin: 440 
d.4*lâr: 330 
âdüd—: 86 
âdgü: 5, 102, 111, 218, 227, 272, 294, 
328,356, 398, 440, 442, n.30,n.42 
â.tg: 219 
â.*#lârin: 193, 
â.*#lârini: 193 
â.kli: 361 
â. #siyâ: 424 


âdlig: 103 
âdligsiz: 77, 103, 238 
â.4kçâ: 396 

âdrüm: 39, 
âdrâmliğ, 
â.kâ 412 


âğim, Sayı kelimelerinin arkasın- 
da “kısımlı” 206 
âz3o0 


â.*lârim: 288 

âki: 202 

âkigü 
â.*n: 205 

âksük: 39, 

âkün: 205, 

âlig: 202, 421 
â.tiyân: 193 

âm: 27 

âmgâk: 270, 417 
â.kâ 343 
â.*ig: 270 
â.*indin: 395 
â.4kâ: 242 
â.*lâ: 220 


Bezeli: 227 
âmgâl—: 216 


â.—gâli: 238 
â.—â: 232 
â.—gik 39, 215 
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âyim: bk. âgim 


öyrük: Sİ 

âr: 56, 59, 67, 142, 192, 204, 242, 368, 
405, 450 
â.*kiü 3g 
â.tin: 204, 325, 351 
â.4kâ: 368 

—: Yardımcı fiil “olmak, yapılmış 

olmak, mevcut olmak, bir yerde 
bulunmak, meydana gelmek, biri- 
ne ait olmak” 238. Birleşik zaman- 
ların o teşkili o 241-243, O 372, 
alışkanlığa göre meydana gelen iş 
243, 372, şartın teşkili 244, 373, bar, 
yok ve kârgâk'li zamanların teşkili 
245, 374, gerçekleşmemişin teşkili 
246, 264, 265, 266, 268, 269, 
dileğin teşkili 270, gerekliliğin 
teşkili 239, 371. örkân, örmözkân 
247, 437. ârmâz 211. ârsâr (kaldır- 
ma) 239. 
ârdi< #di. 242. Tasviri fül 248. 
Esas fiil 248 
â: 6,111, 121, 144, 237, n. 40 

â.— âlim: 248 


pri 450 

: 218, 238, 242, 244, 245, 254, 
263, 264, 266, 352, 372, 374, 431, 
450, 455 

â.—dim: 219, 242, 372 

218 

69, 270, 375 

Z 11, 216 

4.—ip: 156, 391, n. 33 

4.—ki 10, 247, 248, 437 

â.— mâsi 
â.—mâz: 121, 144, 211, 213, 225, 
227, 238, 239, 324, 444 


4.—mâzig: 121 

â.—mâzkân: 40, 247, 437 
â.—mâzlâr: 227 

â.—miş: 219, 235, 238, 242, 243, 
248, 291, 372, 434, 444 

â.—sâr: 230, 239, 261, 270, 330, 
373, 382, 385, 417, 424, 448, 449, 
451 

â.—li: 216, 233, 238, 242, 243, 264, 
265, 266, 268, 270, 286, 356, 375, 
417, 442, 444, 450, n. 41 

&.— N N 


â.—ür:121,201,216, 248, 344, 372, 
374, 421, 450, 454, n. 50 
z 6 


â.—ürkün: 437 
ârân: 56, 59, 171 
ârângâk: 59 
ördüm: 39, 67 
â.*in gol 
ördini: 310, 451 
d.4m: 445 
39, 216 
â.—ür 361 
ârig: 248 
â.*iniy: 227 
9 
ârinç: “her halde, olsa gerek” 359 
â 3, 238, 291, 384, 431, 433, 442, 
444, 450 
ârk: 98 
Kii “erkek” 327 


ârgü 


59) 
di belki, her halde” 359 
â:3, 218, 263, 450 
örksin—: 98 
â.—limiz: 261 


138 


ârksiz 
â.tin: 424 
ârmâk: 238, 444 
ürnük: 39, 448 
ârl—: 146, 161, 335, 385, 396 
gâli: 250 


ârlâ 


: 239 
ârlgür—: 39 
imlig: 146, 392 


ârtiyü: Kuvvetlendirme edatı 353 


n. 48 


â. kün: 184 
ük: 59 
öşgük: 59 
öğid. 


öyidmâ 


â.—di: 437 
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ât 
â.tin: 431 
âlkü: 5 
âböz: 23, 108, 142, 200, 228, 319, 398, 
426, 444 
â.kdâ: 182 
âlâ: 182 
â.“küm: 238 
â.*ümin: 243, 417 
ât'üz: 23, 200 
â.klâriyâ: 43: 
â. kün: 285 
âw 
â. tig: 181, 236 
â.4-tin: 183 
âwin: 402, n. 55 
âwirgü 
â.tkâgır 
39 
â.—ürlâr: 277 
âwrilmâk 
â.tin:n. 45 
ây: 343 
âzük: 222 
â.tüg: 181 


âvwri, 


—ö, —b—<uw; >p:3, 29 
bjmn.2,n.3 


b—:n.44 
b— genizliden önce<m 28 
ba— 
b.—yuk: 218 
b.—zun: 315, 396 
baba 
b.4#sın: 216 
baçağ: 238 
baçak: 382 
bağ: 64 
bağarsuk: 62 
bağır: 62 
b.4ın (bağrın): 112 
bağış: 64 
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bağlama ünlüsü; ı, i; yuvarlak ünlüden 
sonra: u, ü; n ağzında a, a de; 
Brâhmi harfli yazmalarda u, ü 
yerine o, öde 1719 
bağlı zaman: bk. şart 
bağursak 
b. ların: 431 
bahşı: 42, 217 
bahşılığ: 42 
balak: 20 
balık: 20, 363, 
b.*dın: 183 
b.*kımtakı: 410 
b.4ka: 340, 391 
b. tl 233 
b. 4m agi 
02 
: “var”, Zamanlar: 245, 374 
b.: 16,40, 212, 241, 243, 245, 330, 
352, 356, 357, 358, 359, 374» 425, 
426, 437, 445, 44B, 450, 455, n. 58 
*bar—: 24, 127 
bar—: ışı, 142, 154, 216, 230, 256, 
379, 385 
b.: 395 
b.—ayın: 451 
b.—damaz: 217 
b.—dı: 234, 450 
b.—d(1)g: 217, 283 
b.—duk: 224 
b.—dukınta: 297 
b.—galı: 252, 355 
B.—gıl: 260, 448 
b.—Bu: ışı, 239 
b.—ğusu: 225 
b.—ı: 232, 44B 
b.—ıp: 204, 277, 451 
b.—ır: 16, 40, 1gi, 324, 437 
b.—mağay: 1gı, 215 
b.—mış: 248 
b.—sar. 260, 448, 455 
b.—ur: 216, 248 


barça: 45, 20B, 330, 332, 450 
b.—nı: 209, 243 
barığsa—: 154 
barım: 264 
b. sağı gol 
barırça: 45 
bark: 24, 127 
b. sığ: 236 
barma: 142 
barmak: 239 
bars: 210, 327 
b.4*iğ: 227, 450 
barl—: 20 
b.—ayın: 215 
bas: 
b.-tan: 183 
bas—: 113, 161 
b.—a: 232, 277 
b.—dım: 231 
basa: anla b. cümle başlatıcısı “sonra"" 
418 
b.: 366, 408, 418 
bastık: 165 
basur —: 161 
baş: 52, 58 
b.*da: 264 
b. kul 
batının: 193 
b.#la: 182 
başka: 58 
başla—: 52, 216, 275 
b.—p: 230, 256 
başlağ: 52 
başlayu: Son çekim — edatı 
başlayarak, başta” 275 
başlınkı: 203 
bat 29, 137, 216 
: 232 
b.—galı: 233 
b.— gula: 233 
batığ: 137 
batım: i 
b. 4 231, 403 


ile 
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bay: 426 dönü: 330; 451 
bazan: 113 bâr— 
büdizâd— 3. 
b.—zün: 215 b.—ip: 
bürgü: 39 
büg: Bo, 363 b.4n: 184 
b. tâ 453 bârkâ: 39 
b.k: 450 Börü: Son çekim edatı “beri”. imarı b. 
b.4im: 403 “her yerde” 3i9** 
b.*-imdin: 193 b.: 74, 190, 193,319, 320, 425, 426, 
b.4-imkâ: 392 431, n. 45 
b.4-kâ: 180, 289 böy: 202 
b.*lâr: 275, 303, 357 bâz—: 216 
b.*lâri: 302 b.—âr 45ı 
b. #lârnin: 343 belagat sorusu: 357 
b.knân: 179 belirlilik: 3. teklik şahıs “iyelik eki” 


b.k im: 346 
bâsig: 80 
b(â)k: 15 
bükür — 

b.—ü: 232 
bâlgü: 94, 115, 141 
bâlgülüg: 435 


bölgü: 5, 94, 115, 216 
b.—â: 423 
b.—ü 232 


bülgürt—: 142 


bâlgürtmâ: 142 

bölüp: 324 

bâltir: 431 

bâltür — 

b 

bön: “ben” 189, “(ben)'im” 1gr. öâniy 
189. baya, büyaa (seyrek) 189. bimi 
189, ayrıca bk. mân ve *bin , 


vasıtasıyla 332, 360; tümleçte 
(belirsizlik yerine) yükleme haliyle 
3gı. —Belirli ifadenin olumsuz 
temenni ile söylenişi 263, 

belirsiz hal: Şekil: 178, 329. Fonksiyon: 
Dolaysız, belirsiz tümleç 391; 
yüklem belirleyicisi 381; vasıflık 
400; cümle belirleyicisi 421; son 
çekim edatlarından önce 272, 273, 
275-278, 282, 283, 284, 286-292, 
295, 296, 30r, 302, 303, 309. 
Yüklem ismi 442 

belirsiz (zaman): —mış mân 219 

belirsiz (zamirler): Sorulardan teşkil 
197, 330; tekrarlanmış sorulardan 
teşkil 330, 367; şartlı sorulardan 
teşkil 330 

bı: 45 

by—: 115 

bıçak: 46 

bıçğu: 115 


bg, 170, 188, 196, 200, 327, 440, | Bi: 3.16, 28, 202 


n.44 


B.4a: 180, 332, 363, gri 
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bır; bir, biri: “buraya, sağa, güney” 
320* 
b.: 16, 325 
b.4 karudın: 320 
b(i)ni—: 15, 20 
bış—: 16 
Bışrun —: ışı 
Bışrunguluk: ışı 
bi: 450 
*bi: 40, n. 44 
biç— 
b.—â: 232 
biçük: 46 
biçin: 16, 210 


b. kâlâgi: 292 
bil—: 10B, 109, 14ı, 159, 163, 216, 249 
b.—gâli: 240 


b.—mâgây: n. 36 
b.—mâz: 144, 243, 450, 454 
b.—miş: 219, 445 
b.—mişdâ: 440 
bilüg 
b.4dâ: 450 
bilân: Son çekim edatı “ile” 295 
bilgâ: 109, 238, 291, 448 


ik: 141, 454 


08, 144, 392 
biligsiz: 213, 
b.4dâ 5 


B.—ür 437 
bilmâ 
b.sgözn. 36 


biltiz—: 165 

*bin: bön “ben”'in dolaylı tabanı 329, 
189 
B.—i 444 

bi 3, 16, 28, 202, 219 

bin—: 28 

bir: 67, 87, 202, 203, 204, 206, 210, 216, 
351, 368, 402, 426, 437, 438, n. 53, 
n.55 


b. sin: 387 
b. sisi: 209 

bir: 16, 320 

bir—: 255 
b.—in: 256 
b.—ip: 230 
b.—miş: 421, 432 
b.—lük: 224 


b.—tükgarü: 235, 254, 429, 434 
b.—lükrü: 429 
b.—zün: 453, 

birâgü:205, 

birâr: 204, n. 55 

birdüm: 39, 67 

birdin: 296, 421 

birgârü: 87, 207, 320 


are 234 
birfi)kü 320 
biri. 275 


birlâ: Son çekim edatı “ile, ve”; 
kısaltmalı “birlikte” 276 “2 
b.: 207, 232, 295, 299, n. 60 


417 
b. 23, 263, 268, 345, 41B, 455 
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birtâm: 39, 67 
bil 


16 
2 205 
bişâr: 204 
bişinç: 203, 210 
biti — 
b.—dim: go 
b.—lim: 450 
bilig: 190, 299 
b.#ig: 450 
b.*-imtâ: 193 
bitil— 
b.—sâr: 450 
biz: “biz” 189, “(bizjiz” ıgı. bizi, 
biznin 189, 192. bizkâ, Zara 189. 
bizni 189. biznidâ, bizinlâ 189 
1.170, 188, 216, 219, 227, 248, 
MH 451,n.44,n. 58 


*b.*kin: 329 


92, 269 
242, 270,417 


bo: 


u” 19029. “dır, —dırlar”; 
dolaylı taban: “hun ıgı. bun 190. 
bunda 190. bunça 190 
b: 172, ıgı, 200, 216, 219, 238, 
239, 242, 243, 264, 290, 344, 352, 
356. 357, 395, 398, 405, 407, 410, 
41754355 436. 437, 440, 442, 443, 
444: 450. 455, 456,n.29,n.42,n. 
44. n. 58 
b.kmuy: 192 

bodi: 239 

bodimant: 436 


bodisataw: 363, 404 

bodisawat: 363 
b.#lar: 168, 264 

bodun: 216, 234, 235, 243, 266, 284, 286, 
290, 320, 360, 400, 410, 432, 433, 
434, 44B, 455. n. 45, n. 50 
b.4ım: 201 
b. tıpa: 340 
b.*i: goz 
b.*uğ: 231, 273, 300 
b.4kum: 442, 444 
b. kum: 177, 432 

boğ: 67. « 

boğdam: 67 

boğuz: 7 

bokün 
b.klâ 321 

bol —: Yardımcı fiil “olmak, var olmak, 
yakışmak, vasıflı olmak, geçmiş 
olmak, vuku bulmak, birine ait 
olmak” 238. Birleşik zamanlar 241, 
372; alışkanlık 243, 372; —mış 
bol— “tasarlamak” 243; şart 373. 
bar, yok, kârgâk'li zamanlar 245, 
374; gerçekleşmemiş 246, 267, 3755 
gereklilik 239, 371; “—a bilmek” 
240, 371. — Esas Kill: 246; iyin bol — 
296 
b. 6, 141, 233,n. 40 
b.—ayan: 215 
b.—ayın: 215 
b.—ça: 223, 215 
b.—çun: 215, 433 
b.—daçı: 266 
b.—dı: 216 

alı: 233, 250, 389 

b.—day: 220, 243, 263, 264, 267, 

277. 355: 358, 372, 375 

b.— gaylar: ıgı, 243 

b.—guka: 226; 442, 444 

8.—maçı: 222 

B.—maçi: 222 
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5.—madı: 240 

b.—mağay: 358 

b.— makına: 236 

b.—malım: 227, n. 58 

5.—maz: ıgı, 236, 240 

b.—mazun: 215, 227, 234, 417, 433, 
454, 455, m. 58 

b.—mış: 222, 23B, 243, 301, 325 
4.—muşıyızlar: n. 30 

b.—mışla; 238 

b.—taçı: 444 

.—l:219, 227, 233, 23B, 243, 245, 
435. 'Nn.45 

b.—lum: 242, 243, 372 


b.—uyur: n. 34 

b.—up: 211, 238, n. 58 
b.—ur: 243, 356, 372, 436 
b.—urlar: 233. © 

b.—zun: 227, 238, 239 


bolar: “bunlar” go, “(onlar)dır” ıgı. 
bolarnın, bolarka, bolarmı, bolarda, 


bolardın 1go 

b: 454 

b. knuy: 192 
boo: 16 
boş: 85, 409 
boşa—: 216 
boşğun—: azı 
boşğut: 131 
boşu—: 85 
boşun — 

b.—a: 413 
Boşunul — 

b.—dım: 413 
Boşur — 

b.—galı: 252 
bou: 210 
boz 

b.*la: 287 
bozulmaksız: 294 


bögdü: 39 

bük — 
b.—â 232 

bökün 
b.4kiü 285 

böri: 444 

braman: 217, 352 

bş: 202 

buka: 327 

bul—: 125, 245 
b.—madın: 211 
b.—maduk: 224 
b.—may: 211, n. 3g 
b.— mayın: 211, 234 


b.—sar: 451 
b.—1: 265 
b.—tum: 3gı 
b.—tun: 217 
b.—tuyuzlar: n. 30 
b.—ur: 426 
bulğa—: 39 
bulu: 174 
b.4dın: 183 
bulka—: 39 
bulkan — 
b.—yuk: 218 
bulmak: 
ba: 436 


bultuk—: 165 

b.—maz: 214 
bulun — 

b.—çı: 292 
bulunçusuz: 125 
bulu: 183 

b. 4da: 408 
bulunma-ayrılma: Şekil: 4, 182, 189, 

190, 193, 194, 195, 200. Fonksiyon: 

; cümle belirleyicisi 426; son 

çekim edatlarından önce 274, 279, 
280, 2B1, 287, 290, 294, 297, 318, 
319, 321, 323; uzak tümleç 396; 
vasıflık 409; yüklem ismi 443: 
yüklem belirley 


isi 388; en üstün- 
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lük 412. Zaman olarak: eine Epoche, 
nicht cin Termin 426 
bulut: 174 
Bum(i)n: 290 
*bun: bk. bo 
20 
bunça: 190, 235, 432, 434 
bunda: 1go 
bunı: 1go 
bunun: 1go, 192 
bun: 28, 214 
bunar: 190 
bur: 48 
bur — 
b.—a: 232 
burhan: 48, 77, 193, 224, 290, 363, 421, 
44B, 451, n. 47, N. 49 
b.*ka: 177 
b.*lar: gış 
b.* nu: 227 
b.*lın: 279 
burhanlığ: 306 
buryuk: 39, 437 
busan—: 130 
busuş: 130, 425 
busuşluğ: 392 
b.*ın:n. 60 
busuşsuz 
b. kun: 444 


buyruk: 39 
b.4u 291 
buz—: 139 
b.—uğlu: 139 
buzağı: 89 
buzağula—: 88 
b.—çı: 222 


bülün: “bütün” 208 
be: 34, 403 

bütür—: 161 

can 
&.tiyni: 202 

cevap: 358 

eh'ang—tuan: 365 

cümle başlatıcısı: 415-419 

cümle belirleyicisi: Fonksiyon 420. 
Şekil 420-439 

#9ç: Küçültme 44 

#ça, “*çâ: Küçültme eki, hemen 
hemen yapım unsuru. Şekil: 45, 
ıgo, 349. Fonksiyon: 334; vasıflık 
vd. 407 

ça, #çâz Eşitlik hali eki, g. v. 

—ça, —çâ: Zarf fül (2) 223 

çağ: 350 

çahşapat: 210, 238, 444 

şak: 350 

çak, 4“çak, 4“çâk: Küçültme eki ve 
kuvvetlendirme edatı 46, 350 

gakir: 361 

gasur—: 413, 

gasuk: 413, 

görig 
4. tip: 290 

çekimli filler: 215-223, 442 

çığany: 31 

şığay: 31, 426 

pg, çi: İsimden isim 47 

—çı, —çe: Gelecek zaman (9) 3, 222;ara 
şekil 341 

çığ, tçig: bk. *sığ 

çın: 87 

çınğarı: 87 

çigzin: n. 55 

çik: 278 

ginakşi: n. 28 

çilawan: 299 

çokluk ekleri: 3, 50, 71, 171, 172, 302, 
327, (329); yığılma: *9 
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gom— 

ç.—a: 232 

çor: 16 
çe rlu)y: 177 

göbik: 57 

çük— 

ç.—d: 232, 364 
göküd— 
ç.—ü: 255 

göp: 57 

gşlani: 437 

çuğay: 211 

—çun, —çün: Dilek kipi fil şekli, 
g.v. 

d ses düşmesi: 32 22 

#d— bk. #ad— 

—d: Fiilden isim 106 

—d: Görülen geçmiş zaman, bk. —/ 

—d— Brâhmi yazısında: 5 

: Fülden fiil 153 

dl:33, 34,35 

dt ek başında: 36 

da, *dâ: Bulanma-ayrılma hali, g.v. 

#da—, #dâ—: bk. #ta— 

—daçı, —düçi: bk. —taçı 

#dağ, #dâög: bk. 4*-tağ 

daki, #dakı, #-dâki: bk. #taki 

#dam, #-döm: bk. #-tam 

dantipali: 450 

dari: 398 

d.nin: 436 

daş, diş bk. #laş 

dük: 438 

—d4,—dg;—dğ'z,—dg'z bk. —1ğ 

#dı, *di: bk. #tı 

dın, 4 din: Ayrılma hali, g.v. 

*dır, *-dir; *-dur, *dür; *4ar vs. 
Yer belirleyicisi; #4, dn ilavesiy 
le yüklemler ve cümle belirleyici- 
leri oluşturması 190, 382, 422 

“diftong”: 24, 16!“ 

dil belirleyicisi: 1 

dilek: bk. dilek kipleri 


dilek kipi: Dilek fiil şekli, g.v.; ayrıca: 
270 

dilek kipleri: 3, 4, 215. Fonksiyon: Ara 
şekil 341; başka zamanların yapımı 


270 
dindar: 363, 
—dm: bk. —14*m 
#dn: bk. #Pn 


—d'y, —diyz, bk. —t49p 

dolaylılık: 329, 178, 193 (305, 322) 

dolaysız (anlatım): Şekil: 186, 193; 
fonksiyon: uzak tümleç 393; cümle 
belirleyicisi 428; yüklem ismi 443 

dönüşlü filler: 156, 159 

dudak uyumu: 5, 17, 19 

—duk, —dük; —tuk, —tük; Fiilden isim 
107, 136; fonksiyo: ismi 224; 
isimden fiil şekli 339; yüklem ismi 
442 

dur—: 256 

*4dur, *4dür: bk. *4dir 

—dur—, —dür—: bk. —tur—, —tür— 

düş — 
d.—üşün: 231 

#dz: Bulunma hali eki (?) 382 

e Brâhmi yazısı 5, 12, 16; Run yazısı 8, 
1613 
a: Brâhmi yazısında indirgenmiş 
ünlü 5, 12 

edat: Şekiller: 345-352, 356, 357, 359. 
Fonksiyon: 342 

edilgen fiil: 156, 163; edilgende işi 
yapan: 389 

ekler: Edatlarla münasebet 342 

ölig: 202 

emir: Dilek kipi, g.v. 

en üstünlük: 412 

e 

eş anlamlı birleşikler: 361 


eşitlik hali: Şekil: 185, 189, 190, 193, 


194, 195. Fonksiyon: İsim soylu 
teşkili 334. Edat benzeri 348. 
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Appositionların teşkili 363, yüklem, 
belirleyicileri 385, cümle belirleyi- 
cileri 423. uzak tümleç 397, vasıflık 
407, yüklem ismi 443 

eliz: 23 


fl birleşmeleri: Esas fiil ve yardımcı fiil 
239-243, 264-270, 370-373, 375. 
Esas fiil ve modal yardımcı fiil 249- 
254, 376. Esas fiil ve tasviri fiil 255- 
258. 377 

fiilden filler: bk. filler 

fllden isi k. isim 

fiilden sıfat: bk. sıfat 

filler; Kuruluş: İsimden filler 85-101, 
104. Fiilden filler 153-167. Fil 
şekilleri: İsimden fil şekilleri 216, 
218, 219, 221, 224-228, 339, 370. 
Zarf Güller 239-237. 340. Ara 
şekiller 215, 217, 220, 222, 223, 
341, 370. Çekimli fil şekilleri 215- 
223, 442. İsim filler 224-228 vd. 

Jriştiz 363 

finibran 
J.kka: 42 

#g: Yükleme hali, g.v. 

—*5, —“g: Fiilden isim 108, 137 

—ile<—ki—k 335 glg-klk 37 


bk. —ka— 

ilden isim 109 

—da, —gü: —ğay*“'ın yan şekli 

—gaç, —güç; —kaç, —kâç: Fiilden isim 
110 


2): Fiilden isim 114 

» —göli: kalı, —kâliz Zarf Gil 
233; cümle belirleyicisi 435; “beri, 
—mak için”; vasıflık 399; modal 
yardımcı fillerin fl 


birleşmelerinde 250, 252, 276, 
tasviri fiillerden önce 233, 258, 377, 
bol —'tan önce 233, 240, 371 

—gan: (geç zamanlarda görülen nadir 
şekil) 

gar: 407 

#gar—, *gâr—; 
İsimden Gil 87 

#ğaru, görü; nadiren de —karu, 
#kârü: Dolaysız, g.v. 

—gay, —göy: Çekimli fiil 442. Ara şekil 
341. Gelecek zaman 1 22096, 
Prekativ 215, temenni 263. Olum- 
suzla: Belirlilik 263. Bir fül 
birleşmesinde: Temenni 264, 269; 
dilek 270 

gelecek zaman anlamı: — ğalı yat — vb. 
258; —kalır mân 259 

geniş zaman: bk. —r 

gereklilik: 239 

—&ıl, —gil Dilek kipi, g.v. 

—gın, —gin; —kın, —kin vs.: Fiilden 
isim 113 

—gınça, — ginçâ; —kınça, —kinçâ: Zarf 
fil 236; ara şekil 341; cümle 
belirleyicisi 436 

*ğr—, #gir—; 
İsimden fiil 93 

—“âlı, —“gli: Fiilden isim tri, 139; 
isimden fiil şekli 339; yüklem ismi 
442 

görülen geçmiş zaman I: bk. —£; 
görülen geçmişzaman Il: bk. —yuk 

—“ğsa—, —“gsö—: Fiilden fil 154 

gu, gü: Soru edatı 357 

gu, #gü; *ku, 4 kü: İsimden isim 60, 
207 

—gu, —gü; —ku, —kü: Fiildenisim 115, 
14ı; ismi 225, 339; yüklem isi 
449; son çekim edatlarından önce 
290, 301, 324; fiil birleşmelerinde 
yardımcı fiillerden önce 239; mo- 
dal saygı füllerinden önce 254 


#kar—, 4kâr—: 


#hr—, #kir—: 
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—önçi, —güçi; —Kuçı, —küçi: Fiilden 
isim 115. Yüklem ismi 442 

—önk, —gük: bk. —guk 

—guka, — gükâ: Yüklem şekli 226 

—guluk, —gülük: Fiil ismi ıı, 227; 
vasıflık 270. Yüklem ismi 449; fil 

leşmelerinde yardımcı Gillerden 
önce 239, 371 

Hgun, #gün: bk. #kün 

—dgur—, —gür—; —kur—, —kür—; 
Fiilden Gil 155 

—gusuz, —güsüz: Fiilden sıfat ı4ı 

—gu—, —gül Fiilden yaptırma 
fonksiyonlu fül 27 


/: Run harfleri tablosu 
hağan: 363, 
“hal”: 175-177, 333-338 
an: 224, 299, 363 
-han; #kan, *kân: İsimden isim, 
ünvan 48 
hareket, belirli Giller: 256 


hâri—: 5 
hatun: 360, 363, 403, 
A.sınla: 238 


h.#larıya: 424 
h. Hanın: 403 
hayvan dairesi: On iki daire 210 
hece düşmesi: 40 
yan yazmaları: 6 
363, 453 
Hiung-nu dili: ı 
honuğ: 421 
hormuzla: 451 
hua 
hks: 352 
361, 450 
1—: 


1.—ya: 232 
4,i16'$,1,nin nötrolma eğilimi: 8, 16 
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> İsimden fil, bk. #u— 
iilden isim, bk. —a 
—uyi Zarf fül, bk. —u 
açın — 

.— miş 269 

.—u 255 
d—: 149, 249, 255 

1. —mağaylar: 211 

1.—malım: 215 

1. —mayıkıya: 218 

1. —maz: 300 

1. — miş: 2099 


1.—zun: 276 
ıdala — 
1. — muş: 243 


49, 423 


1 kağ: 181 
1.kdan: 183 
u#lar: 450 
ığla—: 27 
—m 392” 
(ı)nçağ: 1go 
inçak: 189 
mal: 117 
inan 


17, 125 


t 2201 


1. <mağınça: 236 
1.—makınça: 236 

inanç: 125, 266, 442, 444 

wnançu: 125, 

maru, ınğarı; Son çekim edatı 189, 
321, 45 
1: 319: 320,431, n.32,n. 44 

inâru: n. 45 

ınğaru, bk. ınaru 


11. 45 
ir: 27 


—ır, —ir Geniş zaman, bk, —r 
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—ır—, —ir—: bk. —r— 


a—: 27 
ark: 404 
trak 
1. 4la: 182 
klar: 387 
aşı 16 
ge 
1.—dı: 39 
il: 39 


*i: Şahıs zamiri 3. teklik şahıs 189 ** 

*$i, $u #si, #sw İyelik eki 3. teklik 
şahıs 193 

iç ses: 18, 26, 29, 32, 34, 35 

pe 
idi: 353 

iâ: 32 

iç: “İç taraf, iç”; son çekim edatı “—nın 
içinde” 307 


299, 307, n. 58 
itin 425 


içrâ: “—da”; son çekim edatı “—da” 
322 
1: 74, 193, 394, 428, 429 
iki: 47, 74 
32 
idi: Edat, olumsuzun kuvvetlendiril- 
mesi 214, 354 N 
izaı7 
idisiz: 300 


idiz: 27, 437 
ig: 27, 61, 115, 232, 284 
igdülâ—: 39 


iki: 201, 202, 206, 219, 289, 394, 398, 
424 
idin: 207, 408 
4m: 193, 305, 317, 436 
i.#si: 209, 332, 360 


207, 232, 379 
ikileme: 366-368 99 
ikilik: 71, 170, 329 
ikinti; 203, 210, 356 
i.$kkâ: 203 
ikintis 
i.4kâ: 203, n. 53 
ikirâr: 204 
ikirçkü: 207 


ikiz ses (şedde): 5“ 
iktülâ—: 39 

i.—dâm: 217 
il: 53, 81, 9g, 151, 276 


Li 


in: 193, 322, 432 
tir 193 
ie 


—tilâr: 269 
â 145 
ilânmâksiz: 143 
ilgârü: 273, 284 
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ilgi hali: Şekil: 3, 4, 179, 189, 190, 192, 
193, 201; fonksiyon: 333. Yüklem 
ismi 443; vasıflık 405. Son çekim 
edatlarından önce 289, 304-316; 
yardımcı fillerle 238 

ilig: 53, 289, 363, 450, 453 
i.t(ijmâz: n. 10 
i.$#imiz: 423, 
ikâ: 437 
itlâr: 343, 435 
i.#niy: 179 

ilig: 202 
i.kçâ: 470 

ilin—: 392 
i.—sâr: 304 

ilinçü: 
i#kâ: 219 

ilk: 82 
i.#idin: 425 

ilkisiz: 82, 319 
idim 183 
i.#dinbârüki: 74, 319, 410 

illig: 53 

ilsirâ—: 99, 


i.—mâsâr: 260, 265 
i.—tlim: 282 

inadu: n. 28 

inaguki: n. 28 

inagun: n. 28 

inakşi: n. 28 

iğâru: n. 45 

inç: 60, 99, 450 

inçâ: “öyle” 189, 334; i. kalı cümle 
başlatıcısı “böyle, bunun gibi” 
418; i bip tidi dolaysız anlatımın 


başlatıcısı 453. (ı)nçağ: bk. “ança. 
ınçak, inçâk (2): 189 inçip “fakat (?)”, 
“sonra (?)” 1Bg; cümle başlatıcısı 
417 
5190, 224, 348, 392, 431, 450,451, 
452, 454, n. 37, n. 58n. 60 
inçâk: 189 
inçip: 189, 227, 236, 417, 438, n. 35 
inçkâ: 27 
inçkü: 60 
inçsirâl —: 99 
ini: 50 
ini: 500, 365 
i. tsi: 238, 359, 384, 442, 444 
iniligü: 424 
iniyigünüm: 50 
iyâk: 327 
“ 
r i.4#sin: 408 
ir 210 
ir: bk. yir “orada” 
is: 27, 320, 325 


irdin: 325, 
irin: 325, 386 
irinç: 92, 125, 406, n. 1g 
irinçkâ—: g2 
irinçü: 125, 450 
i.4dâ: 409 
irin <n. 1g 
irinlü 125 
i.—düm: 217 
irinz: n. 19 
iriy: 27 

irkâk: 59 

irlâkâi 


irlâkün: 421 

isig: 156, 200, 450, 451, 453 

isim: Teşkil: İsimden 44-71, 102; fiilden 
104-135. Fonksiyon: 328, 329, 332, 
338. Ayrıca bk. isim soylu 

isimden fiiller: 85-101, 104 
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isim soylu: Teşkil: 44-84; 102, 103, 405- 
152, 361, 365, 401. Cinsiyet 327. 
Kelime çeşidi 327-338. Şekil: 178- 
187, 189-210, 224-22B. Yalın ve 
belirsiz haldeki fonksiyon: Özne 
440; tümleç 391-397; yüklem ismi 
442-444; cümle belirleyicisi 421; 
son çekim edatı 304-316; yüklem 
belirleyicisi 381; vasıflık 398-400. 
isim soylu fiil şekilleri 339 

isirkâgü 
İL 4m 417 

istâ—: 101, 118 

islâm: 118 

istâmi: 290, 432 

iş: 16, gı, 144, 228, 367, 450 
iki 218, 227, 236, 405 
HİR: 235, 421, 434 
itin: 201 


i: 193 
i.#lârkâ: 236 
ik: 59, 313 
LE 405 
iL. $inâ: 224 
işaret kelimeleri: 19o, 344; unakaya 351 
işid— 
L.—ip: 424 
i.—mâdük: 224 
i.—lim: 421 


1.4 mâsig: 22B 
özlü — 

i.—ürlâr: 274 
işteş Güller: 164 


iştil—: 15 

it 210 

ü—: 216 
—1432 
i.—miş: 431 

Üig: 451 

iil—: 386 

iyâ: Son çekim edatı “takip ederek, 
uyarak, müsteniden, göre”; kısalt- 
malı: “sürekli, durmadan” 277. 
basa cümle başlatıcısı “sonra” 418 
i: 220, 234, 296 

iyin: Son çekim edatı e, uygun 

olarak”; kısaltmalı: “gönülden veya 
aynısı” 296. i. bol— 296 

” i: 234, 385 

izi tor 
İKE 448 

Jihsapath: 5 

Jim: 210 

kveyarn. 14 

kbk.k 

#4, #k: İsimden isim 57 

kik-gle: 37 

—kl—k < —3İ)—e: 33 

k, —k; —uk, —ük vd.: Fiilden isim 127, 
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—94—, 4*4—: İsimden Gil gi 

—4, —“4—: Fiilden fil 160 
194 

ka: 68 

#ka, #kâ: İsimden isim 58 


#ka, #kâ: Yaklaşma hali, g. v. 

#ka—, skâ—; *ga—, #gö—: İsim- 
den fiil g2 

kabşur—: 29 

kaç: “kaç?” 194; “o kadar çok” 194; 
“bazı, bazıları” 208. kaçan “ne 
zaman” 194. kaçan “kaç defa, o 
kadar” 194, 208 
k: 78, 197 

—kaç, —kâç: bk. —daç 
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kaçan: 78, 194, 222, 451 
: 194, 197, 208 


k.#lanığ: 243 
kadaş: 68 
k.şları: 284 
kadğu: 39 
k.#a: 238 
kadğusuz: 
k. tun: 444 
kadır: n. 12 
kadırkan: 48, 273 
kağadır: n. 12 
kağan: 238, 276, 291, 363, 432 
kağar: n. 12 
kak, #kâk; #gak, #gâk: İsimden 


isim 59 
—kak, —kâk: bk. —gak 
kal: 78 


kal—: 105, 216, 256, 259, 351 


k 
k 
k 
k 
k 
k 
k.—mışı: 360 
kalayur—: 78 


kaldurğa: n. 36 

—kalı, —kâli: bk. —galı 

kalık: 316 
kdar: 282, 425 
k.4dın: 335 
k.#la: 437 
k.#-akını: 181 

kalın: 305, 

— kalır, —kâlir: Çekimli fül 442. Ara 
şekil 34r. Doğrudan doğruya ol- 
mak üzere olan iş veya hareket 
2591: Son çekim edatından önce 
310 

kalısız: 105 


kalp: 319 

kalı: 194. Gümle başlatıcısı 262, 417, 
41858, 

23, 450, 451, 452 

0, 20B, 272, 332, 39B, 450 

k. ku 360 


kamağkün: 50 
kamağu: 205, 208 
kamağun: 50, 208 
kamgak: 324 
kamış: 21 
kamuş: 21 
kan: 83, 

kan: 43ı 

kan 

k.#lin: 425 
*kan: kanta, kandın, kanı, kança'nın, *ka 
köküne dayanan dolaylı tabanı 
194 
Eş 


k.—ar: 426 

* kan, #kân: Cümle belirleyicisi 437. 
Zarf fül 237. Ara şekil 3şi. 
kıl maz 4 kan, ârkân 437 

# kan, #kân: bk. han 

kanak: n. 21 

kança: 194, 355, 385 

kandın: 183, 194, 395 

kanı: 194, 442, 444 

kanınçsız: 232 

kanla: 83, 194, 238 


kanyak: n. 21 
kanyu, kayu: “hangi, ne?” 194. Şekil: 
kayısı, kayular, kanyuda, kanyuğaru, 
kayulın 194 
kizi 
ka 
k.#amaz: 193, n. 16 
kim: 192 
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k. Alı: 287 

karlı: 136 
karsi: 210 
kap. 210 
kaphögi: 5 
kapığ 

ke ka: 278, 285 
kapkara: 13, 413, N: 48 
kapşur—: 29 
kar: 403, n. 12 
#kar—, skâr—: bk. *gar— 
karığ: 231 
kar: 307 
kara: 15, 104 

k.klar: 174 
karar—: 104 
karı— 

k.—yuk: 218, 442 
karın: 68 
karındaş: 68 
Karluk: 224 
karmapul: 287 

k.#lar: 287 
#-karu, # kârü: bk. #daru 


kere” 206 


kz 194, 197, 204, 299, 448 


kalğu: 39 

katığ: 236 

kalığdı: 382 

katığkta: 351 

katığlan—: 132, 249, 259 
k.—an: 450 
k.—daçı: 132 
Kk. —ırlar: 215 
k.— luklarınta: 224 

katıl —: 156 
k— ap: 230 


katın: “tekrar tekrar, kere” 299 
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katku: 39 

katlama sayıları: 206 
kattih: 5 

katun: 288, 363 
katın— 


k.—sar: 448 
katır — 

k.—a: 232 
kawışmak 

k.knlın: 280 
kawıl—: 22 
Pe 29 


kayız bk. kanyu 
kigı, 194, 196, 263, 330, 335» 459 
k.#da: 451 
k.#dın: 450 
k.klar. 194, 355» 455 
k.s: 194 
k.#sına: 220 
k.-Rlın: 194, 451 
kâyi: 5 
kayuma: 352 
kaz—: 114 
kazğan — 
k.—ur: 216 
kazğanç 
k.#ım: 200 


k.—mâzkân: 437 

köçâ: Son çekim edatı “—nın ötesi, 
—nın öbür tarafi” 278 

kâd 
k.lâr: 204 


kâk: 79 95» 97 
kâkrâş—» 95 
kâksâk: 795 97 


kâl—: 132, 136, 140, 161, 216, 230, 
232, 234, 256, 259, 380, n. 40 


k.—gâli: 250 
a — ginçâ: 235 
k—E& ağ 448 


kâmiş — 

k.—mişiyizkâz 191 
kündü: 39 bk. kântü 
künt: 286 


kântü, kândü: Dönüşlülük “kendi, bizzat, 
şahıs, bu” 201. Şekil Andünün, 
kntükâ, kntüni, kntün 201; kntün, 
“sen” vs. 440. knlü knlü “her biri” 
201. Fonksiyon: İsim 329. İlgi 
haliyle: İyelik göstergesi bir kelime 
192 
k: 39, 200, 201, 214, 329, 359) 440, 
442, 444 
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k.#lâmiy: 192 
k.s nün 192 
k. Ayki 193, 201 

kârgâk: “gerek”, Zamanlar: 245, 374. k. 
bul— veya bol— “ölmek” 245. 
—mış k., —gu k., —mak k. 445 
e 219, 225, 228, 241, 448 


kâlil—: 35 
kâyik 
k.klâr: n. 58 
küz— 
k.—â: 232 
kâzig 
k.kçâ: 385 
keç: 238 
kelime sırası: 446 
kemen: 453 
kertö: 5 
ki 210 
ki 93 
kıdığ: 405, 449 
ki 405 
kun: 16, 54 
kunlik: 54 
kıkıruş—: 93 
kil—: ışı, 159, 213, 277, n. 40 
215, 421 


dalı: 340, 371, 376, 377, 435 
day: 375: 440 

alır: 377 

ip: 141, 448 

k.—madım: 261 


Kk 
k. 
k 
k 
k 
k 


k.—madımız: 211, 451 
k.—maduk: 389 
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k.—maku: ışı, 225 

k.—masar: 263 

k.—mış: 201, 319, 372, 375, 410 
k.—sar: 235, 434 

k.—laçı: 243, 375 

k.— lı: 299, 375 

k.—lım: 372, 440 

k.—tımaz: 217 

k.— ımız: 230, 450 

k.—u: 232, 249, 251, 255, 330, 340, 
371, 376, 377, 450, 451 

k 72, 373, 375» 440 


Hk, kil üç) köşe” 207 
kılgu: 371 
k.tka: gır 
kılğuluk: 364, 371 
kılıç 
klar; 368 
kill — 
k.—miş: 156, 39ı 
kılımsın —: 157 
kılın— : 159, 250, 259, 383 
k.—duk: 399 
k.—maduk: 359, 384, 442, 444 
kılınç: 141, 225,277, 319, 356, 389, 399, 
410, 434, 451 
k. ku 201 
k.kım: 450 
k.#ımin: 193 
k.#larım: 324, 406 
k.#larta: 398 


k.#la: 294 
—kın, —kin: bk. —gın 
kına—: 115 


kınağuçı: 115 

— kınça, —kinçâ: bk. — ğınça 

# kınya, 4 kinyâ; 4 kına, 4-kint; 4kıya, 
#kirâ; #ka, #kiâ: Küçültme ve 
kuvvetlendirme edatı 31, 351 

#kir—, #kir—: bk. #gir— 

kırk 202 


kırkız: 231, 273, 300, 360 

kıs—: 109, 110, 117 

kısa: 109 

kis 117 

kıskaç: 110 

kış: sa 

kışla—: 52 
k.—dım: 325, 385 

kışlağ: 52 

Kitâny: 31, 284 

Kilay: 31 

kw: g6, 232 

kuvırkaklan—: 96 

kyn: 16 

hız: 75, 327 

kiz: 16 

kizil: 75, 103 

kızılsığ: 103 

kız kıwırgak: n. 48 

ki: 331 

ki 210 

ki—: 297 

ki, # kı: Aitliğin vasıflığı 49, 74, 410. 
İsim 333. 

kiç 233, 421, 435 

kiç— 
k.—mâtin: 317 

kiçig: “küçük”; edat olarak: Olumsu- 
zun hafifletilmesi 214, 354 
ki: 214, 238, 354 
k.*E 365 

kiçigkid 
k.#sinlâ: 351 

kid: 106, 297, n. 24 

kidâr—: 34 

kidin: 442, 444, n. 24 
k.#inlâ: 43ı 


kigür—: 39 
kigürsüg: 228 
kilz: 16, 32 
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kilkuluk: 5 k. ni: 440 
kim: “kim?”, “hangi”. Şekil: kimkâ, | kişiligü: 424 
kimni 196 kitl—: 161 


ki 260, 267, 330, 355, 359, 367, 
442, 444, 450, 451 
k.#kâ: 216, 330, 451 
198, 214, 227, 330, 424, 450, 451 
kin: Son çekim edatı “sonra” 297 

p 106, 190, 195, 297, 440, 450 


k.#sinçâ: 364 
kir— 

k.— âyin: 270 

k.—di: 234, 393 
58,n.41 


259, 442, 444 
k.—mâdi: 451 
k.—mişig: 438 

360, n. 50 
: 232, 261, 448 
k.—zkün: 215 


kirgür—: 39 
kirtgün—: 125 


kirtkün—: 152 

kirtkünyük: 152 

kirtü: go, 401 

kirtün— go 

kirü: 379 

kisrâ: Son çekim edatı “sonra” 322 a 
ki: 224, 238,275, 359, 429 

kişi:4, 121, 144, 287, 289, 290, 294, 317, 
327, 330, 361, 381, 442, 444 
k.#nâr: 179 


kitabeler-ağızlar: 3 
kilâr—: 34, 161 


k.#lâr: 201 
k.#n: 201 
k.#ni: 201 
k* nün: 201 
ko—: 126, 153, 302 
kod—: 108, 153, 216, 230, 256, 282, 302 
k.—i 232 
k.—masar: 268 
k.—tukınta: 
—up: 230 
kodı: Son çekim edatı “aşağı”; kısaltma- 
lı “aşağıda” 282. Kuvvetlendirme edatı 
353 
k: 87, 265, 379 
kodıkarsuğ: 228 
kodıkarlur — : 87 
koduru: 126, 379 
koğşa — 
k—di 450 
kol: 46 
k. sinir: 315, 396 
kol —: 115 
kolgır—: n. 27 
kolguçı: 115 
kolıçak: 46 
kolli: 202, 407 
kon: 31 
kon—: 107, 153 
k.—ar: 427 
k.— ayın: 211, 381, goz 


- 
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k.—duk: 107 k.kin: 193 
K.—dukla: 322 Kögmün: 231, 273, 300, 319, 360, 426. 
kondur — 442, 444 
k.—tumuz: 273 kögüz: 71, 290 
konukluk kök: 86, 292, 316, 395 
Okla: 427 k.#lâr. 450 
kony: 3, 31 k.lördün: 450 
koolıçak: 16 kökâd—: 86 
kop: Son çekim edatı “bütün, her” 302; kök: 363. 
yüklem belirleyicisi 302; belirsiz | k.*lâr: 330 
sayı 302; kuvvetlendirme edatı 353 | Kömür: 123 
kz 126, 153, 219, 354, 426, 448 kön—: 31, 160 
kopan: Son çekim edatı “bütün, hep” köndk: 31. 
303 k.*i 220 
k3 15, 220, 227, 277 
kopda: 145 1160 
koplın: 408 köyül: 87, 218, 239, 250, 296, 368, 401, 
kork—: 148 4lı,n. 49 
k.—ar: 270, 417 k.#i 227,421, 450,n. 51 


k.—sar: 260, 451 


korkınçlığ 
k.#an:n. 60 
korkmak 
k.tımız: 227 
korku 
k.#-sinta: 193 
koru—: 21 
kop: 317 
kol— 
k.—miş: 448 
k.—op: n. 16 
kol: 202 
kowu—: 22 
koy: 31 
koy: 24, 31, 210 
-Kuğı 24, 181 
39. 
k.#dâ: 182 
k.k 227, 236 


k.#in: 193, 299, 424 
k.#kâ: 236 
k.#lârinlâki: 200 
k.#ümlü: 242 
k.-ümüz: 444 
k.#ünçâ: 201 

köyülkâr —: 87 

kölli 5 
k.#ömim: 5 
k.# ömnün: 5 

könyâk: gı 

köp: “hep” 302 

köpik: 21 

köpük: 21 

kör—: ıgı, 154, 164 
k.—di: 299, 431 
k.—gâli: 233, 238, 399 
k.—gil: 249 
k.—mâyin: 215, 270 
k.—ü: 218, 232, 249 
k.—ügmâ: 357 
k.—üp: 219, 452, n. 60 
k.—ür 242 
k.—ürlâr: 424 


körksüz: 61 


körtlâ: 399, 403, 
k.4m: 403 


ki 5 


Shu, kü bk. ğu 
—ku, —kü: bk. —gu 
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Kuanşi 

kubral—: 3, 

—kuçt, —küçü bk. —ğuçi 
kud— 


—u: 255 
Ku 
K.*8: 177, 363 
ku: 210 
kul: 53, 80 
kulak 
k.#ra:n. 53 
kulğak 
k.#ra:n. 53 
kulliğ; 53 
kulsığ: 80 
kum: 304, 407 
kunçuy: 136, 363 
k.*lar: 451 
k.#larım: 288 
k. kum: 136 
kur: 76 
—kur—, —kür—; bk. —ğur— 
kurn—: 21 
kurıya: 186 
kurla: 76 
kurtul —: 39) 
kuru—: 21 
kuş 
k.#lar: 399 
kklı: 233 
kuştr: 363 
kul: 77, 86, 224, 232, 343, 423 
ktm: 451 


k. tıpa: 224 
kut— 

k.—u: 232 
kulad—: 86, 105 
kutada: 105 
kutlar — 

k.—dBa: n. 36 
kulğar — 

k—uy 451 


157 


Ke amaşşep 
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kutınlığ: 193 
kulkar—: ışı 
k.—kuz ışı 
kutlug: 264, 290 
k.#larka: 227 
kutrul—: 39, ışı 
kutrulğu: ışı, 239 
Kuun: 16 
kuvvetlendirme: 214, 366, 413b “8; vd. 
küçültme 
kuvvetlendirme fiilleri: 153, 160, 164 
kuvvetlendirme isimleri: 45, 56, 59 
kuwrağ: 305, 
k.kmin: 240 
kü: 224, 234, 300 
k.#si: 234 
k.#sin 352 
k.—yü: 224, 255 
küç: B5, 224 
k. ti: 236, 436 
k.#inlâ: 388, 426 
k. tile: 235, 421, 434 


k.—tükinlâ: 224, 280 

küçlüğ: 264 

küçültme teşkili ve kuvvetlendirme: 31, 
44, 45 46, 57, 59, 346, 349, 350, 
351, 352, 353, 354, 412 

kük: Tahmin edatı (?) 359 

8, 275, 363, 448 

kün: 3, 67, 129, 197, 238, 290, 291, 306, 
309, 320, 351, 360, 423, 427, 442, 
444, 452, n. 50 

intâ: 360, 426 


iz 285, 
k.#lâ: 239 

kün, #kun, #-ğun, 4 gün: Çokluk eki 
3, 50, 169 


e. ğun. 


künkiâ L 


a2ı,n.5ı 

: 183, 387, 408, 425 

küntüz: 234 

kün: 266 

84 N 

: 107, 130, 148, 250 
k.—yür: 226 

küsânç: 80 

küsânçig: 148 

küskü; 21019 

küsün 


küwânç: 78 
kürânçây: 78 
küwrüg 

k.#lâr: 238 


—“1—: Filden fil 156 
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*la, #li: Sıfat, yüklem belirleyicisi, 
cümle belirleyicisi 76, 207 

Hla—, #lâ—: İsimden fil 89 

Hlağ, #lög (< #la—ğ): İsimden isim 
52 

lağzın: 210 

#lar, #lâr: Çokluk 3, 168, 173, 174, 
327; teklikte ismin. kaldırılması 
264. “(onlar)dırlar” ıgı 

#lar, #lâri: İyelik eki 3. çokluk 193 

id): 8 

#Pg, * Pe: İsimden isim 4, 53, 77, 206. 
Fonksiyon: İsim 333; yüklem be- 
lirleyicisi 383; vasıflık 404; son 
çekim edatı 404 

h: 12 

Kli, *la; li, #liz g6n 

#liğı, #lığu; #liğın, #liğun, #luğun 
vs. Cümle belirleyicisi, yüklem 
belirleyicisi 424 

*Pk, #Pk: İsimden isim 54 

—lım, —lim: Dilek kipi, g. v. 

linhua: 309 

ir 12 

U/id:8 

Hluğu, #luğun vs: bk. Kiğı 

lung: 42 

luo: 210 

Tau: 16 

mb: 3 < b: 28 

*“m: İyelik eki 1. teklik 193; ünvan 55, 

—“m: Fiilden isim 118 


: Fiilden isim 119, 142 

—ma—, —mâ—: Fiil tabanının olum- 
suzu 158, 211 

—madı, —mâdi; —madın, —müdin: bk. 
— malı 

mdabali: 452 

mdasahy 
m.4ığ: 269 


mahayan: 396 

mdtslak: 363 

—mak, —mâk: Fiilden isim 120 

—maklığ, —mâklig: Fiilden isim 143, 

—maksız, —mâksiz: Fiilden isim 143 

mama: 363 

i yazısı: 11 

5 

maya: 189, 389, 392, 445 

—matı, —mâli; —madı, —mâdi; —ma- 
in, —mâlin; —madın, —mâdin: 
Olumsuz zarf fiil 211, 235, 340; 
cümle belirleyicisi 434 

—may: 21139, — mayın: 234 

maylri: 306, n. 47 

—maz, —mâz: Filden isim 121, 144, 
211,242, 243, 268. Fonksiyon: İsim 
soylu fl şekli 339; yüklem ismi 442 

—mfa)zdı: 242 

291, 352 

mân: “ben” 189, “(ben)im” ıgı. Şekil: 
mâniy, (nadiren: minin) 189, 192; 
maya 189; mini (nadiren de: mâni) 
180, minlâ, mintâdâ mindidi 189, 
ayrıca bk. ân 
m: 3, 28, 170, 196, 216, 218, 220, 
221, 231, 236, 242, 243, 261, 263, 
270, 330, 352, 372, 440, 451 
m. tig: 188 

189, 450 

189, 192, 238, 39B, 405, 442, 444, 

450 
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mâriçi: 449 

mına: İşaret kelimesi, g. v. 
m. 190, 344 

mın: 21 

—mır, —mur vd.: Fiilden isim 123 

—mış, —miş: (İstisna olarak da — maş, 
—mâş; —muş, —müş): Fonksiyon: 
Fiilden isim 339, çekimli fl 442, 
belirsiz zaman 219, geçmiş zama- 
nın hikâyesinin kuruluşu 242, alış- 
kanlığa dayalı işin kuruluşu 243, 
gerçekleşmemişin kuruluşu 269, 
bir son çekim edatından önce 301 

mü 440 

midik: 224 

min: (nadiren mân yerine) “ben” 189, 
“(ben)im” ıgı 

min—: 21, 28 

mindidâ: 189 

mini: 189, 451, 454, N. 53 

minülf: 189 

minilin: 189 

minlâ: 189 

minlâdâ: 189 

milf: 3, 28, 202, 236, 238, 287, 362, 368, 
407 

miylig: 206 

—m(i)z (nadiren) “(biz)iz” ıgı 

—“mğ, —*ml—“g: Fiilden sıfat 146 

mn: m. 10, m. 35 

m(i)z ıgı 

modal yardımcı filler 249, 250, 252, 
254, 376; modal saygı fiilleri 251, 
253, 376; tek başına 254 

monçuk 
mku: 179 

monul: 190, 192 

—“msın—, —*msin—: Fiilden fil 157 

—“ms*z: Fiilden sıfat 146 

mu: Soru edatı, g. V. 
m. 1go, 218, 238, 243, 268, 269, 
356, 358, 440, 450, n. 29 


*mun: İşaret zamirlerinin dolaylı tabanı 
1go, 329. Şekiller: mun; munça, 
munçada, munçulayu; munta, muntuda; 
munılâg, munlağ, mundağ; muntırdın, 
munlıran; muya, muyar 190; munuj 
1ıgo, 192 

muna, muni: İşaret kelimeleri, g. v. 

m. 190, 344 

munça: 15, 190, 208, 407 

munçada: 190 

munçalar: 173 

munçulayu: 15, 190, 426, 427 

mundağ: 190 

mündirtim: 190 

munı: 19, 190, 270, 426 

munıla—: 89 

munılayu: 89, 190 

muntlâg: 190, 238 

munla: 15, 190 

muntada: 190, 279, 294,318,321,323,n. 
45 

munladan: 395 

munlağ: 190, 235, 404, 434, 442, 444 

muntuda: 15, 190 

munur: 190, 192, 305, 436 

mun: 28, 86 

muya: 190, 267 

munad—: B6, 148 

muyadınçığ: 148 

mujar: 190, n. 28 

mügeresün: 170 


mülkiyet (iyelik) işareti: 405. “sahip 
olmak” 445. Kelimeler: 192; ekler: 
193, 403 


mün: 85, 243, 351 
mün—: 21 


münü. 

müyüz: 71 

—m9z: İyelik eki 1. çokluk 4, 193 

*n Ek genişlemesi, —p*an, 


—madı4n, #lığun 424 
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#n—: İsimden Gil go 

#-“n: İyelik eklerinin yükleme hali 193 

49n: Vasıta hali, g. v. 

*“n: Yer adı ?* 

—“n: Fiilden isim 124, 147 

—“n, —yön: Zarf fiil 234, 340. Fonksi- 
yon: Yüklem belirleyicisi 380; 
cümle belirleyicisi 433; son çekim 
edatı 294-301; > vasıflık 294, 300 


—: Filden Gil 159 

nağzı:4, <ny2,5,31 

nan: m. 21 

narı: “buraya 

nayul: 202, 407 

nâ: “ne?, nel”. Şekil: nâkâ, nâdâ, nâçâ, 
nâçük, nâlâg, nâmân, nâlük, nânçâ 195. 
Fonksiyon: Soru 195; nisbet 198, 
450-452 “*; ünlem 199, 448; belir- 
siz 197, 451 
M: 245, 3Ol, 342, 355, 358, 367, 
455, n. 58 

nâçâ: 195, 20B, 330, 367, 385, 450 

n.—kâ: 285 


“4s 


tâ: 195 
195, 345, 451 

195, 220, 238, 270, 417 
nüçüklâti: 195 

195, 281 


“bundan dolayı” cümle başlatıcısı 
416 
n217, 367 


22 
195, 392 
195, 220 
mümâ: 197, 352 


nâmâgâ: 222 

nâmân: 195, 291 

nünçâ: 195 

nây. Edat, olumsuzun kuvvetlendiril- 
mesi 214, 354. Belirsiz zamir (?) 
197, 451 
n222, 236, 264, 330 

nâtâg: 195, 342, 450 

nâlügin: 424 

nç, nc: 8 

4 “nç: Sıra sayı 203 

—“nç: Fiilden isim 125 

#nça, #nçâ: 3. şahıs iyelik eklerinin 
eşitlik hali 193 

—“nçs*z: Fiilden isim 148 

—Onçu, —“nçü: Fiilden isim 125 

#nda, $ndâ; 4-nta, 4 ntâ: 3. şahıs iyelik 
eklerinin bulunma-ayrılma hali 
193 

#ndın, 4ndin; #nltın, #ntin: 3. şahıs 
iyelik eklerinin ayrılma hali 193 

nd, nt: 8 

#nğgaru, Ayarı, # görü: 3. şahıs iyelik 
eklerinin yön hali 193 

#nı, ni Daha sonra, isimlerin 
yükleme hali 181, 209; çokluk 
iyelik eklerinin yükleme hali 193; 
zamirlerin yükleme hali ** 

nırwan: 392 
n.#ka: 42, 448 

nırwanlığ: 427 

nızwanı: 
n.4-lar: 287, 388 


#9 İlgi hali, gıv. 
niğoşak: 363 
7. kağ: 181 
nigranli: 455, 
nisbet: Sorulardan 198, 331. 
cümleleri 450-452 
nizwanı 
n.klarnın: 224 
nom: 145, 290, 340 
n.kça: 382. 


si 


n.#lar: 407 
n.la: 227, 396 
n.kuğ: 268, 299 

nomla — 
n.—p: 256, 268, 299 

nomlayu: 219, 364, 435 

nomluğ: 218, 436 

ni: bk. nd 

#nla, #nlâ: bk. #nda 

nlın, #nlin: bk. #ndın 

y>n-x2,5,31 

n, zamirli: Zamirliyi, dolaylı tabanı 
oluşturur 178, 193, 334. Sadece hal 
eklerinden önce değil, şunlardan 
önce de görülür: içrd 322, /âg 359, 
*#çâ 195, *hı8 77, ara, *da bârü, 
tapa ve üçün 193 

tg İsimden isim 78 

2 8: 4,30, 193, 217 

$-“p: 2. teklik şahıs iyelik eki 193 

Igi halinin daha eski şekli, g. v. 

—*7: Dilek kipi, g. v. 

tga, *yü 3. şahıs iyelik eklerinin 
yaklaşma hali 193 

— ler — *ylâr: Dilek kipi, g. v. 

—“yP —r: Dilek kipi (2) 9* 

“—rpz: 2. çokluk şahıs iyelik eki 4, 193 

o: “o, (o)dur” ıgı ** 

o, ö, birinci hece dışında: 5, 23* 

odğurak: 242, 243 

odhauk: 5 

oduğ: 5 
o. kun: 450 

odun: 224 

odun — 


o.—u:n. 60 
0.—up: 256 
oğlan: 56, 60, 361 
0.41: 216, 238, n. 56 
o.Klan: 450 
oğlanğu: 60 
oğru: 400 
o. klar: 168, 202 
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oğul: 15, 56, 287, 327 
90. ku 15,n. 57 
o. kın: 289 
d.*ında: 290 
o.*lan: 193 
0.-klarka: 180 
o.--om:n. 4 
o.-um: 223, 238, 351 
Oğuz: 219, 224, 284,n. 12 
9.*ra: 325 
0. kuğ: 444 
Oğuzd(t)nd(1)n: 425 
ok, ök: Kuvvetlendirme edatı 345, 412, 
443 
0.: 356, 400, 450 
ok: 302 
o,*an: 202 
0. il n. 26 


okd— 
0.—ıp: 34 

okığu 
0.-ka: 226 

oku—: 34, 165 
o.—galı: 250 
o.—kalır: 259 

oks 215 

okşal—: ışı 

okşatğuluksuz: ıı 

ol “o” ıgo, “Çojdur, (o)durlar” ıgi. 
Ayrıca bk. *an 
o: 156, 211, 214, 216, 234, 240, 
263, 302, 303, 352, 355, 356, 359, 
368, 391, 398, 400, 408, 424, 438, 
440, 442, 444, 44B, 449, 450, 451, 
454, 455 

olar: “onlar” 1go, “(onlar)dır” ıgı. 
Şekiller: olarnın, olarka, olarnı, olarda 
190, 192 
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0: 216 

0. kça: 173 
o.4da: 190 
o.4dın: 190 
0.*ka: 115, 1go 
o.4ni 1go 


o.4nıy: 190, 192, 324, 406 
olmazlık: bk. şart 
olor — 
0.—op: 5 
0.—or: 5 
olumsuzluk: 61, 81, 82, 99, 103, 104, 
121, 146, 148, 158, 211-214 
olur—: ışı, 165, 255 


o.—ayn: 215 
o.—madım: 234 
o.—suk: 228 
o.—uğma: 2, 394 


0.—miş: 290, 432 


olurğuluk: ı4ı 
oluri—: 165 
on: 202, 283, 287, 302, 355, 362, 410, 
455 
onar: 368 
“on boy”: Şipkan 210 
on iki daire: 210 
onlun: 183 
onunç: 203 
on: 70 
onal — 
0.—ı: 232 
onar — 
0.—kalı: 236 
ondınkı: 74 
onun: 425 
ontuntınla: 70 
oon: 16 
ooi: 16 


ordu: 394 
ordık: 16 
ornal — 
0.—ıfp: 299 
orla: n. 24 
orta hece düşmesi ve zayıflığı: 15, 17 
ortaklık: 205 
orlu: “orta”, son çekim edatı “—nın 
ortası” 309 
0: n. 24 
0.4 sınla: 309 
o.# sıyaru: 320, 325 
orlun: 425, n. 24, n. 57 
orun: 47, 141, 404, n. 24 
o. kınla: 423 
0.4 ka: 436 
o. klar: 283 
o. Ha: 352, 423 
orunçı: 47 
osal: 117 
osan: 117 


osuğluğ: 259, 383, 404 
ol: 78, 128 
0.an: 184, 448 
ola— 
0.—daçı: 40 
olaçı: 40 
olun: 78 
oluz: 202, 210, 360, 427 
oluzunç: 202 
0y—: 142 
oyma: 142 
0z—: 141, 216, 395 
ozğu: 290 
ozğur—: 39 
0.—ğay: 220 
o.—ur: 242 
108, 111, 160 
ö.—mâz: 448 
12B, 216 
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ö.kü 128 

öd: “vakit, iş, şimdiki zaman”; son 
çekim edatı “—nın zamanı, karşı- 
sında” 310 
öz 125, 136, 140, 228, 235, 248, 
296, 434 
ö. e 319 
i 


ö, 
ö. 
ö. 
ö. 
ö. 
ö. 
ö. 


. #tâ: 182, 299, 450 
ödün: 184, 203, 319, 424, 438 
ödrül —: 279 
ödsüz 
ö.4-kâ: 392 
ödünkiğ: 351 
ödür — 
ö.—â 232 
öz: 44, 57, 61 
ö. tâ: 180 
ö.4#lârim: 288 
ö.Kli-287 
ö.k(ü)m: 288 
ög: 108 
ög—: 105, 122 


ö.lârkâ: 296 


ögrünç: 125, 333 
Özker 211, 225 

ün: 184 

334 


ö.--ümüz: 269 
ögül—: 128 
ögüz 
ö.4kâ: 452 
ö.*-lâr: 330, 450 
ö.--lâki: 407 
ö. küg: 230, 278 
ök: 345, 444, n. 42, n. 60 
ök—: 160. 
ökün — 
ö.—ür 272, 437 
ökünmâkliğ: 404 
öl: 78, 85 
öl—: 120, 161 
ö.—gâli: 233, 258, 268 


ö.—lâçi: 221, 266, 448 


vi 

ö. kün. 37 
öli—: 85 
ölmâk: 120 
öltör—:n.4 
öltür— 
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ön a Ni 18, 26, 27. Ek başı 36, 37 
ön— 

ö.—üh: 379 
önceden geçmiş zaman: 241, 242, 372 
ön: “ön”; son çekim edatı “ön” gıı 


örgü: Son çekim edatı “—dan başka, 
—nın dışında, —dan itibaren, 
—dan dolayı”; kısaltmalı “çeşitli” 


dip 

Hiz; 450 
on çekim edatı “ön, önce” 323 
24, 273, 429 

ö.#sin: 240 


örgün— 

ö.—mişin: 219 
örül—: 250 
. —mâyük: 218 
örilgülük: 239 
örk: 404 
ört 56 

ö.kkâ 450 
örl—: 156 
örlün: 56 


ölkürü: son çekim edatı “ötürü, dolayı”; 
kısaltmalı “—nın üzerine, buna 
göre” 281; cümle başlatıcısı 415 
ö.: 195, 224, 280 

ölrü: 195, 224, 243, 281, 415, 431 

ölüg: 108, 411 
ö.kinlâ: 193 
ö.tlâr: 442, 444 

Ölükün: 48, 325, 386 

ölün—: 159, 230, 251, 252, 253 

442, 444 


ö.Klârinlâ: 193, 
ö.ksi: 353 


y 


ö.*ömn.4 
öz: Dönüşlü 200 “bizzat, kendi, mahi- 
yet, şahıs, hayat, vücut”. Şekil: 
özkü; özüg; özlü, özdü; özin. özür 


“ben”, özün “sen”, özi “o” vs. 


3 
o 
V 
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Fonksiyon: İsim 329, iyelik ekiyle: 
şahıs zamirine tekabül eder 440. 
âl'öz “vücut” 200; öz öz “her biri” 
200 

ö 201, 351, 442, 444, 450, 453, N. 


193, 200 
ö.tikâ: 193, 200 
ö.*im: 184, 200, 232, 386 


ö.kkâ: 200 


200, 409 

00, 399, 450 
193 

ö. kümüzün: 193 

ö. tün: 200 


ö. km 351 


—“p: Zarffiil. Şekil: 4, 230. Fonksiyon: 
340; cümle belirleyicisi 431; son 
çekim oo edau (o 3o2. o Fül 
birleşiklerinde: 253, 256, 257; 
anlatımda 253-455. —p 44:37 

—“pan, —“pün: Zarf fil, Şekil: 3, 4, 
23198. Fonksiyon: 340; cümle 
belirleyicisi 432; son çekim edatı 

93 


Paşik: 115 
balir: 232 
pekiştirme: 413. 
gi: 210 

Bligsiz: 5 


57 

prekativ: — gay 215 

Ptig: 5 

Pusar: 438 

rn.ıı 

#r—: İsimden fl 94, 105 

—75 —ur, —ür; —ar, —âr; —ir, —ir; 
—wr vs.: Geniş zaman 216. Başka 
zamanların kuruluşunu sağlar 241- 
243, 268. Son çekim edatlarından 
önce (?) 3or, 324. Fonksiyon: 128, 
150, 339. Yüklem 442 

——, —ur —ar—, —âr—; 
—r—, — Iden fiil 161 

$ra, râ; *ru, #rü: Yer belirleyicisi 
187. Fonksiyon: Tümleç 394 *?, 
cümle belirleyi 429 

#ra—, *râ—: İsimden fiil 95 

$rak, *râk Kuvvetlendirme edatı 
346,412 

ram: 210 

—rdı: 242 

*“rka—, 4“rkâ—: İsimden filler 96 

rini: 218 

ru, #ri: bk. #ra 

Run yazısı: 8 

S-E 535 

sa—: 283 

#sa—, 4sâ—: İsimden fil g7 

sab: 29 
s. tığ: 302, 303 
s. 4m: 330, 451 
s.kımda: 357 
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saç: 405 
sen. 55 

saç—: 156, 290 

saçal —: 156 

sadı: 143 

sak: go 

*sak, #sâk: İsimden sıfat 7g 29 

sakı—: 382 

sakığuluk: 227 

sakın —: go, 249, 250, 254, 391 
s.—malı: 211, 235, 429, 434 
5. —mayuk: 218 
s.—maz: 242 
s.—mış: 200 
s.—sar: 260 
#—ur 355, 376, 397 
s.—yuk: 218 

sakınç: 141, 235, 401, 424 
EUN: 454 

sakıngu: 
s.#ka: 226 

saklan — 
SOĞ: 225, 442, 444 
s.—u: 249 

samlso: 299, 352 

san 
s.Hınça: 407 

sanç — 
s.—a: 232 

sançış — 
s.—urn. 53 

sançul — 
s.—ur: 330, 451 

sangaru: 186, 189 

sansar: 395 
s.#nir n. 45 
s.klınbârü: 280 


: Şart, g. v. — Ara şekil 341, 
çekimli olmayan şekil 442 
sarığ: 104 


sarkanık: n. 21 
sarkanyık: n. 21 
sarkar—: 104 
sarkayık: n. 21 
sarsağ: 20 
sarsığ: 20 
dâsindstam: n. 45 
sat: 29, 143, 214, 344, 437 
s. kağ: 181, 424 
s.#iğin. 42 
s.kka: 442, 444 
s.#lar: 299, 410 
s.klarığ: 440 
s.#ların: 200 
sayılar: bk. sayı kelimeleri 
sayı kelimeleri: 202-210, 362, 368. Fonk- 
siyon: 332, 400 
sayu: Son çekim edatı “herkes”; isim 
283; belirsiz sayı 208 
235, 243, 434 
e) 
29 
sâfârçâ: 216 
sâkiz: 200, 202, 224, 362, 407, 40 
#E 209, 410 
i 203 
süjl(â)yü: 282 


sân: “sen 
saya; sini; sinilin; sinidâ, sintâ, sinlâdâ 
8 170, 196, 216, 259, 260, 355, 
440, 453 
5. 4i 189 


189 “(sen)sin” ıgı. sönin; 


s. tim: 189 
180) 
sâyün: 363, 

S- Hü: 177, 363 
sâ—: 137, 141, 150, 165 
ir: 150, 359, 398 
s—mâz: 211, 214 
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103, 137 
sâwiglig: 103, 238 
ii i29 

inç: 15, m. 49 
sâwil—: 165 

miş: 242 


dömnü: 5 
ses dönüşümü: u ve w'den önce 22 


ses uyumu: 41 


sıçdan: 210 

sıfat Yapı: İsimden sıfat 72-84; fiilden 
sıfat 136-152. Sıfattan türetilenler 
102-104. Şekil: 339. Fonksiyon: 72, 
328, 338 

*sığ—: 131 

4sığ, #sig; #çığ, #çig: İsimden sıfat 
73, 83 

—sığ, —sig; — sık vs. (2); —suğ vs: İsim 
fil şekli, gereklilik 3, 4, 228, 339, 
442 

sığış: 130 

sığılçı: 13ı 

sığla— 
s.—maŞ: 432 

sığun: 136 
s.#lar 450 
s.#larka: 453 

sık—: 130 

sıkta—: 131 

sıkta—: 145 
s. muş: 145 

sımta— : 137 

sımtağ: 137 

sınar. “doğrultusunda” 1897, 50 


sı 183, 194, 320, 325, 408, 421, 


450, 451 


GABAIN 
5. 360, n. 50 
s. 4k 325 


sır, “sir: İsimden isim 81 

#sıra—, #sirâ—: İsimden fil 99 

sıra sayıları: 203 

sıyuk: 134 

—sk, —s9k; —s9ğ (2) vss: Fiilden isim 
129, IŞI 

—sk, —sk—: Fiilden fl 163, 


*sin: sân “sen”in dolaylı tabanı 329 

sin: (nadiren) “(sen)sin” ıgı 
s1 329 

sin: 16, 210 

Sinkadivip 

S.ka: ışı, 239 

89, 350, 391, n. 36 

: 189 
: 189 

elli 334 

sinitin: 189 

sinlâ: 189 

sinlâdâ: 189 

sintidâ: 189 

sinir — 
s.—kâlir: 259, 383 

siyük: 21 

sis: 189 

sisil: n. 45 

sislâr: 5 

siz: “siz” 189, “(siz)siniz” ıgı. Şekil 
siziny, sizmin; siziyâ, sizâ (nadiren); 
sizni; siznidin; siznidâ, sizdö, sizinlâ 
189; sizin 192 
s4 71, 170, 216, 355, 357, 451, 453, 


sizimâ: 188 
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sizinlâ: 189 
siz'inlâg: n. 30 


189, 192, 238, 311 
89, 238 


54 216, 355 


sizlârnün: 189, 192 
sizni: 189, 216, 276, 454 


siznidin: 189 
siznin: 189 
sn: m. 10 


s.—ır: 451 

Soğut yazısı: 10 

sok—: 156 
s.—a: 232 

sokançığ: 227 

soklun—: 156 

sokuş — 
s.—miş: 242, 289 

sok: 315, 396 
s.klın: 425 

son çekim edatları: Şekil: 272-326; 
fonksiyon: 439 

son ses: 18, 25, 26, 29, 33 

sol 
s. ku: 360 

soru: 271, 355-358; soru kelimeleri: 
Şekil 194-196. Özel fonksiyonlar: 
Belirsizlik 197, 330, 367; ünlemler 
190, 450; nisbet 19B, 331; özne 355; 
vasıflık 355, 400; yüklem 355; cüm- 
le belirleyicisi 355; nisbet cümlele- 
rinin girişi 450-452. Soru edatları 
356, 357, 358 

soyutlamalar: Yapı 365, 4or ** 


sö: 74 
sögül: 317 
s. Eni 352 
sök — 
s.—üpân: 231 
söki: 74 
sön— 
s.—di: 386 
söndâ: 193 
söylâ—: 135 
söz: 135 
sözinlügün: 424 
sözlü—; 115 
s.—mâçi: 222 
s.—mdâsâr: 211 
s.—sâr: 448 
s.—yÜ: 232, 437 
sözlüğü: 225, 324, 
s.Hlâg: 211, 444 
sözlüş — 
s.—ip: 200 
*4su—, *“4sü—: İsimden fl 100 
sub: 3, 300 
—suğ, —süg; —suk, —sük (2): bk. —sig 
suğçiu: 312 
suk, #sük: İsimden isim 62 
sukawati: 426 
#suş, #süş: İsimden isim 63, 
sut: 54, 63, 74, 239, 451 
s.kka: 451 
suwluğ: 232 
suzoluk: 54 
suzwsamak 
s.ka::180 
suwsuş: 63, 
1 363 
süz 346 
s. 4m: 192, 405 
s. 4m: 190 
5.4öi 219 
sülâ — 
s.—dim: 300 
s.—dimiz: 273, 276, 278, 285, 360 
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süyüg: 231, 403, 
süyük: 21 
s. kümüztir: 319, 425 
sürüş — 
s.—dümüz: 300 
üp: 1go 
sür —: 108 
2 232 
sürüg: 10B, 201 
süt: 65 


#1EA9 
s.tün:42ı,n.5ı 

$yi zig:n. 14 

—s*z: İsimden isim, yokluk bildirir 61, 
82, 213 

şls (2): 38 

*9y: İsimden isim 64 

—“ş: Fiilden isim 130 

—“ş—: Fiilden fiil 164 

şad: 42, 290 

yadapit: 275, 

şağam: n. 12 

şahıs zamirleri 189 

yakimuni: 177 

şala: 317 

şart, bağlı zaman, olmazlık, temenni: 
260-270, 373. Ayrıca bk. —sar 

şipkan: “on boy” 210 


şiş—: 216 
#.—âr 450 

ş0: “şu” 1go; şunda “şurada, eskiden” 
190 


*şun: şo'nun dolaylı tabanı, g. v. 

şunda: 190 

id: 33, 34, 35, 36 

#& Daha eski çokluk 65, 172 

—1—: Filden fiil 165, 

—“& Filden isim ı3ı 

—& —d (krş. 13ı) görülen geçmiş 
zaman 13, 4, 217. Fonksiyon: Ara 


şekil 341. Önceden geçmiş zama- 
nın teşkili 242; alışkanlığa göre 
meydana gelen işin teşkili 243; 
temenninin teşkili 264-266, 268, 
269; dileğin teşkili 270 

ta, Hü: İsimden isim 93 

tla, 4lö; *da, *dâ: Bulunma- 
ayrılma hali, g. v. 

$la—, #lâ—; 4da—, #dâ—: İsim- 
den fil rot 

Tabğaç, Tawğaç: Daha geç çağda, fakat 
Çin'de bir Altay dilli halk 
14234, 296 
1.4da: 325 
1.4 ğfa)rız 186 

—laçı, —tüçi; —daçı, —düçi: Gelecek 
zaman İl 221. Fiilden isim 132. 
Yüklem ismi 442. Başka zamanla- 
rın kuruluşuna yardım eder 243, 
266, 267 

Tadık 
LER 177, 363 

#tağ, *lâg; 4 dağ, 4 dög: İsimden isim 
66 


tağ: 


1, 325, 340 
L.#da: 426, 442, 444 
1.#dır: 425 
t.#ıma: 231 
Ltka: 442, 444 
1.#lar: 40B 
L.tta: 57 

tağam: n. 12 

tağık—: gı 

tağşur—: 65 


59 

takı: “dahi, ayrıca”. £ yma cümle 
başlatıcısı “ve ayrıca” 417, 418 
ii 225,291, 437, 438, 448,n.5o,n. 
0 

takıku: 210 

taki, *takı, #iâki, 4#daki, #dakı, 
#dâki İsimden isim 49, 74. 
Fonksiyon 333, 410 
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tal: 299 
talı —: 118 
lalım: 118 
taluy: 22, 452 
L#ka: 214 
#lam, $tâm; 4#dam, 4döm: İsimden 
isim 67 
lam: n. 12 
tamğa: B 
tamu: 145 
tar: 62, 243, 450 
ifa)yl(a) — 
1.—rdı: 242 
taysuk: 62 
tap: 277 
L.#ları: 451 
tap—: 108, 164, 284 
—a: 232 
tapa: Son çekim edatı “doğru, karşı” 
284 
ti: 193, 278, 284 
tapağ: 20, 263 
tapığ: 20, 79, 108 
tapığçı 
1.4lar: 286 
tapığsak: 79 
tapın—: 21 
1.—galı: 242 
1. —u: 438 
tapınçakta: 233, 
tapınğu 
1.4-ka: 146 
tapıyya: 200, 442, 444 
tapış—: 164 
tapla—: 148, 250 
1.—di: 43B 
1.—madı: 438 
taplançsız: 148 
tapmak 
Le 436 
tapun—: 21 
tarağ: 20 
Tarduş: 275, 290 


tahan: 42, 4B, 363 
tarığ: 20, 361 
tarıkmağuluk: 227 
tarkan: 275, 
tarkar — 


ur: 36 


lari: 448 

Tarsisch: n. g 

tarı —; 136, 216, 232, 255 
L.—a: 232 


:5 
tasviri fiiller: 255-259, 341, 377 
*laş, #lâş; # daş, #dâş: İsimden isim 
68 


taş: 312, 450 
taş 
1.4#ka: 330, 451 
LAlfa)rıy: 179 

taşdın: 183, 

taşdınd(ı)n: 183 

taşır —: 187 

laşıra: 187 

taşra: 186, 187, 234, 300, 429 

taştın: Son çekim edatı “dışında” 312 
14 219, 312, 425, m. 57 
L.#anla: 312 

laşlırlı: 422 

Tatabı: 2B4 

Tatar: 224, 235 

talhalü: 224 

tatığ: 99 

talığsıra—: 9g 

tawar: 20, 218, 294 
kam: 440 
EL #amazlar. n. 30 

Tawğaç: 299, 449 

lawışdan: 210 

tawrak: 421, 450 

taralı: 437 
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lâbrâtük: 283, 


tâg, *lâg, *- tağ: Karşılaştırma edatı ve 
eki 69, 347. Son çekim edatı 324. 
Fonksiyon: İsimlerin teşkili 334, 
Appositionların teşkili 364, yüklem 
belirleyicilerinin teşkili 384, vasıf” 
lıkların teşkili 406, yüklem isimleri- 
nin teşkili 443 
14193, 218, 224, 225, 234, 270, 286, 


296, 342, 378, 437, 444 
lög: 5 
lâg—: 146, 156, 285, 392 

i.—di: 3gı 

1.— ginçâ: 436 

1.—ip: 262, 452 

1.— mâği: 222 

1.—mâdim: 214 

1.— mögây. 264 


—miş: 227, 242 

töggülük: 227 

lâgi: Son çekim edatı “kadar” 285 

232, 273, 278, 340, 360, 391 

tâgil—: 149, 156 
1.—â: 232 

tögimlig: 146, 264, 392, 404 
t.#lar: 403 

tâgimsiz: 146 

tâgin—: 230, 251 

216 

220, 330, 440 

264 


tâgingülük: 227 


: Son çekim edatı “etrafinda, için, 
uğrunda”; kısaltmalı; “etraf” 286 


1: 232 

1. #-ki: 286 

1.#kilâr: 333 
tögşil— 

1.—ip: 232 
tögül: 211 
tâgür—: 286 
tâgzin—: 39, 125 

1.—ür 399 


tâgzinç: 125 

tâk (tög ?): Cümle başlatıcısı “bilakis, 
fakat, yalnız” 270. Zarf fiilden 
sonra: Cümle belirleyicisi (2) 438 
14417, 418, 430 

lâk— 


tâlmir— 
1.—Ââ: 232, 424 
tâmir: 278, 285 
1. $kâg: 181 
1.4 ân: 184, 386 
4 önün: 193 
tâyri 48,55, 67, 139,219, 224, 227, 299, 
306, 363, 412, 423, 424, 426, 442, 
444, 448, 451 
14dâ: 444 
1 4g: 181 
1.#lör: 394, 412 
L 4m: 55, 346, 363, 
Lap: 179 
1431 227, 412, 433, 448. 
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1.4#lâg:, 334 

L4ya: 343 
tâyridâm: 67, 426 
Kfü)yrikân: 48 
tâprâ— 


tdnrilmâk 
Linn. 45 
döz—: 113 


temenni: 263-269, 375; ayrıca bk. şart 

tethsi: 5 

tethise: 5 

—£g, —Og; —Og'z; aynca d—'li: 
Görülen geçmiş zaman 1, 2. şahıs, 


th, kli; #9 #di: Yüklem belirleyi- 
cisi 382; cümle belirleyicisi 422 
hd— 
1.—a: 232, 249 
1.— mazdı: 242 
tıdil— 
1.—mazlar: 211 
du: 16 
al: 16 
kıllağ: “sebep”, son çekim edatı “—dan 
dolayı” 313 
L#& 227 
4m: 424, 450 
1. #aındın: 279 
L Anla: 313, 


ln, #tin; *dın, din: dayanma, hali, 
g. v. 

lan: 53 

van — 
1.—a: 232 

tanlığ: 47, 53, 141, 218, 359, 450 
1.4ağ: 156, 391, 454 
L.#lar: ışı, 218, 224, 227, 265, 
268, 406 
L4lariğı ışı 
1. #larnın: 450 

*#tir, *4tir bk, gk 

t1—: 16 

war: 20 

ti 210 

ti—: 140, 143, 216, 230, 234, 253, 300 
1.—di: 303, 451, 453.n.5, 1. 6 


& n.37 | 
. 235, 2421/434 
L.—sâr: 455 | zi 


1.—yi: 234, 300) 
1.—yür: n. 38 
ligin: 42, 65, 172, 363, 438, 452, n. 56 

1.4kâ: 363 | 
1.4#lâr: 200 ! 
tigil: 65, 172 il 


til: 16 


sâr: 217, 330 
: 361 


tömükliğ: 143 
tim: 12 
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timin: 190, 345, 421 

tin: 12 

tin 
Lin: 431 

ting: 16, 210 

tip: “diye”, kelime gurubunun sonu 
414, cümle belirleyicisinin sonu 
431. Dolaysız ve dolaylı anlatım 
453-455 
14121,230, 253, 263, 270, 376, 392, 
417, 432, 450, 452,n. 5,n. 60 

lipân: 432 


tipditiz m. 5 

tir —: 113, 124, 155, 156 
1. —â: 232 

tirâgük: 114 


dı 


tirigdâkiçâ: 444 | 
tiril —: 156 


timâgül: 116 
tiş 

1.4 imizkâ: g9 
tiği: 327 J 


tiyin: Son çekim edatı “diye, diyerek” 


300 
| 1234, 433, 455 
tiz: 71, 292 
LE 74 
tiz— 
L—â: 232 
—€k Ek yığılması, Gilden Gil 165 
notlar 
—649m, ayrıca d—“li: Görülen geçmiş 
zaman I, 1. teklik şahıs, g. v. 
*ön, #dn: Yer belirleyicisi 3, 4, 70, 
84, 183. İsimden sıfatlar 335, 
yüklem belirleyicileri 387, vasıflık- 
lar 408, n. 57, cümle belirleyicileri 
425, üleştirme kelimeleri 207, 408 
teşkil eder. 
—İy —1t'5 ayrıca d—'li: Görü- 
len geçmiş zaman I, 2. şahıs, g. v. 
İN n. 10 
t0—: 126, 
tod—: 153, 
loğa: 115, 231 
tok: 127 
tokı— 21, 232 
tokiş—: n. 53 
boku—: 21 
tokuz: 202, 224, 235, 287,n.31 
tokuzunç: 203 
tol —: 106, 126, 147, 153 
4232 
olgu: 226 
tolp: “hep” 302 
2: 126, 
tolkuk 
L.#kuğ: 450 
bolu: 5, 232 
tolun: 147 
toluy: 22 


titrâmâk 
L.#imiz: 127 


ton 
LAnur 179 
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lonsuz: 429, törüçi 
Tonyukuk: 8 1.4kâ: 392 
t0y— börülüg: 328 

1.— day: 220 töz: 87, n. 53 
toyuz: 210 Li 236, 424 
to Lin: 299 

tözkârinçsiz: 87 

top: 126, 153, 302 tözün: 435 
tosik: 448 up: 5 
toşğu 1suy: 24, 230, 450 

1.4 ka: 226 


n. 15 
toyın: 363, 
toz: 59 
loz— 
1.—ar: 243 
tozgak: 59 
tök—: 156 
tökül — 
4—ü: 156 
Tölli)ş 275 
töpü 
1.4dân: 183 
L.#müznü 425, 
Ln: 290, 448 


törçimâksiz: 
börlüg: “türlü” 206 
1: 404, 442, 444 


dört: 74, 202, 206, 227, 431 
L.4#tin: 408 

törtünç: 203, 

törü: 3, 141, 228, 272, 276, 339 
L#çâ: 185, 382 
Lg: 431 


LA yizmün: 193 
L sin: 432 

törü— 
1.—miştâ: 219, 426 


Lan: 24, 179 
tsuyurka —: 96 
luda: 227, 272 
tuğ: 118, 129, 216 
1.—a: 232, 426, 442, 444,n.41 
1.—dum: 442, 444 
1.—galı: 451 
1. — mış: 238 
1.—hılar: 230 
tuğmak 
1. $i 426 
tuğs(u)k 
L.4da: 129 
tuğsuk 
1. dunkı: 129 
tuğum: 118, 436, 451 
—tuk, —tük: İsim fiil, bk. —duk 
tumşak: 21 
tumşuk: 21 
*tur, *4tür: bk. *4dir 
—tur—, —lür—; —dur—, —dür—: 
Fiilden fil 16627 
tur—: Yardımcı fil 6, 238 “mevcut 
olmak, olmak” 238. Diğer zaman- 
ları teşkil eder 241, 242, 374. 
Tasviri fiiller 255, 256, 258. Esas fiil 
“durmak vs.” (sık) 
1: 230, 387, n.4o 


1.— daçı: 289 
1.—dı: 238, 431 
1.—sar: 455 


L—up: 238, 431, 452 
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4.—ur: 231, 238, 40B, 437 
1.—urça: 397 
1.—urlar: 242 


duriğ: 21 

turuğ: 21 

turum ara; Cümle başlatıcısı “esnasında, 
bu arada” 418 

tusu: 88, 277, 355, 451 

tusul —; 88 


tuş: 313 
tuşğu 
1.4ka: 242 
tul—: 120, 133, 151, 163, 216, 232, 255 
1. —a: 432, 448 


4.—ar: 377 
1.—arlar: 451 
1.—di1go 
1.—gıl 236 
1.—kalır: 3or 
1.— mış: 431 
1.—up: 431 


1.—upanın: n. 38 
tutayak: 133, 
tulkaru: 379 
tulmak:, 120 

1.#ları: 238 
batsfı)k: ışı 
tulsuk—: 163, 
tutuk: 193, 3o1 
tutun: 363 
tutuşmak: 404 
tutuz —: 167 

1.—ur 226 


tuyguluk: ışı 
tü: 16, 243 
Müg—: 124 
tüg(ü)ltün: 211 
lügün: 124 


tükâ—:115, 117 
— ginçâkâlâgi: 236 
4.—güçâ: 115 
1.— mâgây: 263 


dükâl: 117, 227, 448 
tükâllig: 392, 404 
tükâl—: 232 
tükâti: 211, 232, 379 
tüklümân: n. 48 
tükün— 
L—& 232 
dül: 437 
tümân: 202, 287, 368 
tümânlig: 206 
tümleç: Şekil: 3gı. Fonksiyon: yakın 
nesne 391, uzak nesne 391-397 
Lün: 76, 234, 235, 291, 325, 434, m. 50 
tünlâ: 76, 426 
tüp: 87 
tüpkâr—: 87 
1.—gâli: 240 


Tdür— 


—â: 232 

Türgiş: 449 

Türk: 1, 177, 234, 235, 243, 265, 400, 
432, 433, 434, 44B, 449, 451,455, 1. 
45 
1.#dün: n. 57 

Türk-Uyğur: 1 

türlüg: 16, 227, 410, 451 

türlün— 
L.—ür: 243 

lüş: 232, 402 


z 
L.—mişlâr: 450 
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tüşüâ— u.— maz: 261 
1.—di: 437 u.—sar: 451 
1.—yükmân: 218 u.—yur: 376 
tül—: 124, 129, 167 Uç: 301, 449 
1.—â 232 uk 295 
tütsü: 39 W—: 150 
39, 129 u.—ar: 150 
124 u.—kalı: 233 
—: 167 u.—uğma: 399 
39 uçayan: 431 
uçğu 
—miş: 276 ula: 233 
108, 232, 236, 379 uçu—: 301 
iü: 205, 216, 227 uçuk: 286 
tüzül—: 120 uçuz. n. 45 
tüzülmâk: 120 ud: 210 
tüzün: 380 ud—: 105 
üni: 209 udçt: 234 
—0z—: Ek yığılması, fiilden fiil 165 | udı— 
notlar u.—madım: 234 
ulüznjü 21 uyur: 437 
ku—, #ü—; #a—, #â—; 4ı—, | udu: Gümle başlatıcısı “sonra” 415 
: İsimden fiil 85 4: 105 
Iden isim, bk. —a udun— 
—a, —â; —ı, $i: Zarffil 232. u.—u: 438 
Fonksiyon: 340. Yüklem belirleyi- | uğra—: 250 
cisi 379, cümle başlatıcısı 415, son u.—yuk: 218 
çekim (edatı (o 272-292. (o Fiil | uğuluk: 227 


birleşmelerinde: Yardımcı fiiller- 
den önce 240, 371, tasviri fiillerden 
önce 255, 257, 377, modal yardım- 
cı fllerden önce 249, 376, modal 
saygı fiillerinden önce 251, 376. 
—“p zarf fiiline tabiidir 431 


uda: 231 
u—: 135, 249, 250 

u.— gaylar: 233 

u.—madı: 340 

u.—madım: 214 

u.— madımız: 382 

u.— madın: 345, n. 52 

u.—<mayuk: 218 


uğur: “vakit, firsat, sebep”; son çekim 
edatı “—da, uğur” 308 
uz 15 
u,kanla: 15, 308 
u.kta: 400 

uğuş 
u.tinla: 426 
u.kunuzlarnı: 276 

—ük, bk. —k 

: 120, 216 

u.—a: 232 
u.—ar: 230, n. 45 
u.—uğ:n. 45 

ukmak: 120 

ula—: 287, 288 


ba 


vs.” 287. Cümle başlatıcısı 415 
4: 232, 392 


ulayı: Son çekim edatı “dahi, ve” 288. 


Cümle başlatıcısı 415 


4 275 
ulğad—: 86 


uluğ: 86, 223, 236, 264, 270, 412, 453,n. 


57 
utu 360, 365, 403, g12, n. 56 
uluş 
uk 193 
u. kanla: 230 
su. tiya: 193 
ut iyatâgi: 285, 
u.#lartaki: 173 
u.#lakilar: 173, 333 
u.kumka: 193 
umak: 233, 
umduk: 107 
umuğ: 141, 233 
umun —: 107 
una: İşaret kelimesi 190; unakaya 351 
US 344 
unakaya: 268, 351 
unmay: n. 61 
4on: n. 15 
uol: n. 15 
upasanç: 363, 
upasi: 363 
—ur, —ür Geniş zaman, bk. —r 
—ur—, —ür—: bk. —p— 
ur—: 130, 163, 394 
W.—di 340 


u.— lum: 330, 451 
U—1e m. 53 

uri: “adam, erkek” 327 

ursuk —: 163 

uruğsurat — 
u. — ayın: 235, 434 

urun—: 115, 131 

urunğu: 65, 115, 


ulatı: Son çekim edatı “ve, ve diğerleri, 
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urunlz 131 
uruyuk: 65 
Uruş: 130 
4—: 167 
ul 
u.$st 450 
ulru: Son çekim edatı “karşı”; kısaltma- 


u.—sar: 264 
bul; 16 
Uygur: 1 
Uygur yazısı: g 
uyırkan — 
u.—dı:n. 60 


uz: 90, 135, 201, 236, n. 50 
u.lar: 201, n. 50 

uzan—: g0 

uzal — 
u.—u: 232 

uzalı: 232 

uzun: 280 

üç: 168, 200, 202, 203, 206, 210, 219, 
227, 238, 310, 319, 360, 362, 400, 
424 


üçkil: 207 

üçün: Son çekim edatı “için” 301 
üs 193, 195, 196, 215, 224, 234, 
259, 431, 455, n. 30 

üçünç: 203, 


üd 


ü.kkâ 357 
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ük 

ilösfi)k 
ü.siyim 129 

üleştirme sayıları: 84, 204, 207, 408 

ülüş: 299 

ün: 101, 238, 425, 426, 437 
ükin 421 
ü.kini 
ükünüzdü: 193 

:216 

.—â: 232 
ü.—âr 243, 
ü.—miş: 219, 242 

ünlem: 343. Soru kelimesinden 199, 
450. Edat ve eklerle münasebeti 
342 

ünlem cümleleri: 450; bk. ünlemler 199 

ünlüler: 14-23; uzun ünlüler 5, 14, 
1612,15; ünlü indirgenmesi 5, 12, 
15. Nicelik-nitelik 16 

ünsüzler: 25-39. Ünsüz ikilemesi 59. 
Ünsüz yığılması 5, 25, 39 


üösü: n. 43 


ür—: 216 
ü.—ürçâz 450 
ürki 58, 427, 459 


“şimdiki zaman”. Son çekim edatı 
“nın karşısında” 314 


üinlâr 314 
üste Son çekim edatı “üst” 315 
üz3gi2, 314, nn. 24 
ü.kinlâ 315, 396 
üst sıradan sayma: 202 *' 


üstürliz 265, 422 
uz 


ü.klâ: 287 
ük. 43 

üz—: 290 
ü,—gâli 250 

üzâ; Son çekim edatı “üzerinde, üst, 
vasıtasıyla, — da”; kısaltmalı; “üs- 
tüne, Una üstünde, yukarı- 
dar” 290* 
iü. 5, 74, 200, 227, 326, 436, 448, n. 


üz 232 

n.5i 

üzüksüz: 421, 427 

vasıflık: Şekil: 398-411. Fonksiyon: 398 

vasıta hali: Şekil: 4, 184, 190, 193, 195, 
200, 201. Fonksiyon: Sıfat 337; 

cümle 


yüklem belirleyicisi 386; 
belirleyicisi 424; yüklem ismi 443 
ve: 327 
virâma: 12 
vurgulama: 13 
siz giye 


2 156, 391 
wusanti: 228 
yağına 25,31 
g— ön türemesi 2729 
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ya: Ünlem, bk. a, ay 
3343 
yan.2ı 
yabğu: 363 
yablak: 266 
yetim: 193, gol 
yad: 47 
yad— 
y.—a: 232 
yadağ: 184 
yin: 184 
yadak: 184 
yadçı: 47 
yadıl — 
y.mış: 227 
yur 236 
yağ—: 123 
yağı: 86, 216, 232, 325 
y.Aımız: 286 
yağıd—: 86 
gağışlığ: 404 
yağız: 451 
yağmur: 123 
gta: 334 
yağukkıa: 351 
yağur — 
yu: 322 
—yak, —yâk; —ayak, —öyâk: Fiilden 
isim 133 
yaka 
ys 254 
yakın: 234, 242, 380, 437, 451 
yaklaşma hali: Şekil: 180, 189, 190, 193, 
195, 196, 200, 201. Fonksiyon: 333. 
Uzak tümleç teşkili 292; yüklem 
belirleyicilerinin ,msl. edilgende işi 
yapanın teşkili 389; “birine ait” 
238, 445; vasıflık gır; cümle 
belirleyicileri (zaman, bulunma 
halinde zaman süresinin karşılığı) 
427; son çekim ( edatlarıyla 
kullanılışı 277, 285, 289; yüklem 
isimleriyle kullanılışı 443 


yal—: 124 

yalan: 124 

yalar: 20 

yalaruk: 140 

yalın: 124 

yalın hal, özne hali: 440 

yalınlığ: 233 

yalın: 20 

yâlius: 5 

yalma: 119 

yalpırgak: 39 

yan: n. 21 

yan— 
y.—alım: 303 
yar: 448 
».—1b: 395 

yana: Cümle başlatıcısı “yine” 415. azu 
J. “veya” 418 
ye 5, 20, 232, 276, 299, 366, 423 

yan cümle: 447-452. Soru kelimesiyle 
başlayanlar 450-452. Şartla kapa- 
nanlar 448, 449, 451. Yan cümle 
benzeri kelime gurubu 430-438 

yançal — 


yaylar: 215 
yanlur — 

y.—daçını: 181 
yany: n. 21 
yany—:3ı 


yayı: “yeni”; ayın ilk on gününde 
kullanılır 210 
g4, 232, 238 
y.tka: 210 
yn: 364 

yayi—: 127 
dağı: 357 ğ 
y.—dığ: 201 

yayırlız 94 

yaykır—: 93 

yanku: 437 

yaykurt—: 93 

yazlığı 206 
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yayluk: 127 

yapırğak: 39 

gapırgaklığ 
J.tiğ: 299 

yapurma ekli filler: 155, 161, 165, 166, 
167 

Jar—: 39 
y.—a: 232 

yara—: 130, 249 
y.—day: 215, 220, 263, 264 
3. maçı: 222 


.—l: 452 
yarağlığ: 267, 404 
yaraş: 130 
yaral —: vr 
y.—da: n. 36 
y.—ığlı anı 
.—ıp: 300 
yaralığ; 451 
yardım 
g.tınsuz: 193 


yardımcı fiiller: ör—, bol—, tur—: 6, 
238-248, 264-270, 296, 370-375“ 
yarı — 
y.—zun: 270 
yarın: 413 
Jarlığ: g2 
y.kça: 227 
ge tayızm: 230 
yarlığka—: 92 
yarlıka—: 92, 230, 232, 252, 254 
y.—dı: 261, 423, 448 
y.dıpz: 115, 392 


y.—duk: 215 

day: 264 

.—mış: 219, 299, 435 
--r 254 

yrça: 423, 

yzu: 215 

y.—zun: 364 


yarlıkançuçı: 368, 401 
yarman — 

y—galı: 250 
yaruk: 361, 412, 423 

BİM 193, 442, 444 

ytlasgız 

y.tun:n. 50 
yarl—: 39 

ru — 

y.—sar: 413 
yaral — 

p.—day: n. 36 
yaş: 75 

ge 156 

yiima: 202, 427 

gt katâgi: n. 32 
yaşı — 

yogi 423 
aşık: 75 
yaşuk: 361 

g.tan:n. 50 
yal—: 256, 258 

#—ih: 256, 437 

yur 268, 377 
yawlak: 238, n. 58 
yay: 52,n. 21 
w—3ı 
yayla—: 52 

yur. 231 
yaylağ: 52 
yaylığ: 231 
yaz 

yatın: 424 
yaz— 

y.—malın: 235, 434 
yazı: 211, 3B1 
yazın—: 392 

. .— miş: 219 

y.—lımız: 385 
yazınçsız 

yin: 238 
yazmaların verileri: 1. Tarihleme şekil- 
leri 210 
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yazık: 82, 219, 243 
yka: 264, 392 
uz: B2, 213 


ggirmi: 210 
yermi: 201, 202, 204,n.31,n. 32 
k 106, 243, 324 
gtr 212, 445 
yağla —: 27 
yil 16 
yl: 142, 210, 421 
y.tka: 202 
y.tlar: 233 
yılan: 210 
yılın: 16 
Yılkı 
y.#ma: 193 
yla)mrak: 27 
yuyak: 74, 183, 309, 335 
Dykdaki: 74 
ıpar: 106, 243, 324 
gir 27 
gir 325, m. 44, 
yıra—: 27 
yırğaru: 284, 325 
gır 320, 325 
yarıya: 325 
Jişi 211 
3. tığ: 231, 273, 319 
yi—: 166 
y.—mâyin: 211 
yi: 232, 431 


ig: Kuvvetlendirme edatı 353 
“yy. 86, 263 
y.tlâr. 409 


yigirmi: 202, 362 
yigirminç: 203 


yil: 290, 320, 325 
yil—: 27 
ilik 
y.timiztin: 319, 425 
gilin: 16 
gilpi—: 115 
yilpigü: 115 
yilwi: 89 
gilwilâ—: 89 


—yin, yan: bk. —ayın 

yinâ: 20 

yinçkâ: 27 

yinçü: 278 

gir. 74, 151, 219, 270, 283, 300, 405, 
426, 442, 444, 449, 451 
y.kdâ: 140, 182, 224, 289 
y.kdâki: 74, 197 


y.tkâ: 264, 270, 299, 425 
g.rlârdö: 437 

yir,yar, yı, ir: “orada, solda, kuzeyde” 
320, 325** 
gm 27 
ydi: 325 
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girçi: 39 
yirgârü: 448, 450 
yiril — 


gâli: 435 


: 325 
yirlinçü: 426 
g.kdâ: 236 
giü— 
y.—ginçâ: 236 


»—ü 379 
yili: 202, 238, 325, 448, 452 
gili: 15 
gilikân: 48 
yilinç: 203, 276 
Yitinçsiz: 451 
gilirâr: 204 


yilmiş: 202 
y.klün. 32 

yiti 15 

yiwik: 226 


ymâ; 4mâ, 4.ma: Son çekim edatı, daha 
doğrusu eki “yine, ve, da” ogi. 
Kısaltmalı “ve, ayrıca” 291. Kuv- 
vetlendirme edatı 352. Cümle 
başlatıcısı o 415. ...ymâ, ...ymâ 


“hem..., hem de ...” 291 


34 26, 216, 234, 238, 351, 356, 418, 


426, 448, 450, 451, mn. 47, n. 50 
—yn: Zarf fiil, bk. —9a 

gü: 5 

*yo—:127 

yed—: 153, 

yodun: 127, 153 

yağla)ı—: 292 

yoğla— 
y. miş: 432 


yoğur—: 292 
yz 292 

yoğurça: 223 

yoğurkan — 
y.—dın, 60 
“yok” 212 3İ, Zamanlar: 245, 374. 
yoksuz “nafile, manasız” 213, 361 
BB, 115, 127, 213, 214, 216, 223, 
227, 234, 241, 292, 294, 330, 35B, 
426,433, 445, 448, 450, 451, 455,1. 
45 
ye kça: 397 
yete 389 
e #uyadügi: 212 

yokad— 
yzun: 276 

yokadğuluk: 227, n. 58 

yokar—: 292 

yokaru: Son çekim edatı “yukarı”* 292 
379 

yoklun—: 88 

yoklunmaksız: 454 

yoksuz: 213, 263, 361 

gel:gı, ışı 
gta: 335, 385 
ykdın: 233, 335 
y.tın: 239 
yla: 182, 431 

yol, yol, sayı kelimelerinden sonra 
kei 206 


“hepsi, bütün” 208 
yon—: 112, 140, 230 


ydi agi 
—gma: 112, 140 

g.—ma: 211 

Yy. maş 448 
—ylar: 260, 451 

gop 231 

y.—pan: 282 
—taçılar: 227 
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yyu: 289, 431 
yur: 234, 300, 429 
yeoriğ 
yk 227 
yorğa: n. 36 
yorığuluk: 227 
yörgü— 
y—yürlâr: 431 
görüg 
y.kkâ: 220, 277, 410 
y.klârig: 299 


Zn m: 87 
g.—zunın: 215 
gli: 15, 202 
—yuk, —yük: Görülen geçmiş zaman 


218; isim soylu fiil şekli 339; yüklem 
ismi 442, fiil ismi 134, 152. 
Önceden geçmiş zamanın teşkiline 
yardım eder 242 

gul 57 

gula: 114 

yulak: 57 

yulgak: 114 

yultuzçı 
> kka: 451 

yum — 
y.—up: 236 

yun—:ığı 

yunğuluk: ışı 

yunlı 210 

—yur, —yür: Geniş zaman, bk. —r 

gügârü: 379, 433 

yüklem: Şekil: Fiil şekli 339, 341; ekli ve 
eksiz isim 238, 442, 444; edatlı isim 
443; yüklemlik vasıta hali 238, 
4“ 

yüklem belirleyicisi: Şekil: 378-389, 
424. Fonksiyon: 378 

yüklemde şahıs işareti: 43, 444 


yükleme hali: Şekil: 4, 181, 189, 190, 
193, 196, 200, 201, 209. Fonksiyon: 
333; farklı bir kelime çeşidi 336; 
dolaysız, belirli tümleç 391; son 
çekim edatlarından önce 272, 273, 
276, 278, 2go, 301, 319. İlgi 
yükleme hali 391. Dolaylı anlatım- 
da özne 454 


râk 
g.trâ: 394 
yüz: “yüz”. Son çekim edatı “—nın 
yüzü” 316 
y.kinlâ: 316 
y.-ümüz: 289 
. tün: 397 
yüz: 202, 204, 287, 319, 362, 407, 453, n. 
32 
yüzâgü: 205 
#z: İkilik 71, 170, 329 
—“z: Fiilden isim 135 
—*z—* Fiilden fiil 167 
7741535 
zamanların birleşik teşkili: 241-244, 
246, 372, 373, 375 
zamirler: Şekil: 188-201; fonksiyon: 329 
zamirli a: bk.n 
zarf filler: Şekil: 223 (?), 229-237, 340. 
Fonksiyon: 340. Cümle başlatıcısı 
415, 418; cümle belirleyicisi 430- 
437, son çekim edatı olarak 272- 
303; yüklem belirleyicisi 378-380; 
“yan cümle”de ve benzer cümle 
öbeği 340; fiil birleşiklerinde 240, 
249-253, 255-258, 371, 376, 377 
Zruşa: 224 
—zu: İsim Gül (2) 215 
—zun, —zün; — zunlar, — zünlür: Dilek 
kipi, g.v. 


TERİMLER DİZİNİ 
TÜRKÇE-ALMANCA 


açık hece olTene Silbe 

ağız Dialekt 

akraba dil verwandte Sprache 

alamet Merkmal 

alfabe Alphabet 

alıntı Lehnwort 

alt bölüm Unterabteilung 

alı sıralama Unterordnung 

altta kalmış Unterblieben 

analoji Analogic 

ana yapı Hauptkomplex 

anlam Bedeutung 

anlatım Rede 

ara şekil Zwischenform 

arkaik altertümlich 

arllı ünlü hinterer Vokal 

asıl sayılar Grundzahlen, Kardinale 

ayrılma hali Ablativ 

bağ Konjunktion 

bağlama ünlüsü Bindevokal 

bağlayıcı unsur verbindende Element 

bağlı zaman Temporalis 

basil cümle einfacher Satz 

Basit fil einfaches Verb 

basil zaman cinfache Zeit 

baskı vurgusu Druck-Akzent 

belagat Rhetorik 

belirleyici Bezcichnung 

belirli ünlü bestimmter Vokal 

belirli ünsüz bestimmter Konsonant 

belirlilik Bestimmtheit 

belirsiz isim fiil, indifferentes Verbalno- 
men 

belirsizlik Unbestimmtheit 

belirsiz zaman indefinites Tempus 

belirsizlik zamiri İndefinitpronomen 


belirsiz sayılar unbestimmte Zahlwörter 

belirsiz tümleç unbestimmtes Objekt 

belirti Indiz. 

birleşik Komplex, Verbindung 

birleşik fiil Verbal-Komposition 

birleşik kelime Wortkomposition 

birleşik zaman periphrastische Zeit 

bitiştirme Ligatur 

bulanık ünlü getrübter Vokal 

bulunma hali Lokativ 

cevap Antwort 

cinsiyet Geschlecht 

cümle Satz 

cümle ayırıcısı Satz-Trenner 

cümle başı edatı Satzcinlcitung kış. cümle 
başlatıcısı 

cümle başlatıcısı Satzeinleitung, krş. cümle 
başı edatı 

cümle belirleyicisi Satzbestimmung 

cümle bilgisi Syntax 

cümle öbeği Satzteil 

cümle kuruluşu Satzkomposition 

cümleyi kapatan fül şekli Satz-absehlies- 
sende Verbform 


çalışma Kontraktion 

çalışma uzunluğu Kontraktionslânge 

çekim eki Flexions-Endung 

çekimli diller flektierende Sprachen 

çekimli fil finites Verb 

çeviri yazı "Transkripüon, Umschrei- 
bung, Umschreibungsart, Umsch- 
rift 

çift anlamlılık Doppeldeutigkeit 

çifi ünsüz Doppelkonsonanz 

çif yazılış Doppelschreibung 

çok dillilik Vielsprachigkeit 
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çokluk Mehrzahl, Plural, Vielheit 
çokluk eki Mehrzahi-Endung, Plural- 
Endung, Plural-$ 
çokluk işareti Vielheit 
çokluk vasıflığı Vielheits-Attribut 


dar ünlü geschlossener Vokal 
değişiklik Verânderung 
değişme Übergang, Wechsel 
delil Indizium 


derin ünlü tefer Vokal 
desim Redensart, Redewendung 


diftong Diphthong 

dil Sprache 

dilek Desiderativ, Voluntativ 
dilek kipi vokativische Verbform 
dişilik Weiblich 

diş kafesi Zâpfehen 

dolaylı ndirekt 

dolaylı taban obligucr Stamm 
dolaysız Direkt 

dolaysız tümleç direktes Objekt 
dönüşlü kelime reflexives Wort 
dönüşlülük Reflexiv 

dönüşlülük zamiri reflexives Nomen 
dudaklı Labial 

dudaklılaşma Labialisierung 
dudak uyumu Labialharmonie 
dudak ünlüsü Labialvokal 

düşme (ses) Ausfall 

düşme (ses) Schwund 


edat Partikel 

edat benzeri Partikel-artig 
edilgen Passiv 

ek Endung, Suflix 

ek (yapım eki) Formans 

ek başı Sufix-Anlaut N 
ekleme Affigierung, Apposition 
eksiz endungslos 

ek yığılması Sufüüx-Hâufung 
emir İmperativ 3 
emir-dilek Imperativ-Voluntativ 
erkeklik Mânnlich 


esas fl Hauptverb 

esas şahıs Hauptperson 

eş anlamlı Synonym 

eş sesli gleichlautend, homonym 

eşitlik hali Âguativ 

eşit sıralamalı cümle öbeği gicichgeordne- 
ter Satzteil 

etken Aktiv 

Jül Verb 

Yl birleşiği Verbal-Komposition 

Jülden fiil deverbales Verb 

fiilden isim deverbales Nomen 

Jül şekil unsuru verbales Form-Element 


Jül şekli Verbal Form 

fiil tabanı Verbalstamm, Verb-Stamm 

Jönetik Phonetik 

Jönetik değer phonctischer Wert 

Yönelik münasebet phonetisches Verhâlt- 
nis 

Jonksiyon Funktion 

geçmiş zaman Vergangenhcit 

gelecek zaman Futur, Zukunft 

geniş ünlü breiter Vokaal 

geniş zaman Aorist 

genizli Nasal 

genizlileşme Nasalierung 

gereklilik Nezessitativ 

gırtlaklı Guttural 

göçüşme Metathese 

görülen geçmiş zaman Perfekt 

gramer Grammatik 

hafifletme Abschwâchung 

hafif yuvarlak Icicht gerundete 

hal Kasus 

hal eki Kasus-Endung 

hece Silbe 

hece düşmesi Haplologie 

hece yazısı Silbenschrift 

hitap Anreden 

iç ses Inlaut 

ikileme Verdoppelung 

ikilik Dual 
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ikiz ses (şedde) Gemination 

ilgi hali Genitiv 

ilgi ismi Beziechungsnomen 

ilk hece Anfangssilbe, erste Silbe 

imla Orthographic, Schrcibung 

indirgenmiş ünlü reduzierter Vokal 

isim Substantiv 

isim çekimi Deklination, substantivische 
Flexion 

isimden fiil denominales Verb 

isimden isim denominales Nomen, deno- 
minales Substantiv 

isim fiil Verbalnomen 

isim soylu Nomen 

isim tabanı Nominalstamm 

istek (dilek) cümlesi Wunschsatz 

istiare Periphrase 

işaret Zcichen 

işarel kelimesi Deutewort 

işarel zamiri Demonstrativpronomen 

işi yapan Tüter 

işteş fiil reziprokes Verb 

iyelik eki PossessivsufTix 

iyelik gösteren kelime besitzanzeigendes 
Wort 

iyelik işareti Besitz-Bezcichnung, 

iyelik zamiri Possessivpronomen 


kapalı hece geschlossene Silbe 

kapalı ünlü geschlossenes Vokal 
karşılaştırma edatı Vergleichs-Partikel 
karşılaştırma eki Vergleichs-Endung 
karşılıklılık Wechselseitigkcit 
kategori Kategorie 

katlama sayıları Multplikativa 
kelime Wort 

kelime başı Wortanfang 

kelime çeşidi Wortart 

kelime gurubu Wortgruppe 

kelime sırası Wortfolge 

kelime tabanı Wortstamm 

kelime teşkili Wortbildung, 

kelime yığılması Wotthâufung 


kısalima Ellipse , 

kısaltmalı Elliptisch 

kısa ünlü kurzer Vokal 

konleksi Kontext 

konuşucu Sprecher 

kök Wurzel 

kuvvetlendirme ntensivum, Verstârkung 
kuvvetlendirme eki V erstârkungs-Partikel 
kuruluş Konstruktion 

küçültme V erkleinerung, 

küçültme eki deminutive-Partikel 
manlıki esas fiil logisches Hauptverb 
mastar Infinitiv 

meçhullük Medium 

modal yardımcı fill modales Hilisverb 
müşahhas isim konkretes Substantiv 
müzik vurgusu musikalischer Akzent 


nesne Akkusativ-Objekt 

nicelik Oyantitât 

nisbet cümlesi Relativ-Satz. 
nisbet zamiri Relativ-Pronomen 
nitelik Oyalitât 

olmazlık Konzessivus 

orta hece Mittelsilbe 

orta hece düşmesi Mittelsilben-Sehwund 
ortaklık sayıları Kollektiva 
olumsuzluk Negation 

olumluluk Positiv 


önceden geçmiş zaman Vorvergangenheit 
önlü ünlü vorderer Vokal 

ön ses Anlaut 

ön türeme Prothese 

özne Subjekt 

pekiştirme Paronomasie 


saygı fiili Respektsverb 

sayı Numerus 

sayı (kelimesi) Zahlwort 

sedalı ünsüz sümmhafter Konsonant 
sedalılık Stimmhaftigkcit 

sedasızlık Stimmlosigkeit 

sedasız ünsüz stimmloser Konsonant. 
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ses Laut 

ses atlaması Lautübergang 

ses değeri Lautwert 

ses değişikliği Lautveranderung 

ses dönüşümü Umlaut 

ses oyunu Lautspiel 

ses tekrarı (aliterasyon) Stabreim 

ses uyumu Lautharmonie 

ses varlığı Lautbestand 

sıfat Adjektiv 

sıfat fiil Werbal-Adjektiv 

sıfal karakteri adjektiviseher Charakter 

sınıflama Gruppierung 

sıralamalı cümle öbeği nebengeordneter 
Satzteil 

sıra sayıları Ordinalia 

sızıcı Spirant 

son çekim edatı Postposition 

son hece Endsilbe 

son ses Auslaut 

soru edalı Fragepartikel 

soru kelimesi Frage-Wort 

soru zamiri İnterrogativ-Pronomen 

soyul isim abstraktes Substantiv 


şahıs Person 

yahıs işareti Personal-Bezeichnung 
şahıs zamiri Personal-Pronomen 
yar! Konditional 

şekil Form 

şekil bilgisi Formenlehre 

şimdiki zaman Gegenwart, Prâsens 
süphe edatı Dubitativ-Partikel 


taban Stamm 

taban hecesi Stammsilbe 

lastiri yardımcı fiil deskriptives Hilf&verb 
tek heceli üye einsilbiges Glied 

teklik Einzahi, Singular 

telaffaz Avssprache 

temenni Irrealitât, Irrealis 

terkip Kombination 

teşkil Bildung kış. yapılış, yapım 

tümleç Objekt 


türeme (ön) Vorschlag 

türelme Ableitung 

uzalma Pleanasmus 

uzun ünlü langer Vokal 

üleştirme Distribution 

üleştirme sayıları Distributiva 

ünlem İnterjektion 

ünlem cümlesi Ausruf-Satz. 

ünlü Vokal 

ünlü değişmesi Vokalwechsel 

ünlü indirgenmesi Vokal-Reduktion 

ünlüler arası Intervokalisch 

ünlüleştirme Vokalisierung. 

ünlü zayıflığı Vokal-Schwâche 

ünsüz Konsonant 

ünsüz birleşmesi Konsonantenverbin- 
dung 

ünsüz çoğalması Konsonanten-Vermeh- 
rung 

ünsüz ikilemesi Konsonant-Verdoppe- 
lung 

ünsüz yığılması Konsonanten-Hâufung 

ünvan Titel 

üstünlük türü Steigerungsart 


varyant Variante 

vasıflık Attributiv 

vasıflık yığılması Attribut-Hâufung 
vasıla hali Instrumentalis 

vurgu Akzent 


yabancı kelime Fremdwort 
yaklaşma hali Dativ 

yalın hal Nominativ 

yan cümle Nebensatz 

yapılış Bildung kış. teşkil, yapım 
yapım Bildung krş. teşkil, yapılış 
yaptırma Faktitiv 

yardımcı fiil Hilisverb 

yan ünlü Halbvokal 

yazı bilgisi Schriftlehre 

yer Lokal 

yer belirleyicisi Orts-Bezeichnung 
yokluk Privativ 
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yokluk eki Privativ-Suflix 

yön hali Direktiv 

yuvarlak ünlü runder Vokal, gerundeter 
Vokal 

yüklem Prâdikat 

Yüklem belirleyicisi Prâdikatsbestimmung, 

Yükleme hali Akkusativ 


yüklem ismi Prâdikatsnomen 

zaman Tempus 

zaman belirleyicisi Zcit-Bezeichnung 
zamir Pronomen 

zarf fiil Konverb 

zarf fül eki Konverb-Formans 
zayıflık Schwâche 
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dblativ ayrılma hali 
Ableitung türetme 
Absehwüchung hafifletme 
abstraktes Substantiv soyut isim 
Adjektiv sıfat 
adjektivischer Charakler 
Affigizrung ekleme krş. Ağposition 
Akkusativ yükleme hali 
Akkusativ-Objekt nesne 
Aktiv etken 
Akzent vurgu 
Alphabet alfabe 
altertümlich arkaik 
Analogie analoji 
Anfangssilbe ilk hece krş. erste Silbe 
Anlaut ön ses 
Anreden hitap 
Antivort cevap 
Aorist geniş zaman 
Apposition ekleme, kış. Affigierung 
Aguativ eşitlik hali 
Altiributip vasıflık 
Attribut-Hâufung vasıflık yığılması 
Auşfall düşme (ses) 
Auslaut son ses 
Ausruf.Satz ünlem cümlesi 
Aussprache telaffuz 


Bedeutung anlam 

besitzanzeigendes Wort iyelik gösteren 
kelime 

Besitz-Bezeiehnung iyelik işareti 

bestimmter Vokal belirli ünlü 

bestimmier Konsonant belirli ünsüz 

Bestimmiheit belirlilik 

Bezeichnung belirleyici 


Beziechungsnomen ilgi ismi 
Bildung teşkil, yapılış, yapım 
Bindevokal bağlama ünlüsü 
öreiter Vokal geniş ünlü 
Dativ yaklaşma hali 
Deklination isim çekimi kış. substantivisc- 
he Flexion 
deminutive-Partikel küçültme eki 
Demonstrativpronomen işaret zamiri 
denominales Nomen isimden isim krş. 
denominales Substantiv 
denominales Substantiv isimden isim kış. 
denominales Nomen 
denominales Verb isimden fil 
Desiderativ dilek krş. Voluntativ 
Deskriptives Hilfverb tasviri yardımcı fl 
Deutewort işaret kelimesi 
deverbales Nomen fiilden isim 
deverbales Verb Gülden fl 
Dialekt ağız 
Direktiv yön hali 
Distribution: üleştirme 
Doppel konsonaz çift ünsüz 
Doppeldeutigkeit çift anlamlılık 
Doppelkonsonant çift ünsüz. 
Doppelschreibung çift yazılış 
Druck-Akzent baskı vurgusu 
Dual ikilik 
Dubitativ-Partikel şüphe edatı 
cinfacher Salz basit cümle 
einfaches Verb basit fiil 
cinfache Zeit basit zaman 


cinsilbiges Glied tek heceli üye 
Einzahl teklik krş. Singular 
Ellipse kısaltma 


ESKİ TÜRKÇENİN GRAMERİ ig 


Elliptiseh kısaltmalı 
Endsilbe son hece 
Endung ek krş. Suffix 
endungslos eksiz 
erste Silbe ilk hece krş. Anfangssilbe 
Faktitiv yaptırma 
finites Verb çekimli fiil 
JŞektierende Sprachen çekimli fl 
Flexions-Endung çekim eki 
Form şekil 
Formans ek (yapım eki) 
Formenlehre şekil bilgisi 
Fragepartikel soru edatı 
Frage-Wort soru kelimesi 
Fremdiwort yabancı kelime 
Funktion fonksiyon 
Futur gelecek zaman kış. Zukungft 
Gegenwart şimdiki zaman kış. Prâsens 
Gemination ikiz ses (şedde) 
Genitiv ilgi hali 
gerundeter Vokal yuvarlak ünlü krş. runder 
Vokal 
Geschlecht cinsiyet 
geschloBener Vokal dar ünlü 
geschloPene Silbe kapalı hece 
geschloBenes Vokal kapalı ünlü 
getrübter Vokal bulanık ünlü 
gicichgeordneter Satzteil eşit sıralamalı 
cümle öbeği 
gleichlautend eş sesli krş. homonym 
Grammatik gramer 
Grundzahlen asıl sayılar krş. Kardinale 
Gruppizrung sınıflama 
Guttural gırtlaklı 
Halbvokal yarı ünlü 
Haplologie hece düşmesi 
Hauptkomplex ana yapı 
Haupiperson esas şahıs 
Hauptverb esas Gül 
.Hilfsverb yardımcı fiil 
hinterer Vokal artlı ünlü 
komonym eş sesli krş. gleichlantend 


Jmperativ emir 

Imperativ-Voluntativ emir-dilek 

indefinites Tempus belirsiz zaman 

İndefinitpronomen belirsizlik zamiri 

indifferentes Verbalnomen belirsiz isim fiil 

İndirekt dolaylı 

İndiz belirti 

Jndizium delil 

Infinitiv mastar 

Tnlant iç ses 

Jnstrumentalis vasıta hali 

İntensivum kuvvetlendirme kış. Verstâr- 
kung 

Interjektion ünlem 

İnterrogativ-Pronomen soru zamiri 

İntervokaliseh ünlüler arası 

Irrealis temenni krş. İrrealitât 

Irrealitât temenni kış. İrrealis 


Kardinale asıl sayılar krş. Grundzahlen 

Kasus hal 

Kasus-Endung hal eki 

Kalegorie kategori 

Kollektiva ortaklık sayıları 

Kombination terkip 

Komplex birleşik krş. Verbindung 

Konditional şart 

Konjunktion bağ 

konkretes müşahhas isim 

Konsonant ünsüz 

Konsonanten-Hâufung ünsüz yığılması 

Konsonanlenverbindung ünsüz. birleşmesi 

Konsonanlen- Vermehrung ünsüz çoğalma- 
sı 

Konsonant- Verdoppelung ünsüz ikilemesi 

Konstruktion kuruluş 


Kontext kontekst 

Kontraktion çatışma 
Kontraktionslânge çatışma uzunluğu 
Konverb zarf fil 

Konverb-Formans zarf fil eki 
Konzessivus olmazlık 

Kurzer Vokal kısa ünlü 


sülük 
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Labial dudaklı 

Labialharmonie dudak uyumu 

Labialisierung dudaklılaşma 

Labialvokal dudak ünlüsü 

langer Vokal uzun ünlü 

Lant ses 

Lantbestand ses varlığı 

Lautharmonie ses uyumu 

Lautspiel ses oyunu 

Lantübergang ses atlaması 

Lautveranderung ses değişikliği 

Lauhwerk ses değeri 

Lehntoort alıntı 

İcicht geründete hafif yuvarlak 

Ligalur bitiştirme 

ogisehes Hauptverb mantıki esas fiil 

Lokal yer 

Lokativ bulunma hali 

Mânnlich erkeklik 

Medium meçhullük 

Mehrzahl çokluk kış. Plural, Vielheit 

Mehrzahl-Endung çokluk eki krş. Plural- 
Endung, Plural-Suffix 

Merkmal alamet 

Metathese göçüşme 

Mittelsilbe orta hece 

Mittelsilben-Sehund orta hece düşmesi 

modales Hilfsverb modal yardımcı fiil 

Multiplikativa katlama sayıları 

musikalischer Akzent müzik vurgusu 


Nasal genizli 
Nasahierung genizlileşme 
nebengeordneter Satzieil sıralamalı cümle 
öbeği 
Nebensalz yan cümle 
Negation olumsuzluk 
Nezessitativ gereklilik 
Vomen isim soylu 
Vomen actoris fail ismi 
ominalstamm isim tabanı 
Nominativ yalın hal 
Numerus sayı 


Objekt tümleç 

obliguer stamm dolaylı taban 

offene Silbe açık hece 

Ordinalia sıra sayıları 

Orlhographie imla kış. Sehreibung 

Orts-Bezeichnung yer belirleyicisi 

Paronomasie pekiştirme 

Parlikel cdat 

Partikel-arlig edat benzeri 

Passiv edilgen 

Perfekt görülen geçmiş zaman 

Periphrase istiare 

beriphrastische Zeit birleşik zaman 

Person şahıs 

Personal-Bezeichnung şahıs işareti 

Personal-Pronomen şahıs zamiri 

Phonetik fonetik 

phonetischer Werk fonetik değer 

Phonetisches Verhalinis fonetik münasebet 

Pleanasmus uzatma 

Plural çokluk krş. Mehrzahl, Vielheit 

Plural-Endung çokluk eki krş. Mehrzahl- 
Endung, Plural-Suffix 

Plural-Suffix çokluk eki krş. Mehrzahl- 
Endung, Plural-Endung 

Positiv olumluluk 

Possessivpronomen iyelik zamiri 

Possessivsuffix iyelik eki 

Postpasition son çekim edatı 

Prâdikat yüklem 

Prâdikatsbestimmung yüklem belirleyicisi 

Prâdikatsnomen yüklem ismi 

Prâsens şimdiki zaman krş. Gegenwart 

Privativ yokluk 

Privativ-Suffix yokluk eki 

Pronomen zamir 

Prothese ön türeme 

Oyalitât nitelik 

Onantitât nicelik 

Rede anlatım 

Redensart deyim krş. Redewendung 

Redewendung deyim krş. Redensart 
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reduzierler Vokal indirgenmiş ünlü 

Reflexiv dönüşlülük 

reflexives Nomen dönüşlülük zamiri 

reflexives Worl dön kelime 

Relatin- Pronomen nisbet zamiri 

Relativ-Salz nisbet cümlesi 

Respektsverb saygı Gülü 

reziprokes Verb işteş fl 

Rhelorik belagat 

yunder Vokal yuvarlak ünlü krş. gerundeler 
Vokal 


Salz cümle 

Satz-abschlieBende Verkform cümleyi ka- 
patan fil şekli 

Satzbestimmung cümle belirleyicisi 

Salzeinleitung cümle başı edatı, cümle 
başlatıcısı 

Satzkomposition cümle kuruluşu 

Satzteil cümle öbeği 

Satz- Trenner cümle ayırıcısı 

Sehretbung imla krş. Orthographie 

Sekriftlehre yazı bilgisi 

Schwâche zayıflık 

Sehwund düşme (ses) 

Silbe hece 

Silbensehrifi hece yazısı 

Singular teklik krş. Einzahl 

Spirant sızıcı 

Sprache dil 

Sprecher konuşucu 

Stabreib ses tekrarı (aliterasyon) 

Slamm taban 

Stammsilbe taban hecesi 

Stcigerungsart üstünlük türü 

Stimmloser Konsonant sedasız ünsüz. 

Stimmhaftigkeit sedalılık 

Stimmloser konsonanl sedasız ünsüz 

Stimmlosigkeit sedasızlık 

Subjekt özne 

Substantiv isim 

substantivische Flexion isim çekimi krş. 
Deklination 


Suffix ek krş. Endung 
Suffix-Anlant ek başı 
Suffix-Hânfng ek yığılması 
Synonym eş anlamlı 

Sntax cümle bilgisi 


Taler işi yapan 

Temporalis bağlı zaman 

Tempus zaman 

tiefer Vokal derin ünlü 

Titel ünvan 

Transkriptim çeviri yazı krş. Umsehrei- 
bung, Umsehretbungs-art, Umsehrifi 

Umlaut ses dönüşümü 

Umsehreibung çeviri yazı krş. Transkripti- 
on, Umsehreibungsart, Umsehrift 

Umsehreibungsar! çeviri yazı krş. Trans 
kription, Umschreibung, Umschrift 

Umsehrifi çeviri yazı krş. Transkription, 
Ümsekreibung, Umschreibungsart 

unbestimmi belirsiz. krş. indefinit, indi/fe- 
rent 

unbestimmtes Objekt belirsiz tümleç 

unbeslimmle Zahlıvörler belirsiz sayılar 

Unbestimmihei! belirsizlik 

Ünterabtcilung alt bölüm 

Ünterblieben altta kalmış 

Unlerorduung alt sıralama 

Übergang değişme krş. Wechsel 


Variente varyant 

Verânderung değişiklik 

Verb fül 

Verbal-Adjektiv sıfat fil 

verbales Form-Element fil şekil unsuru 

verbal Form fil şekli 

Verbal-Komposition birleşik Ofül, Ofül 
birleşiği 

Verbalnomen isim fiil 

Verbalstamm fiil tabanı krş. Verb-Stamm 

verbindende Element bağlayıcı unsur 

Verbindung birleşik krş. Komplex 

Verb-Stamm fiil tabanı krş. Verbalstamm 

Verdoppelung ikileme 
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Vergangenheit geçmiş zaman 

Vergleichs-Endung karşılaştırma eki 

Vergleichs-Partikel karşılaştırma edatı 

Verkleinerung küçültme 

Verstârkung kuvvetlendirme kış. İntensi- 
tum 


Verstârkungs-Partikel kuvvetlendirme eki 
verwandle Sprache akraba dil 

Vielheit çokluk krş. Mehrzahl, Plural 
Vielheits-Attribut çokluk vasıflığı 
Vielheitszeichen çokluk işareti 
Vielsprachigkeit çok dillilik 

Vokal ünlü 

Vokalisierung ünlüleştirme 
Vokal-Reduktion ünlü indirgenmesi 
Vokal-Sehtvöche ünlü zayıflığı 
Vokalwechsel ünlü değişmesi 

vokativisehe Verbform dilek kipi 
Voluntativ dilek krş. Desiderativ 

worderer Vokal önlü ünlü 

Vorsehlag türeme (ön) 

Vorvergangenheil önceden geçmiş zaman 


Wechsel değişme krş. Übergang 
Wechselseitigkei! karşılıklılık 
Weiblich dişilik 

Wort kelime 

Wortanfang kelime başı 
Worlart kelime çeşidi 
Wortbildung kelime teşkili 
Wortfolge kelime sırası 
Wortgrappe kelime gurubu 
Worthâufung kelime yığılması 
Wortkomposition birleşik kelime 
Worlstamm kelime tabanı 
Wunschsalz istek (dilek) cümlesi 
Wurzel kök 


Zaklıwor! sayı (kelimesi) 

Zöpfehen diş kafesi 

Zeichen işaret 

Zeit-Bezeichnung zaman belirleyicisi 
Zukunfi gelecek zaman kış. Pulur 
Zwischenform ara şekil 
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METİNLER 


Buradaki metinlerin çoğu, daha önce başka yerlerde yayımlanmışlardır. 
Bundan dolayı, çeviri yazıları harf be harf yapılmamış, hatalar düzeltilmiş, 
delikler, mümkün olduğu kadar doldurulmuştur. Yoruma yardım etmesi 
bakımından, noktalama işaretleri eklenmiştir. Uygurca el yazısındaki ve blok 
baskılardaki imla tutarsızlıkları, fonetik bir anlam ifade etmiyor ve sadece 
“Moğolcalaşma” ve buna benzer şeyler olarak gözlemleniyorsa, düzeltilmişlerdir. 
Tabiatıyla, orijinal metinler yeniden gözden geçirilmiştir. İlave edilenler siyah, 
belirsiz olanlar italik olarak dizilmişlerdir. 

.. belirsiz kapsamdaki bir deliği, //// ise aşağı yukarı dört harften ibaret bir 
deliği ifade eder. 


Kül Tigin'in Mezar Kitabesi 


(V. THOMSEN'in İnscriptions de VOrkhon dechiffrtes, s. 97 vd.; aynısı 
düzeltmelerle, ZDMG, c. 78, s. 140 vd. Türk. Runen-Schrift'inden; ilavesi şüpheli 
olan ünlüler parantez; Bilgâ Kağan kitabesinde karşılığı olan paralel yerler ile teyit 
edilmiş ilaveler, köşeli parantezle gösterilmiştir.). 


Tıpkı basımı, W. RADLOFF'un Atlas der Altertümer... Levha XIX'da 
bulunur. 

(Gi) Gürle târridâ bolmış Türk Bilgâ kağan bo ödkâ olurtum. Sabımın 
tükâti öşidgil, ulayu iniyigünüm, oğlanım biriki uğuşum bodunum, biriyâ şadapıt 
bâglâr, yırıya tarkat buyruk bâglâr, otuz... (G2) Tokuz-Oğuz bâglâri bodunı, bo 
sabımın âdgüti âşid, katığdı tinla! ilgârü kün tuğsuka, birgârü kün ortusıyaru, 
katığaru kün batsıkına, yırğarü tün ortusuyaru, anda içrâki bodun (kop mana 
körür). ança bodun İsa) kop itdim. ol amtı anyığ yok Türk kağan Ötükân Yış 
olursar, iltâ bun yok. ilgârü un yazıkatâgi sülâdim. taluyka kiçig tâgmâdim. 
birgârü Tokuz-Ârsink: dim. Töpütkâ kiçig (tâglmâdim. kurığaru Yin: 
öglüzl (G4) kâçâ Tâmir kapığka tâgi sülâdim. Yırgaru Yir Bayırku yiriyâ tâj 
sülâdim. bupça yirkâ tâgi yorıtdım. Ötükân yışda yig idi yok ârmiş. iltutsuk yir 
Ötükân yış ârmiş. bo yirdâ olurup, Tabğaç bodun birlâ (G3) tüzültüm. altun 
kümüş işg(ü)ti kut(a)y bunsuz ayça birür. Tabğaç bodun sabı süçig, ağısı yımşak 
ârmiş. süçig sabın yımşak ağın arıp, ırak bodunuğ inçâ yağutir ârmiş. yağuru 
kongukda kisrâ, anyığ bilig anda üyür ârmiş. (G6) âdgü bilgâ kişig âdgü alp kişig 
yoritmaz ârmiş. bir kişi yanılsar, uğuşı bodunı bişükiyâ tâgi kıdmaz ârmiş. süçiz 
sabına yımşak ağısına arturup, üküş Türk bodun ölt(ü)g. Türk bodun ülsikin 
“biriyâ Çuğay yış tüglü)ltli)n, (G7) yazı konayın” tisâr, Türk bodun ülâsikiğ 
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anda anyığ kişi inçâ boşgurur ârmiş. “ırak ârsâr, yablak ağı birür. yağuk ârsâr, 
âdgü ağı birür.” Gp, inçâ boşğurur ârmiş. bilig bilmâz kişi ol sabığ alıp, yağuru 
barıp, üküş kişi ölt(ü)g. (G8)” ol yirgârü barsar, Türk bodun öltâçi sân; Ötükân 
yir olurup, arkış tirkiş ısar, nân buyuğ yok. Ötükân yış olursar, b. ygü il tuta 
olurtaçı sân, Türk bodun, tokr( )k( k sân. açsık, tosık ömâz sân; bir todsar, açsık 
ömâz sân. “andağının (Gg) üçün igidmiş Kağanının sabın almatın, yir sayu 
bardığ; kop anda alkındığ arıltığ. anda kalmışı yir sayu kop turu ölü yorıyur ârtüğ. 
târri yarlıkadukın üçün, özüm kutum bar üçün, kağan olurtum. kağan 
olurup; (G10) yok çığary bodunuğ kop kubratdım; çığany bodunuğ bay kıldım; 
az bodunuğ üküş kıldım. azu bo sabımda igid bar gu! Türk bâglâr bi 
EN Türk (bodunüğ tilrip il tutsukuyın bunda urtum; yayılıp ülü 
(Gir) bunda urtum sabım ârsâr, bârgü taşka urtum. anar 
Türk amtı bodun bglür! bö üdkâ körügmü bâglâr gü yayıldaçı siz! 
mân bâygü taş... Tabğaç kağanda bâdizçi kâlürtüm, bâdiz(â)tim. ea 
sabımın sımadı, (G12) 'Tabğaç kağanın içrâki bâdizçig ıtı. anar adınçığ bari 
yaraturtum. için taşın adınçığ bâdiz urturtum. taş tokıtdım. körültâki sabımın... 
On-ok oğluna tatına tâgi bunı körü bilin: bângü taş (G13) tokıldım. bo ârig ârsâr, 
» (P)uka rig yirtâ irsâr, ipçâ ârig yirtâ böngü ta tokıtdım, bitidim. anı körüp, ipçâ 
bilin: ol taş... dım; bo bitig bitigmâ atısı yoluğ tigin. 


Levha XVII 


(Dı) üzâ kök târyri, asra yağız yir kılındukda, ikin ara kişi oğlu kılınmış. kişi 
oğlunda üzâ âçüm apam Bum(ı)n kağan Ist(â)mi kağan olurmış. olurupan, Türk 
bodunuy ilin törüsin tuta birmiş, iti birmiş. (D2) tört bulun kop yağı ârmiş. sü 
sülâpân, tört buluydakı bodunuğ kop almış, kop b(a)z kılmış. başlığığ 
yükündürmiş. tizligig sökürmiş. ilgârü Kadırkan yışka tâgi, kirü Tâmir kapığka 
tâgi a ikin ara (D3) idioksuz kök Türk ipçâ olurur ârmiş. bilgâ kağan 
ârmiş, alp kağan ârmiş. buyrukı ymâ bilgâ ârmiş âripç, alp ârmiş ârinç. bâglüri 
ymâ bodunı ymâ tüz ârmiş, anı üçün ilig ipgâ tultlmış ârinç. ilig tutup, törüg 
itmiş. 

özinçâ (D4) kârgâk bulmış. yoğçı sığıtçı öyrü, kün tuğs(u)kda, Bökli çöl(ü)g 
il, Tabğaç, Töpüt, Apar, Purum, Kırkız, Üç-Kurık(a)n, Otuz-Tatar, Kıtany, 
T(a)t(a)bı, bupça bodun kâlipân, sığtamış, yoğlamış. andağ külüg kağan ârmiş. 

anda kisrâ inisi kağan (D3) bolmış ârinç. oğlı atı kağan bolmış âriyç. anda 

gisintâg kılınmaduk âripç; oğlu kayın tög kılınmaduk ârinç. biligsi 
kağan olurmış , yablak kağan olurmış ârinç. buyrukı ymâ biligsiz âripç, 
yablak ârmiş örileği, (DG) bâglâri bodun tüzsüz üçün, Tabğaç bodun tâbligin 
kürlüglün) üçün, armakçısın üçün, inili içili kinşürtükin üçün, bögli bodunlığ 
yoyşurtukın üçün: Türk bodun illâdük ilin ıçğınu ıdmış, (D7) kağanladuk 
kağanın yitürü ıdmış. Tabğaç bodunka böglik orı oğlun) kul boldı, silik kız oğlun 
dağ bolgı. Türk bâglâr Türk atin ıt. Tabğaçğı bâglâr Tabğaç atın tutupan, 
Tabğaç kağanka (DB) körmiş. (i)lig yıl işig küçüg birmiş. ilgârü kün tuğs(u)kda, 


kisrâ inis 
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Bökli kağanka tâgi sülâyü birmiş. kurığaru Tâmir kapığka tâgi sülâyü birmiş. 
Tabğaç kağanka ilin törüsin alı birmiş. 

Türk kara kamağ (Da) bodun ipçâ timiş: “illig bodun ârtim; ilim amtı kanı? 
kimkâ ilig kazğanur mân? “tir ârmiş” kağanlığ bodun ârtim; kağanım kanı? nâ 
kağanka işig küçüg birür mân? “tir ârmiş. inçâ tip, Tabğaç kağanka yağı bolmlış). 
(Dıo) yağı bolup, itinü yaratunu umaduk, yana içikmiş. bunça işig küçüg 
birtükgörü sakınmatı, “Türk bodun ölürâyin, uruğsıratayın” tir ârmiş; yokadu 
barır ârmiş. 

üzü Türk tâlyrisi Türk ıduk yiri (Dru) subu ingâ itmiş, “Türk bodun yok 
bolmazun” tiyin, “bodun bolçun” tiyin, karım Ilt(i)r(i)ş kağanığ, öğüm lbilgâ 


katunuğ tâyri töpüsindâ tutup, yüg; türmiş ârinç. karım kağan yiti yigirmi 
ârin taşıkmış. “taşra (D12) yorıyur” tiyin kü 


şidip, balıkdakı tağıkmış, tağdakı 
ip, yitmiş âr bolmış, târi küç birtük 


ün, kayım kağan süsi böritâg 
ârmiş; yağısı konytâg ârmiş. ilgârü kunğaru sülâ; 


, tirmiş kubratmış. kamağı (D13) 
yiti yüz âr bolmış. yiti yüz âr bolup, ilsirâmiş kağansiramiş bodunuğ, küyüdmiş 
kuladmış bodunuğ, Türk törüsün ıçgınmış bodunuğ, âçüm apam e 
yaratmış boşğurmış. Töliş Tarduş (bodunuğ anda itmiş). (D14) yabğuğ şadığ 
anda birmiş. 

biriyâ Tabğaç bodun yağı ârmiş; yırıya B(a)z kağan, Tokuz-Oğuz bodun 
yağı ârmiş. Kırkız, Kurıkan, Otuz-Tatar, Kıtary, T(a)t(a)bı, kop yağı ürmiş, 
kanım kağan bunça... (Dı5) kırk artukı yiti yolı sülâmiş, yigirmi süyüş süyüşmiş. 
tüjri yarlıkaduk üçün, illigig ilsirâtmiş, kağanlığığ kağansıratmiş; yağığ baz 
kılmış, tizligig sökürmiş; başlığığ yükündülrmiş. 

karım kağan) inçâ ilig (D16) törüg kazganıp, uça barmış. karım kağanka 
başlayu B(a)z kağanığ b(a)lb(ajl tikmiş. 


ol törüdâ üzâ içim kağan olurtı. içim kağan olurupan, Türk bodunuğ yiçâ 
itdi, igiti. çığanyığlbay kıldı; azığ üküş kıldı). (D17) içim kağan olurtukda, özüm 
Tarduş bodun üzâ şad ârtim. içim kağan birlâ ilgârü Yaşıl ögüz Şandur yazıka 
dgi sülâdimiz, kurığaru Tâmir kapığka tögi sülâdimiz. Kögmân aşa Kılrkız 

isJülâdimiz. (D18) kamağı biş otuz sül ç yigirmi süyüşdümüz. 
irâtdimiz; kağanlığığ kağansıratdımız. tizligig sökürtümüz, başlığığ 
yüküngürtümüz. 


Türgli)ş kağan Türkümüz (bodunumuz ârti. bilmâdükin) (Dı9) üçün, 
biziyâ yanlukın üçün, kağanı ölti, buyrukı bâglüri ymâ ölü, On-Ok bodun âmgük 
körü. âçümüz apamız tutmış yir sub “idisiz bolmazun z (veya Az?) 
bodunuğ itip yaratıp, ... (D20) Bars bâg ârti. kağan at bunda biz birtimiz. siyilim 
kuşçuyuğ birtimiz. özi yayıldı. kağan ölti; bodun ll boldı. Kögmân yir sub 
“idisiz kalmazun” tiyin, Az, Kırkız bodunuğ yaratlıp kâltimiz süüşdümüzl), ilin 
(D21)... yana birtimiz. ilgârü Çadırkan yışığ aşa bodunuğ apça kongurtumuz, 
ança itdimiz. kurığaru Kfâ)yü(ta)rm(a)nka tâgi Türk bodunuğ ança 


ikisi, 
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ir 


Türk Oğuz bâglâri bodun, öşidin! üzâ töyri basmasar, asra yir tâlinmâsâr, 
Türk bodun, iliin törüyin kim artaı (udaçı ârti? türk bodun)... (D23) ökün! 
körgünyyin üçün igidmiş bilgâ kağanına ârmiş barmış âdgü iliyâ kândü yanıldığ, 
yablak kigürtlü)g. yarıklığ kandın kâlip yanya iltdi? süyüglü kandın kâlipân 
sürâ iltdi? ıduk Ötükün yfış bodun bardığ, ilgârüJ barığma (D24) bard(ı)g, 
kurığaru barığma bard(ı)ğ. barduk yirdâ âdgüg ol ârinç, kanın subça yügürt 
süyükün tağça yatdı. böglik orı oğlun kul bolgi, silik kız oğlun kün bold. 
bilmâdük üçün (yablakının üçün içim kağan uça bardıl. (D25) başlayu 
anığ b(a)lb(a)l tikdim. 
Türk bodunuğ atı küsi yok bolmazun” tiyin, karım kağanığ ögüm katunuğ 
rmiş Gâyri, il birigmâ târri, “Türk bodun atı küsi yok bolmazun” (tiyin, 
özümin ol târril (D26) kağan olurtdı âripçi 


urtumuz, apça itdimiz. ol ödkâ kul kulluğ bolmış ârül, kün küylüg bolmış 
(De2) inçâ kazanmış itmiş ilimiz törümüz ârti. 


nâr yılsığ bodunka olurmadım; içrâ aşsız, taşra tonsuz, yabız yablak 
bodunda üzâ olurtum. inim Kül tigin birlâ sözlüşdimiz. “kanımız içimi 
kazlganmış bodun atı küsi yok bolmazun”) (D27) tiyin, Türk bodun üçün tü 
udımadım, küntüz olurmad(ım ausgelassen!). inim Kül tigin birlâ, iki şad birlâ 
yitü kazgandım. ingâ kazganıp, bir(i)ki bodunuğ ot sub kılmadım. mân özüm 
kağan olurtukumda (D28) (yir sayul barmış bodun ölü yitü yadağın yal(ı)yın 
yana kâlti. “bodunuğ igidâyin” tiyin, yırğaru Oğuz bodun tapa, ilgârü Kıtary, 
Tla)t(a)bı bodun tapa, birgârü Tabğaç tapa uluğ sü iki yigirmi sülâdim... 
Isünüşdüm. andal (Deg) kisrâ tânri yarlıkazu, kutum bar üçün, ülügüm bar 
üçün, öltüçi bodunuğ tirg(ü)rü igitim; yal(ı)ıy bodunuğ tonluğ, çığany bodunuğ 
bay kıldım; az bodunuğ üküş kılum. ığ(a)r illigdâ, (ığ(a)r kağanlığda, yig kıldım; 
tört bulundakı) (D30) bodunuğ kop baz kıldım, yağısız kıldım. kop mana körti. 
işig küçüğ birür. 

bupga törüg kazganıp, inim Kül tigin özinçâ kârgâk bulgı. 

karım kağan uçdukda, inim Kül tigin yiti yaşda kaltı.... (D31) Um(a)ytig 
ögüm kâtun kutuya, inim Kül tigin âr at bulgı. altı yigirmi yaşına, içim kağan ilin 
törüsin iyç andı. Alt-çub Soğdlı)k tapa sülâdimiz buzdümuz. Tabğaç Or 
tutuk bış tümân sü kâlti, süyüşdümüz. (D32) Kül tigin yadağın oplayu tâgdi. 
Oyp tutuk yurçın yarıklığ (i)ligin tutdı. yarıklığdı kağanka (a) nçuladı. ol süg anda 
yok kışdımız. - 


bir otuz yaşına Ç(a)ça sâyünkâ süyüşdümüz. arilki Tad(ı)kın çorun boz atın 
binip tügdi. ol at anda (D33) ölt. ikinti Işbara y(a)mt(a)r boz atığ binip tâgdi. 
olat anda ölt. üçünç Y(â)gfi)n-silig bögin kâdimlig tor(u)ğ at binip tâgdi. ol at 

a ölü. yarıkıda y(a)lm(a)sında yüz artuk okun uru. yüziyâ başına bir 
gü (D34) tâgdükin Türk bâglâr kop bilir siz. ol süg anda yok kışdımız. 
anda kisrâ Yir Bayırku uluğ irk(i)n yağı boldı. anı yanyıp, Türgi-y(a)rğun költâ 
buzdumuz. uluğ irk(i)n, azkınya ârin tâzip bardı. 
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igin (altı otuz) (D35) yap Kırkız tapa sülâdimiz. sürüg batımı karığ 
söküpân, Kögmân yışığ toğa yorıp, Kırkız bodunuğ uda basdımiz; kağanın birlâ 
Sona yışda sürüşdümüz. Kül tigin Bayırkunun ak adğırığ (D36) binip, oplayu 
tâgdi. bir ârig okun urt. iki ârig ud(u)ru sançdı. ol tâgdükdü, Bayırkunun ak 
adgırığ udi(u)kın sıyu urti. Kırkız kağanın ölürtümüz; ilin altımız. 


ol yılka Tüfrg(i)ş tapa Altun yışığI (D37) toğa (1)rüiş ögüzüg kâçâ yorıdımız. 
Türg(i)ş bodunuğ uda basdımız. Türg(i)ş kağan süsi Bolçuda otça boraça kâlti 
süyüşdümüz. Kül tigin Bla)şğu boz at binip tâgdi. Blalşğu boz. 
(D38) tut (2)zt(2)ikisin özi(?)1d(2)zd yana kirip, Türg(i)ş kağan buyrukı Az 
tutukuğ (i)lgin tutdı. kağanın anda ölürtümüz; ilin altımız. kara Türg(i)ş bodun 
kopiiçikdi. ol bodunuğ T(a)b(a)rda kondurtumuz. yana yorup (D39) “soğd(ı)k 
bodun itâyin” tiyin, Yipgü ögüzüg kâçâ, Tâmir kapığka tig sülâdimiz. onda kisrâ 
kara Türg(i)ş bodun yağı bolmış. K(â) yâr(â)s tapa bardı. bizin sü atı turuk( azukı 
yok ârti. yablak kişi âr/... (D40) alp âr bizin tâgmiş ârü. angağ ödkâ ökünüp, 
Kül tginig az ârin irtürü mız uluğ süyüş süyüşmiş. Alpsşalçı ak atın binip 
tâgmiş. kara Türg(i)ş bodunuğ anda ölürmiş almış. yana yorıp... 


Levha XIX 


(Ki)... birlâ Koşu tutuk birlâ sünüşmiş; ârin kop ölürmiş. âbin barımın kalısız 
kop kâlürti. 

Kül ügin yiti otuz yaşına Karluk bodun ârür barur ârikli yağı boldı. Tamağ 
ıduk başda sürüşdümüz. (K2) Kül tigin ol sürüşdâ otuz yaşayur ârti. Âlp-şalçı ak 
alın binip oplayu tâgdi. iki ârig udışru sançdı. Karlukuğ ölürtümüz altımız. 

Az bodun yağı kaldı. Kara költ yin z. Kül tigin bir kırk yaşayur 
Alp-şalçı akın (K3) binip oplayu tâgdi. Az (i)lt(â)b(i)rfi)g tutdı. Az bodun and. 
yok boldı. 

içim kağan ili kamşağ mi bodun ilig ik(â)gü boltukında Izg(i)! bodun 
birlâ sünüşdümüz. Kül tigin Alp-şalçı akın binip (K4) oplayu tâgdi. ol at anda 
tüşdi. Izgil bodun ölü. 

Tokuz-oğuz bodun kântü bodunum ârti. tâni yir bulgakın üçün yağı boldı. bir 
yılka biş yolu sünüşdümüz. ayilk Toğu balıkda sünüşdümüz. (Ks) Kültigin (A)zman 
akığ binip oplayu (gd. alâ örig sançdı, sü tögiyiadâ yitnç örig kılıçladı—ikinti 
Kuslağakda (Â)d(i)z birlâ sünüşdümüz. Kül ügin Az yağızın binip oplayu tâgip, 
bir ârig sapçdı. (K6) tokuz ârig ögirâ tokıdı. (Âdiz bodun anda ölü.—üçüşç 
Bolçuda Oğuz birlâ sünüşdümüz. Kül tigin Azman akığ binip tögdi, sançdı. süsin 
sançdımız, ilin alumız.—törtüşç Çuş başında sürüşdümüz. Türk (K7) bodun 
adak kamşatdı, yablak boldaçı ârti. oza kâl in Kül tgin ağıtıp, Tora bir 
uğuş alpağu on ârig Tona tigin yoğında ögirip ölürtümüz.—bişinç (Â)zg(â)nti 
kadazda Oğuz birlâ süyüşdümüz. Kül tigin (K8) Az yağızın binip tâgdi. iki ârig 
sançdı. balıka barmadı. ol sü anda ölü. 


234 A. VON GABAIN 


(A)mğa kurğan kışlap, yazına Oğuzgaru sü taşıkdımız. Kül tigin âbig 
başlayu kıtımız. Oğuz yağı orduğ Haki, Kül tigin (Ko) Ögsüz akın binip, tokuz 
ârân sapgdı, orduğ birmâdi. ögüm katun ulayu öglürim âkâlârim kâliyünüm 
kupçuylarım bupça ymâ tirigi kün boldaçı ört, ölügi yurtda yolta yatu kaldaçı 
ârtigiz. (Kıo) Kül tigin yok ârsâr, kop öltâçi ârtigiz. 

inim Kül tigin kârgâk buldı. özüm saj rür közüm körmâztüğ, bilir 
biligim bilmâztâg boldi. özüm sakındım. öd tâyri yasar, kişi oğlu kop ölüglü 
törümiş, (Kıt) inçâ sakındım. közdâ yaş kâlsâr, Üyud 2) könültü sığıt kâlsâr, 
yand(u)ru sakındım, katığdı sakındım. iki şad ulayu iziyigünüm oğlanım böglârim 
bodunum közi Kaşı yablak bolgaçı tip sakındım. yoğçı siğıtçı Kıtary, T(a)t(a)bı 
bodun başlayu (K12) Ud(a)r sânün kâlti. Tabğaç kağanda Isyi-likfa) kâlui. bir 
tümân ağı altun kümüş kârgâksiz kâlürti Töpü? hatarda Böl(ö)n kâlti. Kurıya kün 
batsıkdakı Soğd Bfâ)rç(i)k (â)r Bukarak uluş bodunda N(â)ı sârün oğul tarkan 
kâlti. (Kı3) On-ok oğlum Türgli)ş kağanda Makaraç tamğaçı Oğuz Bilgâ 
tamğgaçı kâlti. Kırkız kağanda Tarduş Inançu çor k bark itgüçi bâdiz 
yaratığma bitig taş itgüçi Tabğaç kağan çıkanı Çan sânün kâlti. 


Levha XIX 


(KD) Kül tigin kony yılka yiti yigirmikâ uçdı. tokuzunç ay yiti otuzka yoğ 
ârtürtümüz. barkın bâdizin bitig taşın biçin yılka yitinç ay yiti otuzka kop 
alkdımız. Kül tgin öl /kırk artukı yiti yaşık bolıt (bolt yerine) taş ... bupça 
bâdizçig toyg(u)n (i)lt(â)b(i)r kâlüti (Kâlürti yerine). 


Levha XVII 


(GD) bunça biti bitigmâ Kül tigin ausı Yoluğ tigin bikidim. yigirmi kün 
olurup bo taşka bo tamka kop Yolığ tigin bitidim. ığ(a)r oğlanınızda taygununuzda 
yigdi igidür ârtigiz. uça bardığız. tyridâ tirigdâkiçâ boltağı siz. 


Levha XIX 


(GB) ... Kül tiginiy allunın kümüşin ağısın barımın fört tümân yılkısın y(ı)ğma 
toygun... bâgim tigin yügârü tâyri... taş bitidim yollığ tigin. M 


Levha XVI 


(B) Inapçu apa yarğan tarkan atığ... 
Takvimler 


(G.R. RAGHMATI'nin TTVHI, 5. 14 vd.'ından, Uygur el yazısı) 1202 yılına 
ait takvim parçası. 


it yılkı ordu ol. yıl yultuzı udarabatirawat; grahı şanıçar ol; kutu suw; ordusı 
altı. 
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aram ay kiçig. bir yayısı ti koyn. kinçumanı pa. tört yanıka sirki. yultuzı 
şatabiş. Ne. 

ikinti ay uluğ. bir yarısı pi sıçan. kay kün. yultuzı âriwadi. altı yayı sirki. on 
yanıka... i 

üçünç ay kiçig. bir yayısı bu yunt. piy kün, barani yultuz. aryarak grah ol. altı 
yayıka tsirki, ği 

törtünç ay kiçig. bir yayısı ir toyuz. kuu kün. yultuzı uruguni. bud garb. yiti 
yayı sirki. i , 

bişinç ay uluğ. bir yayısı kap luu, pi kün. brahaswadi garh. ardir yultuz. 
tokuz yayıka sirki. tört otuzka kunçi ol. ; 

altınç ay kiçig. bir yayısı kap it. ti kün. puş yultuz. şaniçar garh. tokuz yanı 
sirki. 

yitinç ay kiçig. bir yanısı kuu tawısğan. âji kün. aditya gar, yultuzı 
purwapalguni. bir yigirmikâ sirki. : 

sâkizinç ay uluğ. bir yayısı âjim biçin. kin kün, soma garh. çaytir yultuz. iki 
yigirmikâ sirki. altı yigirmikâ kunçi ârdâm. 

tokuzunç ay uluğ. bir yanısı âjim bars. çip kün. bud garh. hast yultuz. üç 
yigirmi sirki. 

onunç ay uluğ, bir yayısı âjim biçin. kay kün. şukur grah. anurad yultuz. üç 
yigirmikâ sirki. , 

biryigirminç ay kiçig. bir yayısı âjim bars. piy kün, aditya grah. aşliş yultuz. 
tört yigirmikâ sirki. 


çahşapat ay uluğ, ... soma garh. daniş yultuz,... 


(RADLOFF-MALOW, Suvârnaprabhâsa, 343, 21 ve devamından; geç devir 
Uygur blok basması). 


Kan-si y(i)girmi altınç yıl altınç aynın sâkiz yapısı, çi tigmâ tutmak kün sim 
sıçkan kün üzâ başlayu bitip, sâkizinç aynın ay toluni biş y(i)girmisintâ bitiyü tolu 
kıldım. kinkilârkâ ulalmakı bolzun! sadu âdgü! 

(A.v. LE Cog, MI, 12-13 ve devamından; Uygur yazısı). 

ymâ tânri Mani burhan tânri yiringârü bardukınta kin biş yüz artukı âki 
otuzunç lağzın yılka Ötükântâki nom uluğı tükâl ârdâmlig yarlağkançuçı bilgâ 
bâg tâyri mar Niw Mani... 


(G.R. RACHMATI, TTVLI, s. 20, str. g ve devamından; Uygur yazısı). 


.üçünç ot kutlug; buu küskü yılkı; Y(â)ztigird ilig sanı üç yüz takı sâkiz 
altmış. kün tâyri bun sanı bir takı üç t(a)su... 


286 A. VON GABAIN 
Ketebe Kayıtları 


(Av. GABAIN, HTVİİ, str. 2149-2160'tan; Uygur yazısı). 

ymâ kutluğ uluğ Tawkaç ilintâ, üç ağılık nom ötkürmiş Huilip taysı ödig alıp, 
Tawkaç tilinçâ yaratmış Gintsun wapsı atlığ nomçı açarı kiyürtmiş, yana Tawkaç 
tilintin Biş-balıklığ Sıyku Sâli tutun yanırdı Türk ülinçâ âwirmiş “bodisataw 
Tayto samtso açarının yorığın ukıtmak “atlığ” tsi in çuin” tgmâ kawi nom bitig. 
yitinç ülüş tüküdi. 


namobut. namodarm. nomosan. 


(Av. GABAIN-F.W.K. MÜLLER, Uigurica, IV, 8. 678'den; Uygur yazısı). 

waybaziki şastantri kryi drri Sayadas Ugu-Küşân tilintin, Tobrı tilinçâ 

âwirmiş, Tohrı tilintin Şilazin praştinki yayırtı Türkçâ âwirmiş “daşakarmapuda- 
awadanamal” nom bitig... 


(RADLOFF-MALOV, Suv., 5. 343, 2-343, 20'den; krş. s. 673, 12; geç Uygur 
blok basması). 

âdgü! liğ-so! 

ymâ kutluğ öndün uluğ Tawğaç ilintâ, iel ai şastirlarığ nomlarığ 
kalısız ötkürmiş bodisataw Gitso samtso atlığ açarı Anâtkâk tilintin Tawğaç 
tilinçâ âwirmiştâ, yana bo biş cöbik (Var, çöbdik) kâlyük bulğanyuk yawiz ötdâ 
koluta kinki boşgutluğ Biş-Balıklığ Sınku Sâli tutun Tawgaç tilintin türk Uygur 
tilinçâ ikilâyü âwirmiş “altun öylüg yaruk yalırıklığ kopda kötrülmiş nom iligi” 
atlığ nom bitig bitiyü okıyu yâtildi. sadu âdgü ymâ kutluğ bolzun. 

bo törtünç tâgzinç nom ârdinig irinç Çahşapat Maiygal toyın, Ikian Ismin 
Ratna-Waçir ikâgünün ötüginâ sin takıku kün tolu bolti, 


(A.v. LE COO, MI, s. 25, str. 1 ve devamından; Uygur yazısı). 
ymâ ağazlanmış bolt uluğ ögrünçün; ymâ bitilmiş bolt ağır sâwi 


& törülüg üç ödki adırtlağ 
i tâgürdüçi: noşda tatağlağrak tâyridâm bilgâ 


kögüzüg yarutuğlı; köni kirtü 
tirig öz birigli yaruk tâyri yi 
bilig. 


ymâ âdgü ödkâ koluka, ymâ ii 
yigâdmiş kutluğ yılka; 

ymâ ögütmiş alkatmış ç(â)r(i)g Türk uluş Arğu T(a)las kögüz içintâ; 

ymâ yokaru kodı, ilgârü kirü atı iştilmiş, ymâ küsi sorulmış kutluğ uluş, 
yaraşlağ Altun Aruğu uluş, Kaşu Y(i)gânkânt, Ordu kânt, Çigil balık, nom kuti 
tâyrinin ornangusı, mardaspant târrılâmin otaçılıkı, arığ yaruk küçlüğ 
briştilârnin konğusı, arığ turuk süzük manistanlar içintö; 


ilüg âdgü künkâ, ymâ alkatmış ayka, ymâ 
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tâyri mar Vahman hiar yazd toyın Tohrıdakı uluğ mojak...; 


ymâ Altun Arğu Talas uluş Kaşu hanı, Ordu Çigil kânt örkliği, uluğ 
Türkdün pr(a)şdanki, Çigil “Arslan il tirgük alp burğuçan alp tarhan” bög 
ilântük ârksintük uğurınta; 

ymâ amtı bolzun âsângü alkış tüzü nom arkasına! ymâ ögirmâk sâwinmâk 
bolzun nom pr(a)şdankların üzâ! ymâ kutadmak kıwadmak bolzun tüzü ödrülmiş 
arığ dintarlarka! ymâ yigâdmâk utmak bolzun mana, ağduk, karı bitkâçi, mar 
Işuyazd mahistak üzâ, kim ymâ uluğ amranmakın ağır küsüşün bitidim. yazukda 
boşunmak bolzun kamağ barça sâwüg özütlüg niğoşaklarka! ymâ tüzün barça 
âtözümüz bütünün kadakın turzun! igsizin adasızın turalım! ymâ köyülümüz 
kögüzümüz turkaru busuşsuzun kadgusuzun turzun! barça âdgü kılınçka tükâllig 
bolalım! üzütümüz kurtulmak boşunmak yigâdmâk utmak târri yirintâ tögimliğ 
bolzun! 


mânigü inç bolzun! 
Tıp 


(G.R, RACHMATI, Zur Heilkunde der Uiguren, SBAW, 1930, 5. 454 vd., str. 
33-69'dan; Uygur yazısı). 

kayu kişi kiçâ âdgü körmâsâ 
saçıp, otka kömüp, köbikin alıp, közkâ 


kara âçkünün ögsüz bağırınka içinâ pitpidini 
ürdgül ); kiçi âdgü körür. » 


kayu tişinin kağukı tudunsar, tülüg ârüknün kasıkın alıp, kaşanığ yoluya urğu 
ol; bat kaşanur. 

kayu kişi yan ağrığ ârsâr, kögürçkân mayakın kara min birlâ çokuradıp, üç 
kiçâ yakzun, âdgü bolur. 

tâlinmâz kartka: inâknin koynnın (so!) mirizin sokup, yaksun; bat tânilip, 
âdgü bolur. 

tolğak bolup, sönmösür, uskunnun kasıkın yıldızı birlâ yorğurdka tokup, 
içürzün; sönâr. 

liş ağrığka: üç yaşar kara udnur mayakın işiçtâ çokuradıp, yakzun; ağrığı 
kidâr. 

kayu kişinin âdi ala bolsar, badıyannı yarıp yarıp, sürdüş 
ala â sürdzün; alası kidâr. 


rüp, suwın alıp, 


kâkâlik ödin şâkâr birlâ tüz ülüş kılıp, közkâ sürdsâr, körmösâr ymâ, körür; 
ödgü bolur. 


yana kâkâliknün ) ödün alıp, kurıdıp, borka bâkinikâ kadıp, içsâr, ançma 
bor bâkini içsâr, âsürmâz bolur, âdgü. 


* alışılanı: sürtgil/ 
3 alışılan: kâkâlük-4- niz! 
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tâwâ südükin alıp, başka: sürdsâr, baştakı kâpâki kidr. 


kim kal bolsar, suğun münüzin yumşak ögüp, suwka tokıp, içsâr, kidâr. 


kulak şakşı bolsar, karaku sıçkannın ödin tamışsar, açılur. 


yana âm: ölüg mişkiçnin yakrısın ârgüzüp, sürdsâr, açılur. 
yana kişi ödin alıp, börilig közkâ sürdsâr, açılur. 


tâwânin öwkösin kudırıp, sokup, âlgâp, tın busğakka içürsâr, âdgü bolur. 


kayu kişinin karnınta kânç ölsâr, bir s(a)tir it sütin içürsâr, tüşâr. 
kal it tartmış kişikâ: ularnın miyisin yisâr, âdgü bolur. 
üç künkâdâki aç karınka birâr çan kuma yağın içürsâr, âdgü. 
köz yaruksuz bolup, üküş tâlim yaş aksar, köz üzâ sürdsâr ymâ, âdgü bolur. 
kayu kişiniy kiri arımadın yiç aksar, kürküm, konak mini şıpar birli borka 
kadıp içürsâr, âdgü bolur. 
öztâ uşak kart ünsâr, takığu yumuntğasın öt birlâ sürdsâr, âdgü. 


Falcılık 
Çince 


(W. BANG und A.v. GABAIN, TTI, str. 31-43; 54-68; 111-148'den; Uygur el 
yazısı). 

birök sü sülâmâk atlığ ırk kâlsâr, sawın inçâ ayur: sü sülösr, yir tâlinür. kişi 
sözlüsür, saw alkınur. yol azsar, âw tapmaz. kişi yanılsar, iş bütmüz. 
bâk tutğıl. ötüg sawka yorma, ögüz ârtgâli uğratır; bütmâz. 
kılıntar kılınır; Del yormaz. kılmış işin yağılığ. sözlâmiş sawın tödüşlüg, yâk 
içkâk âgirür. yağı yawlak altayur. kün târri kölünti çârigin üzâ. ay e badtı 
KM üzâ, öz kântünkâ ınangıl, kântü könülürin bâk tutğıl. âtüzürin küzâtsâr 
ilân kâyik müyüzi tâg atın kün kötrülgây. 


sân, 


birök bo koramak atlığ ırk kâlsâr, sawın inçâ tir: suw tamırı kurısar, yaş 
yavışdu kurıyur. kişi korasar, yad kişikâ basıtur. 
ağın tâlim boltu.—asığın ayağın âgsüdi. zi tawarı! 

kokti —iltin kanın busuş bar. âtüzün tâgrâ ada bar. asığlığ bolguluk yolu 
közünmüz. inçkülüg bolguluk bâlgülüg bâlgürmâz.—tağ içintâ iki yâk bar; 
ögüryin valla bulğayur. il içintâ tâwlig kürlüg buryuk bar; 
ardâtur. örki kişilârkâ ıçanğıl; Ke yk me ei Igâi 
orayur. buyan âdgü 


bo ırk, kimkâ kâlsâr, südâ ârsâr, sançıtur; balıkda ârsâr, 
Kılınç kılğu ol. 


atlı ırk kâlsâr, sawin inçâ tir: utrurda asığ tusu yitârü 
g ornangu birdi. mi mi e küsüşün barça kantı 

atayu kut kıw ti. öski atın tögşilip Yayı boltun; boğdam atın & 

tatığlığ boltun.—tâbrâtük sayu iş kötgün tapıyça; olurtuk sayu orun yurt 
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ögünçü.—uluğ ârk kâlti. tört yıyak tüzülti köyülüngâ.—kidirti tâprâmiş küçlüğ 
Yağı kitdi; öndürti tâprâmiş ot yalını öçti.—olurup körünçlâgil inçkâ yügürük 
atlarığ; tapınça alıp işlâtgil yinik âdgü lalarığ. —tümân saw tüküni sinidâ boltı. yıl 
ay itilü âlgiydâ kirdi. —üstünki altınkı tapladı. örüki kodıkı sâwinti. —bâg tamğası 
âlgiydâ; ornağlığ orun alıyta.—yirkâ tâyrikâ sâwinç tut, burhanlarka tapığ kıl. 


birök inç kâlmâk atlığ ırk kâlsâr, sawın inçâ tir: yil iyin öşidilür küzki ığaç 
Yarğusı; tümân ban yirdâ yanğurar süzük suw tikisi. —iki köyül birikdi; ögrünçi 
üküş. ini içi tüzülti; tawarı tâlim —tâprâtük sayu kut kâlir. kılıntuk sayu iş 
bütâr —ırakta saw âşidüti âdgü; yağuktakı iş bütüdi âdgü.—aday tudar kitdi; 
ayığ sakınguçılar tözdi. —ördün küntün bulunda ögrünçlüg yil yiltirdi. kidin 
tağtın bulunda Ti kapığı açılı. —közün içintâ küg yok; körülün içintâ kadğu 
yok. —atın Kün yadıldı yıd yıpar tâg. ağzanmış sawın âdikdi altun kümüş tâg. kop 
işin tapınça, kor yok. 


Hıristiyanlık Metni 


(W. BANG, Georgspassion, s. 53 ve devamından; Uygur yazısı). 

sâkiz yigirminç yarlığ; âdgü ol. inçâ yarlıkayur Zawtay patgamwar: oğşayur 
sân, yalayuk oğlı, ol iyâkkâ kim ıraktın üntâdi öz buzağusına, kim azıp barmış 
ârdi. nâçük işidti ol buzağusı öginin ünin târkin yügürüp kâlti ögiyârü, siziksiz 
bolt, ançulayu ymâ sânir kim irak bardılar ârsâr, târk kavışgaylar uluğ 
ögrünçün. 


Mani Metni 


(V. THOMSEN, W, s. 207-209; türk. Runen-Schriftten. Talih, karşılıklı iki 
yanı kare ve diğer dört yanı kare olan ve dört uzun yanı sayılabilen bir “zar''ın üç 
kere atılmasıyla bulunurdu). 

alp âr oğlu sükâ barmış. sü yirintâ ârklig sabçı türtmiş tir: “âbirârü kâlsâr, özi 
atanmış ögrünçülüg” atı yitiglig kâlir” tir. ipgâ bilinlâr; anyığ âdgü. 


ögrünü kutluğ adğır mân. yağak ığaç yaylağım; kuşluğ ığaç kışlağım. anda 
turupan mâyilâyür mân tr. ingâ biliylâr; âdgü ol. 


kla)nlı)gı ölmiş; könyâki toymış. k(a)n(ı)ğı nâlük ölgây? ol bglig ol. könyâki 
nâlük torğay? ol künâşkâ olurur ol, ipgâ biliylâr: bo ırk başınta az âmgâki bar; kin 
yana âdgü bolur. 

oğlu ögintâ kayınta öbkâlâpân tâzipân barmış. yana sakınmış kâlmiş: “ögüm 
ütin alayın; kanım sabın tıylayın” tip kâlmiş tir. inçâ biliylâr: âdgü ol. 

yılka tâgmişig yıdıtmayın; ayka tâgmişig artatmayın. âdgüsi bolzun! tir. inçâ 
âdgü ol. 


tokuz aralı sığun kiyik mân. bâdiz tiz üzâ ünüpân mörrâyür mân. üzâ tâyri 
âğşidti; asra kişi bilti. angağ küçlüg mân tir. ipçâ bilinlâr: #dgü ol. 
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turuyaya kuş tüşnikinâ konmuş, tuymatın tuzaka ilinmiş. uça umatın olurur 
tir. işçi biliylür: yablak di 


Yla)rığun kiyik mân. yaylığ tağıma ağıpan yaylayur turur mân, mâ 
tir. işgâ biliylâr: âdgü ol. 


ilig mân 


kanlık süsi abka ünmiş. sağır içrâ âlik kiyik kirmiş. kan # 
kamağ süsi ögirir tir. işçâ bilinlâr: âdgü ol. 


gin tutmiş. kara 


kök buymul toğan kuş mn. körüklüg kayaka konupan, közlâyür mân. 
yağaklığ toğrak üzâ tüşüpân, yaylayur mân tir. ipçâ bilinlâr: anyığ âdgü ol. 
âr: yablak ol. 


sâmiz at ağzı katığ bolt. idisi umaz tir. ipgâ bilinl 
amti amrak oğlanım, ipgâ bilinlâr: bo rk bitig âdgü ol. ipçip alku kântü ülügi 
ârklig ol. 
bars yıl ikinti ay biş yigirmikâ t(a)ygünt(a)n manistantakı kiçig dintar Burua 
guru öşidşiçimiz Isig sayun Itâ-çuk üçün bitidim. 


Öğreti Metinleri 
Budizm 

Sebepler zinciri, yani Nidâna zinciri. 

(F.W.K. MÜLLER, UTI, 5. 11, str. g ve devamından; Uygur yazısı). 

ötrü ayağka tögimlig bodisataw sansarnın bârü âwrilmâkin ukup, naru 
tâwrilmâkin âmgâksiz uçuz ukar. 

tuğmak bolmasar, karımak ölmâk bolmaz. 

kılınç bolmasar, tuğmak bolmaz. 

© tutyaklanmak bolmasar, kılınç bolmaz. 

az almır bolmasar, tutyak bolmaz. 

tâginmâk bolmasar, az almır bolmaz. 

börtmâk bolmasar, töginmâk bolmaz. 

altı kaçığ orunlar bolmasar, börtmâk bolmaz. 

at ön bolmasar, alti kaçığ orunlar bolmazlar. 

bilig köyül bolmasar, at ör bolmaz. 

tawranmak bolmasar, bilig könül bolmaz. 

biligsiz bilig bolmasar, tawranmak bolmaz. 

biligsiz bilig öçsâr, tawranmak 

tawranmak öçsâr, bilig könül 

bilig könül öçsâr, at öy öçâr. 
at ön öçsâr, altı kaçığ orunlar öçâr. 
altı zi orunlar öçsâr, börtmâk öçâr, amrılur. 
börtmâk öçsâr, tâginmâk öçâr. 
tâginmâk öçsâr, az bilig öçâr, amrılur. 
az bilig öçsâr amrılsar, tutyak öçâr amrılur. 
tutyal sâr amrılsar, kılınç öçâr amrılur. 
kılınç öçsâr amrılsar, tuğmak öçâr amrılur. 
tuğmak öçsâr amrılsar, karımak ölmâk öçâr amrılur. 
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Sükiz yükmük 


(DU VE, s. 71-72; Brâhmi yazısı, Paralel metin, VT Vİ, str. 55-68, İlaveler 
Uygur yazısıyla olan bu metinden alınmıştır.) 

(ı). .burhâm kuttim pulur. taki ymâ tidhigsiz bodhisatv siz içâ ukun. pirök 
(2) kayu tınlığ pligsiz âyig kilinclig örrip târş £ rökâ kertgüüc (3) kirtgünsür 
tükâl törlüğ âyig kiliclig #emnülâr târş no7mlug tirthilar (4) orjin yilpaglâr yâklâr 
kuzgum kobhurgâtâ ulâti yawlâk pâlgülüg korkınçig. (5) ünlüg kuşlar tükâl 
törlüg yawlâhk irü pâlgülâr alko öwtâ parktâ közünür kâlip. ö(6)rlâtir. tân tâ 
ig ağrrig âdhâ tudhâ kâlürür ömgâtür. yilim âyim turkârü öw park ici(7)ntâ ada 
tuda kor yâş ögsömâz ög kâh ohol kiz ka kâdhâş kün kul pir iki(8)ntikâ karışur 
otli süwli tâg tötöşlüg plor. öw iyâsi turkârü pulgâfiyu(9)k köyüllüğ gadhir sarsig 
yâwlahk plor. ifcâ pilmiş kârgâk ol parçâ yâk icgâ(10)klârnin kılınçı ol. birök 
ândâg ödhgü öglisi pâr örip po nom ptigig okitsâr ulâdhi üc kâtâ oki... 


Mani Metni 


(A.v. LECog, MTII, s. 16, str. 11-20;str. 2-5. 
g'dan; ilk bahis: Mani yazısı; gerisi: Uygur yazısı 

ymâ takı söz saw ön i tip okımış bolar:(1.) tıntura tânri, (2.) yil tânri, (3) 
yaruk tâgri, (4.) suw târri, (5.) ot târri, (6.) amranmak bilig, (7.) kirtgünç bilig, 
(8.) tawranmak bilig, (9.) sârinmâk bilig, (10.) bilgâ bilig, (11.) söz sawın 
kirtkünmâk, (12.) bilgâ biligig adnağuka birmâk, (13.) üç yigirminç nom kutu 
târi. (delik). 
bo ârür bir yaruk kün âki yigirmi âdgü 
ü lürür. ymâ âkinti yaruk kün kândü âri yigirmi ilânmâk, kim nom 
kutu tâyridân tuğar, yaruk kün târrikâ yölâşürü, âki yigirmi tâyri kırkının birlâ. 
(1) ilânmâk örksinmâk. (2.) bilgâ bilig. (3.) yigâdmâk. (4.) sâwinmâk. (5.) 
tawranmak. (6.) könin yarmak (?). (7.) kirtkünmâk. (8.) sârinmâk. (9.) çının 
bışığın ârmâk. (10.) #dgü kılınç kılmak. (11.) tüz köyüllügün ârmâk. (12) 
yarukun yaşukun ârmâk. 


7, str. 19;5. 18, str. 5-5. 19, str. 


birlâ, kim kamağ dindarlar 


bo ârür âkindi yaruk kün, girmi âdgü ödi'in birlâ, kim nom kutı 
tâyridân tuğdı, ançulayu kaltı kün tânri, kim ol uluğ tönridân tuğdı. (delik). 

ymâ bo üçünç yaruk kün, kün târrikâ oğşayur yölâşür. ymâ iki yigirmi ödlüri 
kântü ârür iki yigirmi tâyri kırkını.—iki tünârig tü bir tün 
kântü bo kararığ ât'öz ârür. ymâ iki yigirmi ödlüri kântülâr ol: biş közünür 
tawgird âtöz sınları: (1.) süyük, (2.) si (3.) tamır, (4.) ât, (5.) târi. biş 
közünmüz tutulmaz yawlak biliglâr, kim kântü ol: (1). üz boz bilig, (2.) öwkâ 
bilig, (3.) uwutsuz bilig, (4.) târkiş bilig, (5.) biligsiz bilig, (6.) suk yâk, (7.) 
uwutsuz yâk birl. 


ymâ ikinti tünârig tün kântü ârür az yak, ölümlüg sakınç. ymâ iki yigirmi 
ödlüri kântü ol iki yigirmi kararığ ilânmâki. ymâ yaruk künlâr tünârig tünlârkâ 
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utrunğalı ökâşgâli turdılar. ymâ yigâdti yaruk kün kararığ tünüg, alayadturdı. ymâ 
öyrüki b sünüşinâ yölüşürü. ymâ anta kin ârksinür ilânürlâr iliglâ 
hanlar kântü öz ilin içrâ, bir yaruk ilânmâk. ikinti bilgâ bil 
yigâdmâk. törtünç sâwinmâk. bişinç tawranmak. altınç kirtü. yitinç 
kirtkünmük. sâki 


zinç sârinmâk. tokuzunç könin ârmâk. onunç âdgü kılınçlığ. bir 
yigirminç tüz köyülüg, iki yigirminç yaruk. bolar iki yigirmi ödlâr köyül içrâ 
yadılur yaraşur. 


Hikâyeler 
Mani Metni 


(W. BANG, Manic 


ötrü ol wahşig kântü aymış sawinça kıltı. kamağ bodun könülin sakınçın 
yortı, mar Amu mojag balık içintâ tâgzinti, buşi kolti. buşi nâr bulmadı. bir 
yağak bulü. 

ötrü mar Amu mojag... bir kam tâyrilikinârü bardı, kim kamağ bodun anar 
tapınur udunurlar ârti, ol tânrilikdâki kam mar Amu mojagka inçâ tip ayıtı: “nâ 
? Anta nâlük kâltir? bizintâ kalıp olur!” tidi. ymâ mar Amu mojag ol kamka 
inçâ tip tidi: “arığ dintar mân. sizintâ... kâltim... uluğ yaruk bark... mân anta 
olurayn. târri nomın yadayn!” tidi. 

ötrü ol kam asğançulayu inçâ tip aydı: “bo tâyrilik sizirâ bolzun. siz ra 
tidi. ötrü mar Amu mojag ol kamka inçâ tip aydı: sân //üç yolı inçâ tip aygıl: bo 
câyrilik sizinâ bolzun!” ötrü ol kam asğançulayu üç yolu inçâ tip tdi: Me lik 
siziyâ bolzun!” tidi. nâ üçün tisâr, ol kam koyülinâ inçâ sakıntı: bo adın yirlig âr 
bo. kântü sâwigin öz ölmâkkâ kirür. mara ol kişi asığ bolğay. ... 


öüsehe Erzâhler, s. 17 ve devamından; Uygur yazısı). 


Budist Metni: Aç Pars , 


(RADLOFF-MALOV, Suv. s5. 607, str. 8 ve devamından, Berlin 
yazmalarından düzeltmelerle; ilki: Uygur blok basması, diğeri: Uygur yazısı). 


öyrü irtmiş ötdü, bo Çambudiwip uluşta Maharadi atlığ ilig han bar ârti. ol 
ymâ Maharadi ilig han ârtiyü uluğ bay barımlığ, tsayları ağılıkları ı tarığ âd 
tawar üzâ tolu, alp atm sülüg küçiyâ tükâllig, törttn sınar yir orunuğ iymiş 
basmış, üküşkâ ayatmış ağırlatmış, ürük uzatı köni nomça törüçâ başladaçı, 
imârigmâ kamağ bodunın karasın aşmış üklitmiş, koptun sınar yağısız yawlaksız. 

i ntağ osuğluğ çoğluğ yalınlığ küçlüg ilig hannın uluğ hatunınta tuğmış 
rklüg mâyizliğ üç oğlanı ârti. arilki uluğı oğlanının atı 
ntisi ortun oğlnuy at Mahadivwi ârti. üçünçi a kiçigi oğlunüy atı 


Mahabali ört. 
Mahasatwi ârti. 


bir uğurta, ol ilig han üç oğlanı birlâ taştın tağta arığta ilinçükâ bartı. kaçan 
anta tâgip, ilinçü mâni işin ârtürdüktâ ötrü, ol üç tigitlâr hua çâçâk tüş yimiş 
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idigâli ataları ilig bâgkâ ötünüp ayıtıp kaltılar. anta munta ıaru bârü yorıyu bir 
uluğ kamışlığ börk arığka kirip; ötrü anta tınğalı olurdılar. tınğalı olurmışta, ar 
uluğı tgin iki inilârinâ inçâ üp tidiz 

“ay, inilârim, mânir bekünki kün ârüyü korkum bâliylâğüm kâlir. inç 
bolmazun, kaltı bo arığ sâmâk içintâ kadır yawlak kâyiklâr bar bolup, biz 
yokadğuluk âmgângülük bolmalım” tip. 


in inçâ tip ti 
isirkâgüm idi kâlmâz. tâk bi: 
bolmazun âri 


“âşidü yarlıkazun, içim-â, kim mânin bo âVözümin 
i nâçükin ârsâr, amraklartın adırılguluk âmgâk 
tip korkar mân” tip. 


bo sawığ öşidip, üçünçi Mahasatwi tigin iki içilârinâ ötrü tip ötünü: 


“bo ârsâr arzilar turguluk orun ol, 

ii idi korkınçım ayınçım yok. 

öryi adırılmaklığ busuşum ymâ yok. 

inçip âtözümtâ tolu ögrünç sâwinç tuğar. 
bulğay ârki biz yig adruk buyanığ”. 


tip tidi.—ol ödün bo üç tiginlâr ö örintâki sakınmış sawların sözlüşip, 
ötrü örü turup, ol arığ içintâ takı içgâ r. ança yorıyu yarı ânüklâmiş bir 
tişi barsığ kördilâr. ol aç bars ymâ ânüklâp, yiti kün ârtmiş ârti; yiti ânüklürinâ 
âgirtip, kawzatıp; açmak suwsamak üzâ sıkılıp, turmış yawrımış sınmış ât'özlâri 
alayurup, küçi küsüni üzülüp, unakaya ölgâli yatur ârti. 


nâ ani uluğı Mahabali tigin körüp, inçâ tip tidi: “ay irinç tişi bars! ânüklügâli 
yiti kün bolmış; yiti ânüklüri iyp, mâ yumşak tlügü ok tâginç bulmayu 
açmak suwsamak âmgâk üzâ sıkılıp, yanturu yana öz ânüklürin yigâli kılınır. 
muntada kâz irinç tınlığ bulgay mu?” tip tidi. bu sav p, Mahasatwi tigin 
ötrü içisi tiginkâ “bo bars nâgü yiyür, uzatıkı aşı nâgü ol?” tip ayıtdı. içisi tigin 
inçâ tip kiginç birti: 


“barsnın irbiznin manınıı 
börinin tilkünin a 
yalayuz yındam is 
muntada adın takı 


yok 


ji aş içgü 
kim bo alayurmuş aç barkığ tirgürgülük” 


intisi Mahadiwi tigin ukunçsuzın inçâ tip tidi: “bo 
çsirâmış alayyurmış aç bars açmak suwsamak âmgâkin 


li turur. biznitâi adın kim bolğay muna yarağlığ aş içgü 
i, bo irinç tınlığ üçün ât'özüg titip, munun isig özin ulağalı udaçı?” tip 
<uluğ tgin bo sawığ âşidip, yana ortun inisirâ “ay inim, alp titgülük tawar 
alp iş nâr inçip İsig öztü artmaz” tip tidi. bo sawnuj basa ar Mahasatvwi tigin 
inçâ tip tdi: “ay içilârim-â, biz kamağun amtı isig özümüzkâ ât'özüm ârtiyü 
ilinmiş yapşınmış biz. inçip yana adınağuka asığ tusu kılgalı bilgâ biliglig yaruk 
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közümüz yok bolur ârki; ymâ antağ birâr uluğ yarlıkançuçı köyüllüğ kutluğ 
yalanuklar ürük uzatı öz ât'özlürin titip ıdalap, tınlığlarka asığ tusu kılurlar” tip 
tidi. 
bo munça sawığ içilârinâ sözlâp, ötrü kântü könülintâ inçâ tip sakıntı: “kaltı 
bo mâni züm yüz mir ajunlartın bârü yoksuz asığsız nâçâ nâçâ yirüdi arta 
nâr ymâ âdligsiz bolup, nâ ârsâr, asığka tusuka kirmâdi. nâçükin bokünki küntâ 
munı tög kârgükliş işlâtgülük yaylağuluk orun tapıp, bo muntağ yıdığ kârgüksiz 
âlözümin sıtmış kâmişmiş yin yar tg titip ıdalap, bo irinç yarlığ aç barska 
nâgülüg umuğ mağ bolmaz mân!” tip munçulayu sakınıp, içilâri birlâ sözlüşgülük 
in tizigin ârtdürüp, ol bars üzâ öyin yarlıkançuçı könül turğurup, 
irinçkâdilâr tsuyurkadılar. inçip olarnın arasınta ağladı. takı Mahasatwi ti 
barsnın açın turuğın âmgâkin tolğakin titrü körüp, tâgrâ tâgzinip, közin idi 
an kitârü umatın, ür kiç titrü turup, ötrü kodup, öni yorıp bardılar. ötrü 
n Mahasatwi bodisataw yorıyu, inçâ tip sakıntı:” Si amtı mana uğrayu 
âtözümün isig özümün titgülük ıdalağuluk öd kolu soka kâlti. nâ üçün tip tisâr: 


kim mân ilkisizdin bârü bo yıdığ sarsığ kanlığ yirinlig. 
sâwgüsüz taplağusuz yarsınçığ ât'özkâ inçip ınandim. 
aş içgü, ton kâdim, orun töşâk, at yana, kanlı kölük, 
ârdini yinçü, âd tawar üzâ tapındım. ii 
artamak buzulmak törülüg üçün 

ürük uzatı artadı buzuldı. 

nân ymâ bo âtözüg küyü küzâtü 

ayayu tutup artatmağalı idi umadım. 

mâçü kâd uzanıp igidtim ârsâr ymâ 

galtı yawlak yağı törüsinçâ, 

yanturu mini kâmişü utup 

sâwinçsiz utlısız kıltı mânir küçümin. 


anın inçâ bilmiş kârgâk: âtöz ârsâr, bâksiz mâyüsüz titir. özkâ yanturu asığsızı 
üzâ yawlak yağı tâg korkınçığ ârür. yarsınçığ kirliği üzâ tutsar, arığsızlığ kığ 
yükmâk titir. anı üçün amtı mân bokünki küntâ bo 3 yuylap, 
muyadınçığ uluğ iş ködüg kılayın. sansarlığ taluy ögüz içintâ tar kâmi bolayın, 
tuğmak ölmâklig tâgzinçdin taşkaru tartıp üntürâyin!” tip sakıntı. yânâ ök inçâ 
tip sakıntı: “abam birök, bo ât'özümin titsâr mân, ötrü ülgüsüz sansız mün 
kadağlarığ kartığ bâzig yirinig kanığ igig ağrığığ korkınçığ aymançığ barçanı 
titmiş ıdalamış bolur mân. takı ymâ boât'özârsâr, altı kırk törlüg arığsızların tolu, 
suw üzüki kârgü tâg bâksiz yarpsız, kamağ kurtlarnın koyuzlarnın tirgini, kannın 
yiriymin ornağı, siyirin tamırın yörgâlmiş, sünüklâr ulağı, üzâ tutuşmış örtiyü 
irinçig yarsınçı; anı üçün mlig ol amtı mana bo ât'özümin titip ıdalap, 
üzâliksiz üstünki yig abamuluğ mânü nırwanığ tilâgülük; busuş sakınç âmgâk 
tolğakığ birtâm tarkarğuluk; tuğmak ölmâkliğ tögzinçiz amırtğurğuluk; 
nızwanılığ ilişig üzgülük; dian bilgâ biliglig küçüg küçlândürgülük: tolu tükâl 
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bışrunmaklığ âdgüg âgsüksüz bütürgülük; yüz buyanlığ itigin itingülük, tolu 
bilgâ biligig tüpkârgülük; alku burhanlar üzâ ögütmiş ıduk nomluğ ât 
tanuklağuluk; kamağ biş ajun tnlığlar oğlanın nom buşılığ mâyi üzâ 
mâyilâtgi tip munçulayu adıra ödürâ sakınıp, ötrü mahasatwi tigin yiti 
tölügtü turup, uluğ bâdük küsüşkâ inip, uluğ yarlıkançuçı köyül turgurup, 
lin kögüzin yağçırdıp, ol iki içilârin könülkârip, n ârsâr tüysar orarsar, 
“ürküp bi p Udığ ada kılıp, küsâmiş küsüşümin kandurmağay” tip 
bügünüp, ötrü iki içilârinâ “azkıa örrâ yorıyu turzunlar! mân una basa yitdim” 
tip ötünüp, içilârin ıdıp, Mahasatwi tigin kântü özi yanturu yana ol arığka kirip, 
aç bars üskintâ tâgip, târkin tawratı tonın suçulup kamış butukı üzâ asıp, inçâ tip, 
bâk katığ saw sözlüdi: 


ân amtı tolp sansartakı tınlığlar üçün 

üzâliksiz üstünki yig burhan kutı küsüşin, 

tâprânçsiz yayılmaksız uluğ yarlıkançuçı köyül turğurup, 
bo mânir sâwâr amrak ât'özümin titâr mân ıdalayur mân. 
buzlmaler çolmaksız burhan kutın tilâyür mân, 

kim kamağ bilgâlârkâ sâwgülük taplağuluk; 

üç uğuş yirtirçi i âmgöâklig taluytakı tınlığlarığ 

örü tartıp ozğurup, inç mâyilig kılayın” 


tip tidi. ol ödün tigin munça saw sözlâp, ol aç bars üskintâ suna yatdı. kântünü 
uluğ yarlıkançuçı könüllüg çoğı yalını uğrınta, ol aç bars yigâli titinmâdin, 
bodisataw anı körüp, ötrü idiz tağka ağtınıp, âtözin kodı kâmişdi. kaçan yirkâ 


> tâgdüktâ, bodisataw yana inçâ tip sakıntı: “inçip bo bars turuğı küçsüzi uğrınta, 


anın mini yigâli umaz” tip, ötrü bodisataw örü turup, ınaru bârü körüp, bı bıçğu 
tilâp bulmadı. ötrü kurumış katığ kamış alıp, anı üzâ ömgön tamırın sançıp, kan 
üntürüp, akuru akuru barska yakın bardı. kaçan bars üskintâ tâgdüktâ ötrü ol 
ün bo ağır uluğ yağız yir altı türlügin tâprâdi kabşadı. inçâ kaltı uluğ yil klip, 
köl suwin tokıp, yaymış tâg yokarı kodı yayıldı yaykaldı. kök kalık yüzintâki kün 
târri Rahuka sigirtmiş tög yaruksuz yaşuksuz önsüz ölâz boldı. bulun yırak barça 
bütürü karardı. kara tuman üzâ örtüldi. kök kalıktın tâyridâm yıd yıpar hua 
gâçâklâr tüşdi yağdı. ol arığ sâmâk içi hua çâçâk üzâ tolü boldı. 


ol ödün üstünki tânrilâr bo sawığ kö 
bodisatawnın antağ muradınçığ çadiklig işi 
sözlü e 


üp, aysız uluğ munadıp tanlap, 
n ögirip, ögâ alkayu inçâ tipşlok 


“uluğ tnlığ, ii 
umuğ ınağ bolğafı. 
uluğ yarlıkançuçı könülünüz üzâ 
tüp tüz körür siz tınlığlarığ, 

öztâ tuğmış oğulça kızça. 

yiti kınığ ögrünçlü 
ösirgânçsiz ıduk könülünüz üzü 


pe 
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ünüzni ıdalap 

âmgâktin tartmaklığ buyanınız yitinçsiz titir. 
odğurak bolğay siz tâggâli 

mâyülüğ kirtü yig orunka. 

birtâm öni ödrülgây siz 

tuğmak ölmâklig bâk bağtın. 

târkkâyâ ödün tâggây siz 

tânkâşisiz burhan kutuya. 

yanmaksızın tanuklap 

inçkü mâni tapğay siz”. 


tip tidi.—ol ödün ol aç bars, kaçan bodisatawnın ömgânintin kan akmışın körtü, 
ötrü ol kanığ yalgayu âtin barça yip kodu. yalanüz kuruğ süyüklüri ök turu kalı. 


ançağınça bodisataw tiginnin uluğı içisi yir tâprâmişin körüp, inisinâ in 
tidi: 
“yağız yir bütür tâprâyür. 
ögüzlâr tağlar birlâ kalısız 
bulur yıyak kararıp, N 
la kün tân ri. # 
köktün tüşi tüyldâm 
bua çâçâklâr bulğaşu. 
odğurak ârki inimizni: 
âvözin titmâk bâlgüsi 


tip tidi. bo sawığ öşidip, kiçigi inisi inçâ tip ti 

“üşidtim mân Mahasatwinin tsuyurkayu 
iş çın sawin 

â körmişdâ 

turuğ küçsüz aç barsığ. 

aç âmgâkkâ â 

ânükin yigâli kılmışın. 

anın sizindim inimkâ. 

âtözin titdi ârki mu?” 


—ol ödün ol iki tigitlâr munçulayu sözlüşü açığları kâlip, yirinütilâr yığladılar. 
rü târkin yanturu yanıp, yığlaşu bayakı ol bars yatur orunka bardılar. kaçan 
anta tâgdüktâ ilâri Mahasatwi tiginnin tonı kamış butıkı üzâ askınturup 
tururın, sını sünüki, saçı birlâ arkuru turkuru yatmışın, akmış kanı toprakta titig 
-oğrulup, yirkâ yukup turmışın kördilâr. nâ anı körüp ök âvözlürin ol sünük üzâ 
mişip, ögsirâp tınsırap kamıldılar. nâçâtâ kin timin öglünip ötrü iliglârin örü 
ötürüp, uluğ ünin ulıdılar sıktadılar. ulıyu sıktayu inçâ tip tidilâr: 


“körklü köwşâk tokılığ 
inimiz ârdür küwâz-âl 
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ögkâ kankâ sâwitmiş 
âçükin yana birgârü 

birlâkiâ ünüp üçügü? 

nâgülüg ütdin özünin 

bizni birlâ barmadın? 

özümüz kanımız bizinâ 

utru körüp ayıtsar, 

biz ikâgü nâgü tip ötünâlim sözlâlim? 

ol yig bolğay üçügü 

bi 


tip.—ol iki tigitlâr munçulayu yayın kâyirkânçig kılınu ulıyu sıktayu talıp yugüp, 
ançata kin timin andıran öni yorıp bardılar, 

ol ödün Mahasatwi tiginnin ii iğ *tiginimiz kâçdi” tip, “kaçan bartı? 
yorınlar, kanda ol âşidâlim” tip tiyşdilâr. 

ançağınça anası hatun balıkta idiz kalıkta yatıp udıyur ârkân, ârtinü yawız 
tül tüşâdi. âmigi töpürâ bıçılur bolur. azığ tişlâri ağızınta koyrulup slrlolir — 
üç kögürçkân atayı laçınka kawıtur ârkân, birisi tutsuku; âgüsi korkınçlığ ozar 
bolur tip, munçulayu yü yatur ârkân, yir tâpramâki âlinlâp odunup 
kâlti. nâ odunu birlâ ök anta korkınçlığın busuşluğın inçâ tip tidi: 


“nâgü ârki amtı tıltağı? 
yağız yir munçulayü tâprâyür. 
ögüzlâr köllâr yayılıp, 

1 ığçlar ırkalur. 

kün tâyrinin yarukı 

önsüz bolt örtmiş tâg. 

közü âmigim tâprâyür, 
a i şük. 

okın yürâkımkâ ursukmış. tâg 
sıkılur mân âmgâkin. 

tolp ât'özüm ütrâyür. 

inçim idi bâlgürmâz. 

tüşâmiş ol tülümnün, 

yawız turur bâlgüsi. 

odğurak bar ârki ârtimliğ 


artağ yawız adalar!” 


tp tidi.—anın ara iki âmigi âwitip, süt akıp kâldi. nâ anı körüp takı artukrak 
uyırkandı yoğurkandı. 

ol ödün ol hatunnun. bir tapığçı in taştın turur ârkân, kayça ârtâr yolkı 
in “tiginig tilâp, takı bulmaz ârmiş” tip saw âşidti. nâ munı öşidü birlâ ök 
ürkip bâlinlâp. ötrü orduka kirip, hatunka inçâ tip ötüntü: 
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“hatun uka yarlıkadı mu ârki? taştın bir antağ saw turur: “tiginig tlâp, takı 
bulmaz” tip. bo nâ saw ârki?” tip tidi. 

ol ödün hatun bo sawığ öşidip, uluğ busuşta kadğuta turup, açığı kâlip, 
közintâ tolu yaşı birlâ târkin ilig bâgkâ barıp, “ay uluğ ilig bâg! mân muntağ saw 
âşidtim; bo nâ saw ol? azu bizin amrak ögükümüz ar kiçigi Mahasatwığ içğınmış 
ârgây mu biz?” tiptidi. 

bo sawığ ilig bâg âşidip, ürkâ bâlinlâyü açığı üzâ tkılıp, akılayu inçâ tip 
sözlâdi: 


“ay âmgâk, ay âmgük! bokünki küntâ amrak ögükki 
içgindım ârki mu 


in ymâ yitdürdim 
?” tip, yaşın yodunu hatunın ütlâyü inçâ tp tidi: 


tüzünümâ! sân nân busma, busrulma! mân amtı kamağun ünüp, amrak 
ögüklürimin ülâyin. barın yokın bilâyin” tip.—târkin buryukları ınançları birlâ 
yomkı balıktın taşkaru ünüp, öyi öyi yadılıp, orun orun sayu tilâgâli izdâgâli 
bardılar. 


ig bög bo sawığ öşidip, uluğ tınıp, inçâ tip tidi: “mun ay, mun ay! yitürmiş 
mân isig sâwâr amrak atayımın! 


oğlum yanı bolmışta 

üm sâwinçim az! ârdi. 
oğuluğ yitürdüktâ 
busuşı âmgâki üküş turur. 
birök oğulum bo tuşta 
trig âsân kawışsar, 
ölsâr mânin âtözüm 
âmgânmâgây mân arıtı!” 


tp tidi.—hatun bo sawığ âşidip, okın ursukmış kişi tâg, busuş kadguka könülü 
üzi ügirdip, siyilâiyü inçâ tip tidi. 


“üç ögüklârim birgârü 
tapığçıları birlâ kamağun 
yomkı bardılar arığka 

ilinçü m kılğalı. 

kamağta kiçigi sâwâr amrak 
oğulum yalanuz kalıp kâlmâsâr, 
bolmış bolgay odğurak 
adırılğuluk alp ada!” 


* üküş (©) 
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tüp munçulayu siyilâdi. —ançağınça sapça ikinti buryukı kâlip, ilig bâgkâ tögdi. 
ötrü ilig bâg aya “ay buryuk-a, amrak atayım Mahasatwi kanta ârmiş?” tip ayıtu 
yarlıkadı. 

ol buryukı bo yarlığığ öşidip, közintâ isig yaşı tökülü busuşluğ kadguluğın 
yığlayu ağızı kurup, tili tamgakı katıp, saw sözlâyü umatın kiginç birmâtin, şük 
turdı. anı körüp, ilig bâg hatunı birlâ aşukup, inçâ tip ayıtdı: 


“târkin sözlür buryuk-a, 
kiçigi öülümniki 


anta ârmiş! 


öyülümin ıçdınıp, 
munğul beliğ bilinmâz mân. 
kılman mânin, kögüzümin 
yarılguluk sınğuluk!” 


tp tidi —ol ödün ikinti buryuk bodisataw tigin âvözin buşi birip nâtâg kılmış 
işlârin iyin kâzigçâ tüzü tükâdi ötündi. 


bo sawığ ilig bögli hatunlı öşidip, açığları âmgâklâri 
sıktaştılar. oğlunın ölmiş yirin körügsâp, târkin tawratı yürük atların koş 
kayıta olurup, Bi kamışlığ arığka tawrak bardılar. kaçan bodisatawnı 
buşi birmiş yir orunka tâgdilâr ârsâr, anda ötrü bodisatawnın yaş sürüklâri ınaru 
bârü anda munda saçılıp yatmışın körüp, âtözlârin birgârü yirkâ çalıp, ögsirâp 
tunsırap, inçâ kaltı uluğ 1 ığaç küçlüg katığ yilkâ tokıdılıp, kamılmış tâg tüşdilâr 
kamıldılar. öglârin köyüllürin ıçgınıp, nâ kılınmışın arıtı bilinmâz boltular. ötrü ol 
ödün ol buryuklar başın tâgrâki bâglâr ınançlar soğığ suw bükürüp, yilpi, â 
i bâgig hatunuğ ançata kin timin ançakaya öglândürdilâr. öglünü birlâ 
Jiglârin örü kötürüp, ulıyu sıktayu inçâ tp tağşurdılar: 


4 umadın, ulışdılar 
gluğ 


“nâ ada ârdi atayım, 
üküm? 


bulayın künkiâm! 

körmâyin ârti munı tâğ 

uluğ açığ âmgâkig!” 

anda ötrü ilig bâg hatunu ançakıa ögsirâmâki sârilip, saçı başı yadılıp, iki 
güzin tokıyu kaltı balık suwıntın adırılıp, isig kumta ağınamış tög yirtâ 
ağınayu inçâ tip yığladı: 


“kim ârdi ârki bıçtaçı 
ögükkiâm âvözin? 
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öri saçılıp yatur, ay, 

kalmış süyük yir sayu. 
ıçgınmış mân kânçimin 

sâwâr amrak atayımın.- 
busuşka âmgâkkâ basıtıp, 
tâprânçsiz boltum ârmâz mu? 
kim ârdi ârki ölürdöçi 
ögükkiâm çak si 
tâgürdâçi munı tâg 

busuş kadğu âmgâkkâ. 
katığ wajir ârmâz mu, 
kim mânir bo yürâkim 
yarılıp böksilip barmadın, 
nâçükin turur mum tâg? 
tülümtâ mân bilgi 
kördüm ârdi bo bâlgüg. 
“iki imigim birgârü 

töpürâ bıçılur tüşâdim. 
“azığ tişim korrulup, 
tüşüp kâlir boltı ârdi.” 
körür ârmiş mân odğurak 
bo âmgâkkâ tuşğuka. 
yana tüşâdim muntada 
adın:, üç kögürçkân atayın 
laçın tokup üçâgüni. 
birisin kapıp iltür bolur.” 
amtı yitürdüm yem 
sâwâr amrak ögi il 
yawlak bâlgü utlısı 
idi âzüg bolmadı.” 


tp, munçulayu yığladı. —ötrü ol ödün ilig bâg ulatı iki oğlanı birlâ ulışu sıktaşu 
kitârmâyük yiwiglig tizigligin kamağ bözglür birlâ yorkı bodisatawnın kalmış 
süyüklüş şaririn âwtidilâr yığdılar. uluğ törlü törün tokun ağır ayağ tapığ uduğ 
kıllılar. 


İki Kardeş 

Krş. J.R. HAMILTON, Le conte bouddigue, s. 19-28, Levha XXI-XL; Uygur 
yazısı 

tigin inçâ tip ötünti: “İuu hanlarınta Çintamani ârdini bar; kim ülüglüğ 
kutluğ kişi ol ârdni bulsar, kamağ tınlığlarka asığ tusu kılur. anı üçün taluyka 
kirigsâyür mân” tüp ötünü. 

olödün sai han yarlığ yarlıkadı: “kim, taluyka barayın tisâr, kirinlâr! oğlum. 
tginkâ iş bolular! nâ kârgâkin barça birgây biz. kim yirçi suwçı kâmiçi bar ârsâr, 
ymâ kâlzün: üginig âsân tükâl kâlürzünlâr!” 
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ötrü bo yarlığ işidip, biş yüz satığçı ârânlâr tirilip, içgârü ötüg birdilâr, 
“kamağın âdgü ögli tiginkâ kulluk barır biz. ölsâr, birlâ ölür biz; kâlsâr, birlâ kâlir 
biz” tip ötüg birdilâr. 

ol ödün Baranas uluşta bir âdgü alp yirçi suwçı bar ârti. kaç kata taluyka 
in barıp, âsân tükâl kâlmiş ârti. inçip sâkiz-on yaşayur, karı ârti. 
yinâ iki közi körmüz ârti. ol biş yüz âr kamuğun ol körmâz yirçikâ ötüntilâr. ol 
ödün tigin özi barıp kolın yötip, içgörü kanı ban tapa kigürdi. karı han inçâ tip 
yarlıkadı: “bir-kiâ amrak oğlumun sizinâ tutuzur mân, asan tükâl kâlürün” tp 
yarlıkadı. 


ötrü ol awıçğa “ây” ığlayu hanka inçâ tip ötüntü: “târrim, nâ mu tak bolt, 
kim antağ tânri tâg ârdni tâg El ölüm yirimâ ıdur siz? ol taluy suv örtüyü 
korkınçığ adalığ ol. üküş tınlığlar barıp, ölügli bar *; barsar yarağay mu?” üp 
ötüntü. 

uluş barça tigin üçün busanur. ymâ han inçâ tip yarlıkadı: “tıdu umadam, 
ârkim tükâmâdi. ârksiz ıdur mân. amtı siz katağlanın, birlâ barın, yirçi bolun” tip 
yarlıkadı. awıçka kamağ taplamış üçün, yirçi bolt. 


ol ödün kanı ban tiginkâ sâpti. biş yüz ârânnin aşı suw kölüki takı nâ 
kârgâkin alku tükâti birip uzatıp üntürdi. 

ol ödün ayığ ögli tigin, inisi, inçâ tip sakıntı: “ögüm karım içim tiginkâ sâwâr, 
mini aklayur ârti. amtı içim taluyka barıp, ârdni kâlürsâr, takı ağırlığ bolgay; mân 
takı üçuz bolğay mân “tip sakıntı.” amtı birlâ barayın!” ötrü karı banka inçâ tip 
ötüntü: “ içim tigin ölüm yirkâ barır. nâgülüg kalır mân, tânrim? mân ymâ 
barayın! âdgü yawlak bulsar, birlâ bulalım!” “tip. ymâ kayı oğul, kılınçı yawlak 
üçün, sâwmâz ârti. ötrü “barsar, barğıl!” tip yarlıkadı. 


ol ödün kanı han, uluş bodun ığlayu sıktayu âdgü ögli tiginig uzatı üntürüp, 
taluyka Ggülâlİk taluy ögüzkâ tâgip, yiti kün turup, kâmi yaratı. yiti tâmir 
son ** kâmi solap turğurdı. yitinç kün, tay tanlayur ârkân, âdgü ögli tigin uluğ 
küwrüg tokıtıp, inçâ tip yarlıkadı: “taluy ögüzkâ kirür sizlâr. kim ölüm adaka 
korksar, aşnurak yorıylar. mân sizlârni küçâp ilitmâz mân” künüyü munçulayu 
küwrüg tokıp, yarlığ yarlıkap; ötrü yarlığın işidip, kim nâr üntâmösâr, yitinç kün 
tâmir son ** açtı; tâmir ışığ yoridi. 


ügin kut ülügi üçün, adasız tudasız kaç kün içintâ ârdnilig otruğka tâgdilâr, 
yiti kün anta tıntılar. yitinç kün tar adınçığ ârdni yinçü kâmikâ tükâgüçâ urup, 
tigin inçâ tip yarlıkadı. 

“amtı mân bo ârdni birlâ barsar mân, kamağ tınlığlarka artuk 
umağay mân. sizlâr barınlar! mân bo muntuda yigrâk Çintamani 
barayın, kim kayu tunlığlarka tüzü tükâti asığ tusu kılu usar mân.” ötrü kadaşı 
ayığ ögli tiginig ütlâp, kâmi tutuzup yanturu ıdt. 


* oku: bir? 
** son, oku: sva? 


şi 
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ügin yirçi awıçka birlâ ikigü kaltılar. ol ödün âdgü ögli tigin yirçi awıçka 
kolin yâtip, yiti kün bilçâ boğuzça suwda yorıp, kümüşlüğ otruğka tağka tâgdi. 
iri kumı alku kümüş; ötrü tınturgalı sakıntı. inçıp awınçka arukı yâtti, küçi 
alayudı; tâprâyü yorıyu umadı. ötrü tiginkâ inçâ tip ötüntü: “oğlum, muntuda 
ınaru örtün yınak altun tağ bar; közünür mu? körün!” tip tidi. awıçka inçâ tip tidi: 
“ol altun tağkâ tâgsâr siz, kök linhua körgây siz. ilk sayu birâr ağuluğ yılan 
bar. ağu tını ıraktın ançulayu közünür, kaltı linhua sayu tütün tüt rçâ. ol ârsâr, 
ârtinü alp ada titir. ol linhua yoluğ yoğuru usar siz, ötrü luu hanı ârdnilig balıkka 
ordüka tâggây siz. ol balık tâgrâ ymâ yiti kat karam içintâ alku ağuluğ luular 
yılanlar yatur. anı yoğuru usar siz. içgörü balıkka kirgây siz. luu hanına közüngöy 
siz. ârdni bulgay siz. mn amk ölür müân. siz yalanuz-kıa kalır siz, tânrim. 


korkma, busanman! isân tükâl töggây siz. inçip kayu kün burhan kutın bülsar, 
mini tatmayi” 


Şiir 
Halk Şiiri 


(W. BANG und G.R. RACHMATI, Lieder, $. 131'den; Uygur el yazısı. İlk iki 
şiir alışılmamış şekilde yeni olmalıdır. Bunlar Turfan yazmalarında mevcut 
olmayan (-za, -gan) şekillerini ve Arapça bir kelime ihtiva ediyorlar.) 


aklar bulıt örlâp kökirâp, 
alkuka mu kar yağurur? 
ak bir saçlığ karı anam 
açıyu mu yaşların akıdur? 


karalar bulut örlâp kökirâp, 
kar mu yamgur ol yağurur? 
karı yaşlığ ol anam 

ta mu yaşın akıdur? 


yazkı bulut yaşlap kökürâp, 
yamğurlar mu ol yağıdur. 
yaşı kiçig alganlarım 
yaşların mu akıdur? 


küski bulıt kökürâp örlâp, 
köp mu yamğur ol yağıdur? 
könül-taşim iki kiçig 

köz yaşların mu ol akıdur? 
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Bilgiyi Övgü Şiiri 
(age, s. 134; Uygur el yazısı) 


bilig bilir ya bâgim! 
bilig sana âş bolur. 
bilig bilgân ol ârkâ 
bir kün tawlat tuş bolur. 


biliglig âr GN 
taş kurşanza, kaş bolur. 
biligsiznin yanına 

altun koyza, taş bolur. 


Dini Şiir 


Mani İlahileri 


(W. BANG, Man. Hymn,, 5. 22'den; Uygur yazısı). 


tânri yaruk küçlüg bilgâkâ 
yalwarar biz. "> 
ötünür biz kün ay tâprikâ. 
yaşın tânri, nom kut, 
mar Mani, friştilarka 

kut kolur biz, tâyrim a! 


ât'özümüzni küzâdir, 
özütümüzni boşun! 
kıw kolur biz 

yaruk tâyrilârkâ. 
adasuzın turalım! 
ögrinçligin ârâlim! 


(age, 5. 4) 


tan tâi ri ki , 
tan tânri özi kâlti. 

tan tânri kâlti. 

tan tâ ri özi kâlti. 

turunlar, kamuğ böglâr, kadaşlar! 
tan târrig ögâlim! 
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körügmâ kün tânri, 
siz bizni küzâdin! 

körünügmâ ay t 
siz bizni kurtğarın! 


tan tânri, 

yidliğ YaMİE, 
yarukluğ yaşukluğ, 
tan tâpri (5 defa)! 
tan tâğri (5 defa)! 


tan tânri, 

ydi yem 
yarukluğ yaşukluğ, 
tan tâyri, 

tan tâyril 


(W. BANG und A.v. GABAIN, TT, str. 14-18; 32 


yazısı). 


tutçı üzüksüz munıtâg 
tukumuğ ajunuğ unıtmaklığ 
toz toprakka patılıp, 
turkaru munkul ârtilâr. 


az nizwanıka ağukup. 
artayu yokattururta 
amvardişnlığ ot üzü 
ana yürüntâğ kıltıyız. 


öwkâ nızwanı üzâ kuturup 
ögsüz könülsüz. ârtilâr. 

öz tözlârin ukıtıp, 

öglârin köyüllürin yığtınız. 


biş ajuntakı tınlığl 
biligsiz biligdin ön 
bilgâ biligtâ yaratdınız; 

farinibranka sanlığ Kıltyız. 


â bozta ulatı 

iküş tâlim nızwanılar 
ögin könülün azıtıp, 
örlâtür ârti tınlığlarığ. 


(delik). 
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rtüyüz. 


-37; 114-119'dan; Mani 
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altı kaçığ üzâ azmışlarka 

ağmak inmâk ajunlarığ körkittiyiz. 
avış tamu âmkâkin biltürtünüz; 
alkatmış biş kat tâyri yirintâ tuhurtunuz. 


kutrulku yol yınaklarığ tilâyü 
koptun sınar il uluşlarığ kâztiniz. 
kutkarku tınlığlarığ taptukta 

kotmadın kamığunı kutkartınız. 


oğatıp kâlmiş biznitâg tınlığka 
âvanliun nom râtnig nomlap kottunuz; 
ozku kutrulku yol yıyakığ 
ol nomta öşitip, ukar biz. 


apam birök munıtâg 
arığ nomuğ nomlap kotmasar, 
amtıkatâgi yirtinçü 

alkınmaz mu ârti tınlığlar? 


türk burhanlarta kin intiniz; 
tözkârinçsiz burhan kut bultuyuz. 
tük tümân tınlığlarığ kutkartınız; 

tünârig tamutın tüzüni ozkurtuyuz. 


al altağ ozanmaklarığ taşkarıp, 

adınlarka asığlığ işig işlâtiniz; 

azmışlarka yolçı yirçi boltunuz, 

ayığ kılınçlığ ş(ı)mnu ilkintin ozkurtunuz. 


(delik). 


alkış paşik sözlâküg, 
ayığ kılınçığ öküngüg, 
amvardişn kılıp yığınkuğ 
ayu yarlıkadıyız olarka. 


bulkanyuk köyüllüğ tınlığlar 
bo yarlığınızni öşitip, 
buyanlığ taluy ögüzüg akıtıp, 
burhanlar uluşınta tuğtılar. 


adın tümkâ köyüllâr 
arığ yollarta yorıp, 
amvardişn kıltılar; 
anoşagan ortuta tuğtular. 
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ngi târrimiz sizinâ; 
yirtinçüdâgi tınlığlar 
yıntam nırbanta tuğzunlar. 


ayançan kö 
alku yirtinçütâki tınlığlar 
alp adalarıntın oszunlar! 
amrılmış nırwanığ tapsunlar? 


SÖZLÜK 


Bu sözlük, yayımlanmış metinlerde mevcut, anlamları kesin olduğu ölçüde, 
en çok kullanılan kelimeleri ihtiva eder; ayrıca, bu gramerin ve metinlerinin bütün 
kelimeleri -fakat tabii olan türetilmişler değil- bazı problematik olanlar da dahil, 
sözlüğe alınmıştır. Yazının şüpheli olduğu yerde, okuyuş, yakın, kardeş ağızları 
takip eder; bunlar da işe yaramazsa, seçenekler parantezle gösterilmiştir; meselâ, 
çuş (02): Uygur yazısı o ile v'yu ayırt etmez; kelime diğer ağızlarda bulunamamıştır 
demektir. 


Alıntılar, mümkün olduğu kadar açıklandı, değişkenler (varyantlar) en çok 
kullanılan şekille bir araya getirildi. Soğutça, Orta ve Yeni Farsça'dan alıntıların 
da -teorik telâffuzlarının yanında- tevsik edilmiş olan yazılış tarzları parantez 
içinde verilmiştir. İranistlerin $ ile çeviri yazıya geçirdikleri işaret Türklük 
bilimcilerinin w”si ile aynıdır. -Sakacadaki ş ünlüsünün önündeki, bir sedalı ş (yani 
j)'dir. Çince işaretler için, önce modern Mandarin telâfluzu, arkasından 
KARLGREN'in eskiye göre yeniden kurduğu ses değerleri verilmiştir. 


Bu kitabın kullanılışını sadece Alman olmayan Türklük bilimcilerine 
kolaylaştırmak gayesiyle, bu sözlükte kelimelerin anlamı -Almanca'nın dışında- 
Türkçe (“Osmanlıca”) olarak da verilmiştir. 


Sözlükteki Harflerin Sırası 


Brâhmi değişkenleri (varyantları) parantez içinde verilmiştir: 


a,a(a),â(t),b (bh),g(e),dldhö),e,f,8(e).e(E),h,hsı(i)siyi,k(KhAk) kl, 
mn (mai), y(â),00(0),ö,p (ph),r (rr), 555 (35), 0 (LR) çu (a) üç yz 

Ünsüzlerin “doğru'sunu ortaya çıkarmak için hiç bir denemeye girişilmedi; 
çünkü, beş yüz yılı aşan bir zamanı kapsayan bu edebiyatta farklı ağızlar 
mevcuttur. 


Basit a, u vs. ünlülerinin yanında aa, uu ünlülerinin çift yazılışları da 
bulunabilir. — elif manasına gelir, mesela â? öz'deki gibi; burada 6, kelime içinde 
baştaki ö'ile, yani elif, vav, ye ile yazılmıştır. Buna karşılık, *i, baştaki #rrin, elifle 
değil, ayr'la yazıldığı manasına gelir, bu, sadece Mani yazısında görülen bir 
özelliktir. 


$ 16'da zikredilmiş olan e ünlüsü, Yenisey Run yazılarında ve Brâhmi 
yazmalarında gösterilmiştir, o halde bu ses, Eski Türkçede vardı. TT VIl/'in 
Brâhmi metinlerindeki 25 kelime kökünde e vardır; elinizdeki sözlüğün 48 kelime 


dk üni 


4 
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kökünün ilk hecesinde, e ile telaffuz edildiği sonucuna götürebilecek ö/i 
değişkenleri var. İstatistik aşağıdaki şekildedir: : 


8 defa öfi, 
13 defa i, 
1 defa 1fi, 


ı defa i, yahut zayıf ve düşmeye yüz tutmuş e. 


2 defa. 


Sözlüğümüzdeki 4/#'li kelime kökleri Brâhmi yazısında şunlara tekabül eder: 


22 defae, 
3 defa 2, 
2 defai, 
2 defa düşme zayıflığı 


1o defa Brâhmi yazısında mukabili yok. 


Her ne kadar, bazı modern Türk dillerinde dar e varsa da, bu mütekabili- 
yetlerin çokluğu karşısında, böyle ihtimale dayanan bir teoriden kaçınılarak, 
gerçekler aktarılmıştır. Bundan dolayı -Brâhmi yazısı dışında- ne bir e, ne de ilk 


hecenin dışında bir 0/6 verilmiştir. 


ab, bk. aw 
abam, bk. apam 


abamu (Râsânen) < Fars. âbnüs < Grek, 


öBevoç daimi 
abınç, abınçu teselli, refah 
aç aç 
aç— acıkmak 
aç— açmak 
açari < Skr. cârya usta, hoca 
açı — acımak 
açığ acı, hiddet, kuvvetli, pek 
açığ hediye 
açın— ihtimam etmek, bakmak; acı- 
mak 
açın— acınmak, itiraf etmek, ikrar etmek 
açkaç anahtar 
açsık aç 
açuk açık 
ada, ödhâ (br.) tehlike 


adak, yadak ayak a.kamşat— isyan çıkar- 
mak, karışıklık çıkarmak (?) 

adalan— tehlikeye düşmek 

â6ar (br.) (2) 

adaş, âdha3 (br.) adaş, arkadaş, dost 

adğan— , bk. atkan— 

adğançsız, bk. atkançsız 

adgır aygır 

adgırlık hara 

adhlig (br.), bk. atlığ 

adın, adkim (br.), atim (br.) başka, başka 
türlü, bundan başka, yabancı 

adın— değişmek, iyileşmek; hayrette 
kalmak, şaşmak 

adınağu, adnağu başka 

adınçığ, adınçık, adınsığ fevkalade, seçil- 
miş, başka türlü, mümtaz, hususen 

adınla diğer cihetten 

adır— ayırmak 
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adıra ödürâ öteye beriye, orada burada 

adırt ayırma, fark 

adırtla— ayırmak, ayıklamak 

adırtlığ sarih, açık 

aditya < Skr. öditya güneş 

adnağu, bk. adınağu 

adru— seçmek 

adruk başka, bundan başka, ayrı 

adruk, artuk'un göçüşmeli biçimi 

adrukluğ, bk. *artukluğ 

aduğun at (sürüsü) 

adurt avurt, yanak 

adul avuç 

ağ— binmek, çıkmak 

ağar, bk. ağır 

ağazlan— , bk. ağızlan— 

ağduk fena, garip 

ağı mal, zenginlik, hazine 

ağılık ambar, hazine üç a. — krş. samlso 

ağına— ağna— ağnamak, yuvarlan- 
mak, debelenmek 

ağınçsız sağlam (seciye), sarsılmaz. 

ağır, ağar ağır, değerli, şeref 

ağırlığ muhterem, gebe 

ağıl— , bk. aki— 

ağıl— kovmak (9) 

ağız, ag(i)z (br.) ağız 

ağızlan—, ağazlan— telâffuz etmek, ko- 
nuşmak, söylemek 

ağla— , bk. yığla— 

ağna— , bk. ağına— 

ağrı— ağrımak 

ağrığ hastalık, hasta 

ağruş ızdırap 

ağlın— çıkmak, yükselmek, çıkarmak, 
yükseltmek 

ağu zehir 


ağuk— zehirlenmek 

ağzan— telâfuz etmek, konuşmak, 
söylemek 

ajun, azun < Soğ, ajun (“zuwn) hayat, 
mevcudiyetin samsara'daki şekli 

ak ak, beyaz, kır at 

ak— akmak 

akı cömert 

akığ akma, akıntı, cereyan 

akığlığ Bud.: Skr. sâsrava akan, akıcı, 
cereyanlı 

akığsız Bud.: Skr. anâsrava akıntısız, 
cereyansız. 

akıla— , bk. yığla— 

akı— çağıl— akıtmak 

âkla— (br.) reddetmek, nefret etmek 

aktar — dönmek, aktarmak, tercüme 
etmek 

aktın — akmak, suya batmak 

aktur— akıtmak 

akur— yavaş davranmak 

al vasıta, usul, hile 

al al 

al yan, alt taraf 

al— çâl— (br.) almak, evlenmek (erkek 
tarafindan söylenmiş) 

ala ala, alaca, cüzamlı, cüzam 

alakır— haykırmak, bağırmak 

alayad — tükenmek, kuvvetten düşmek 

alayadtır — zayıflatmak 

alayu— yorulmak 

alayur — yormak, zayıflatmak 

alçak mültefit, hayırhak 

algan alınmış (yani, kocaya varmış 
kadın) 

algan— ,bk. alkan — 

al(1)8 (Orhon yaz)? 

alım borç 
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birine bağlı 12 sebepten (Skr. 
nidâna) altıncısı 

böşük, büşük, bişük beşik, dost, akraba, 
sevgili 

böz (ü?) « Sür. buz, Grek. Bvacoç < ? 
pamuklu kumaş 

brahasıwadi, br(a)hasiwadi < Skr. brhas- 

patı Müşteri (gezegen) 

br(a)hmadati < Skr. brahmadatta özel ad 

braman < Skr. örâhmana Hindistan'da 
en yukarı sınıfa ait kimse; Budist 


olmayan 
brişti, bk. fişli 
bri—, bk. bir— 


bu < Çin. (& wu on kan'dan beşincisi 

buçgaksız bucaksız 

bud < Skr. budha Utarit (gezegen) 

udhink 4 (br.), bk. buttk 

buğday buğday 

buğra erkek deve 

bul —, pul— (br.) bulmak 

bulak bulak, ark, kaynak 

bulay < Çin.JEE JE teulang üstü kapalı 
Yeşillikli balkon 

bulga —, bulka— karıştırmak 

bulğak karışıklık, isyan 

bulgan—, bulgâi— (br.) karışmak 

bulgaş— yığın halinde mevcut olmak 

buka bğa 

bukağu bukağı 

bukarak Buhara 

bukarsı bağ 

bukun (—o— ?) halk, ahali 

bulıt, bulut, pülü (br.) bulut 

Bulutçulayu bulut gibi 

bulka—, bk. bulga— 

bultuk — bulunmak 

bultur — buldurmak 


bulula— karıştırmak (?) 

bulun esir 

bulun— bulunmak 

bulunç, plufc (br.) kazanç 

Bulunçsuz, bulunçusuz bulunmaz 

bulu, plüi (br.) bucak, dört asli cihet 
arasındaki aralık cihetler 

buluş — buluşmak (2) 

bulut, bk. bulut 

bum(ı)n (Yazıtlar) Türklerin 552'de 
ölmüş bir kağanı 

bun < Orta Fars. bun zemin, esas, temel 

Bunça, bk. munça 

bun, bk. mun 

bur— kokmak 

buranç koku 

burçak, purcâkk (br.) burçak 

burçıntur — incitmek 

burğu boru 

burğuçan (Yazıtlar) (oku: borâuç(a)$ ?) 
bir ünvan 

burhan, burham (br.) < Çin. ($ fo < 
b'inat ve han Buda 

bursay, burson < Çin. #b 48 fe-sing < 

b'iuatsang < Skr. buddha ve sarigha 

rahipler cemiyeti 

Burua guru < Skr. pürvaguru (2) bir isim 
yahut ünvan 

burun burun, hortum 

buryuk, bk. buyruk 

bus— kederlenmek 

busan—, püsâm— (br.) kederlenmek 

busğak yürek sıkıntısı, &n 6. nefes darlığı 

busrul — kederlenmek 

busurkan — korkmak 

busuş keder 

—, püf— (br.) sinirlenmek 
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buşi<Çin.Hfi İf pu-shi sadaka, 6 yahut 10 
faziletten (Skr. paramilâ) biri 

but bacak, ayak, but 

butarla— yırtmak 

butik, budhihk 4 budak 

butluğ bacaklı, butlu 

buyan < Skr. punya ehliyet, iyilik, saadet 

buymul bir nevi kuş 

buyruk, buryuk, puyruk, (br.) kumandan, 
vekil 

buyur — emretmek, buyurmak 

buz— mahvetmek, bozmak 

buzağu, püzâgu (br.) buzağı 

buzul —, püsl- (br.) mahvedilmek, bo- 
zulmak 

büdi— dans etmek 

büdün, bk. bütün 

büg — eğmek, bükmek 

bügü (ö ?) dirayetli, büyücü, şahıs adı 

bügün— vakıf olmak, tanımak 

bügür kalça, böğür 

bügüş dirayet 

bük—, bıkmak, usanmak, tiksinmek, 
bk. bök— 

bük(â)gük (Yazıtlar) (ö?) bir yer ismi 

bükşil—, bk. böksil— 

bükür—, bk. bürkür— 

bür tomurcu 

bürkür — , bükür— (ö ?) su serpmek 

, bk. böşük 

, püt— (br.) bitmek 


bü 
bütün, büdün, pülüm (br.) bütün 
bütür— bitirmek 

bütürü tamamıyla 

bütü ikmal, tekâmül 


coh- (br.), bk. çoğ 


com — (br.), bk. çom— 

cök— (br.) çökmek 

culbu, bk. çulum 

cüglâ (br.), bk. çüklâ 

#a)ça (Yazıtlar) 706'da öldürülmüş 
Çin generali Şa-ca Ceng-i'nin adı 

çadar < ?kül 

çadik, çatik < Skr. jâtaka doğum efsanesi 
(yani Buda'nın daha evvelki 
yaşayışlarından birinin hikâyesi 

çağur — iftira etmek 

yahşapat, çakşapat, çahşapul, jihsapalh (br.) 
< Man. Soğut. çihşdpaö (çhş'pö < 
Skr. sikşâpada talimat, akide, şahıs 
ismi ç. ay 12. ayın adı 

çak doğru olarak, tamamıyla 

çak— vurmak 

çakir < Skr. cakra tekerlek 

çakşapat, bk. çahşapat 

çal — atmak, vurmak, çalmak 

çambudiwip < Skr. jambudupa bu 
dünyanın adı 

çan < Çin. $$ chan bardak 

çantal, 4 candal (br.) < Toh. candâl < 
Skr. candâla cellat 

çay küçük çan 

sij! (Yazıtlar) Kültegin'in cenazesine 


atılan Çin generali Cang Kü-i'nin 
adı 


çası iftira 

çasur — iftira etmek 

çasut iftira 

çatik, bk. çadik 

çavıkmış meşhur 

çaylir < Skr. citrâ kamerin menzillerin- 
den biri 

çüçâk, jâjâk4 (br.) çiçek 

çörig ordu 
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çöwiş kandırma, usul 

çışamuk serçe parmak 

çığay, çığan, çığany (daha sonra Macar. 
cigdny, Alm. “Zigeuner') fukara, 
sefil 

çık < Çin Ri eki < ik kadem 
(uzunluk ölçüsü) 

çıkan yeğen 

çıkra— gıcırdamak 

çın, cim (br.) < Çin. K ekin dürüst, 
doğru 

çınğaru tam 

çınık— gerçekleşmek 

çınju < Çin. BE YA ehin-ju — skr. tathati 
hakikat 

çuvğa ökse çubuğu 

çi < Çin. giç ehi (< #iap) 12 Kien-çu- 
man'dan altıncısı (çip dahi yazılır) 

çigil bir Türk kabilesi 

çigzin < ? bir cins yemek 

çik Kögmen dağında veya civarında 
oturan bir halkın adı 

çiltâg saygı, ikram, itibar 

çim kat, buruşuk 

çinlamani < Skr. cinlâmani bir mücevher 

şip < Çin. giy ehi < isiep 12 Kien-çu- 
man'dan altıncısı (çi dahi denilir) 

çitawan < Skr. Jetavana bir ormancık, 
daha sonra bir manastır adı 

çiz— çizmek 

çoğ, coh 4 (br.) parlaklık 

çağ—, bk. çok— 

çoğlan— parlamak 

çak—, çoğ— kesmek, öldürmek 

çokura— kaynamak 

çolmak ızdırap 

çom—, com — (br.) dalmak 

çom(ı)n— dalmak 

çomur — batırmak 


çomurmış sulu şeyleri. almaya mahsus 
kepçe 

çor < ? büyük bir ünvan 

çöbik, çöbdik çöp, boş şekil, bulanıklık 

çökâ çömelme 

çökit—, çöküt—, çöküd— diz çökmek, 
dize getirmek 

gölü)g (ü ?) (Yazıtlar) yabancı (?) 

şöp göP 

gub: altı ç. Çu nehri ve Isık-göl civarında 
bir yer (2) 

çuğ demet, bağ 

şuğay Hangay dağlarının cenup kolları 
civarında bir yer 

guk, bk. ilâç. 

çuluu, culbu küfür, iftira, tereddi 

çuş (o ?) bir göl veya nehir adı 

çüktâ, cügtâ (br.) kulağın arkasındaki 
kemik 

şümâli karınca 

daniş < Skr. dhanişthâ kamerin menzil- 
lerinden biri 

dantipali < Skr. Dantapâla özel ad 

darm < Skr. dharma akide, maddeyi 
asliye 

darpi (br.), tarni, dhârni (br.) < Skr. 
dhârarı büyü rumuzatı 

daşakarmapuda-awadanamal < Skr. data- 
karmapatha-avadâna mâlâ bir kitap 

.. İsmi 

dian, dyan, diyan, dhyam (br.) < Skr. 
dhyâna teemmül, 6 veya 10 fazilet- 
ten (Skr. pöramilâ) biri 

dindar, dinlar < Soğut. &ön6ar (öynö'r) 
Maniheizm'de seçilmiş, mümtaz 

diyan, bk. dian 

drri, bk. kıyi 

dyan, bk. dian 

el (br.), bk. il devlet 
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eit— (br.), bk. öyü— 

& (br.), bk. öy eş 

eyem (br.), bk. iyin 

Ya)rti)nibran < Orta İran < Skr. 
parinirvöna Nirvana'nın en derin 
derecesi 

Jişay, bk. wişay 

Yrişti, brişti < Soğut.Jfişti (fpşb, Bşb) 
(dini:) elçi, ferişte, melek 

gay < Skr. Gahgâ Ganj nehri 

gark, bk. grak 

gintsuy <Çi 
tsang'ın tercümei haline tefsir 
yazan kimse 

gitse < Çin. ÂLbing < gideö 
AltunYaruk kitabını Sanskritçeden 
Çinceye çeviren kimse 

grah, garh < Skr. graha seyyare 

duru < Skr. guru muallim, öğretmen 

hağan, kağan Kağan 

han, kan han 

hansaswari < Skr. Hamsasvara özel ad 

hâri— (br.), bk. karı— 

hârin-* (br.), bk. karın 

hasi < Skr. hasta kamerin menzillerinden 
biri 

hatun, katun (krş. Soğut. huvt'ynk) kadın, 
kraliçe 

hiar < Orta Fars. (Turfan yazmalarına 
göre) kiyâr (ky'r) yardımcı, dost 


honuğ « ? özel ad 

hormuzla, kormuzda < Man. Soğut. 
hormuzda, — kormazda — (hwrmuwzö, 
xwrmzö) Man. İlk insan, Bud.: 
İndra (bir ilâh) 

hua < Çin. hua çiçek 

huilip < Çin. EV. Hul-li < gidilip 
Hüantsang'ın, tercümei halini ya- 
zan şakirdi 


Uk Ten<genis'ung Hüan. 


hüküm (br.), bk. ükün 

1 nebat, ekin, orman 

1—, bk. d— 

çan — dikkat etmek 

ıçdın— , ıçğun— kaybolmak, kurtulmak 

için meşale 

d—,4—, 1— terk etmek, göndermek, 
kaçırmak 

ıdala— bırakmak 

adı, bk. idi 

ıdım, itim ihtiyaç, tehlike 

ıduk mukaddes 

ığaç ağaç 

ığla)r (Yazıtlar) < Soğut. igar (381) 
kuvvetli 

ığla—, bk. yığla— 

inal büyük bir memur ünvanı, şahıs ismi 

inan — inanmak 

ıkıla—, bk. yığla— 

inanç, nançu yüksek bir rütbe, şahıs ismi 

ınak melce 

ınaru, ındaru, iâru (br.) ileri, buraya 

ınçak (Man.) ? 

ındaru, bk. ınaru 

ir, bk. yar şarkı 

ira—, yıra— kaçmak 

arak, yırak uzak 

irğal —, bk. irkal — 

irk (fal) işareti, fal 

irkal —, irgal — ırgalanmak, ırgalmak 

sstr — ısırmak 

ay, bk. piş 

ıybara (Yazıtlar) < Skr. Bvara bey; 1 
yla)mifa)r özel ad 

sığ kablo 

4—, bk. id— 

tım, bk. idim 
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LR 
içiç 
iç—, ic— (br.) içmek 


a, bk. idi bey 


içgâk, içkâk, icgâk (br.) çok içen, yarasa, 
iblis 

içgör —, içkâr— ithal etmek, itaatı altına 
almak, eve dönmek 

içgü, içkü içki 

içi, âçi ağabey, amca 

içiglik içki 

içik— girmek, itaat etmek 

içim içki, içim 

içkâk, bk. içgâk 


içkâr—, bk. içgür— 
içkü, bk. içgü 
iç lü (kadın), hamile 


içrâ içerde 

içrâki içerdeki, hareme ait; i. orun 
harem, iç daire; i. orunçı saray 
memuru, müdürü 

içtin iç 

itür— içirmek 

idâr—, itör— takip etmek, takılmak 

idi, iyâ (br.), #â, iğ, igâ bey, sahip 

idi (ıdı ?) olumsuzun kuvvetlendiricisi 

idiş kap 

idiz, yitiz yüksek 

ig, yiz hastalık 

igö, bk. idi bey 

igdülü—, iktili— bakmak (meselâ: 
hastaya, çocuğa) 

igid, igit yanlış 

igid— bakmak, beslemek 

igil umumi, dünyevi 

igit, bk. igid 

iglig hasta 

igsiz, igsâz sağlam 


ikâ)gü (yazıtlar): i. bol — tezatlı olmak 

iki, âki iki 

ikiay < 'Tib. ryan özel ad 

ikilâyü yeniden 

ikinti, (ender:) ikindi, âkinti, (nadiren:) 
âkindi ikinci 

ikirçgü şüphe 

iktülâ— , bk. igdülâ— 

il, dl, el (br.) il, devlet, kabile 
Kut devletin ana tanrıçası 

il özel ad 

il ön taraf, şark, doğu 

il—, yil—, yi— Çbr.) iliştirmek, hücum 
etmek 

ilân— takılmak; hüküm sürmek, haki- 
miyete geçmek 

ilânmâksiz ilişiksiz. 


il-bilgâ İl-iriş kağanın zevcesi, Bilge 
kağanın annesi 

ilçi elçi 

ildiş—, bk. iltiş— 

ilgârü önde, şarkta 

ilig, âlig, (nadir:) ilik el 

ilig, ölig elli 

ilig hükümdar 

ilik, bk. ilig el 

ilin—, yilin— takılmak, ilişmek 

ilinçü eğlence 

iliş (ruhi) bağ 

ilit—, bk. ili— 

ük ilk, başlangıç 

ilki ilk, birinci 

ilkisiz ezeli, öncesiz 

ilsirâ— yersiz olmak, memleketsiz 
olmak, ilsiz olmak 

ilsirât— yerinden mahrum etmek 

ih—, ili— götürmek; hücum etmek 
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(i)ktâb(i)r (Yazıtlar) bir ünvan 

iltfi)rfi)ş (Yazıtlar) bir Türk kağanı- 
nın adı, Bilge kağanın pederi, 
ölümü yak. M.S. 691 

illiş—, ildiş— kavga etmek 

iltü oraya 

im, bk. öm 

imârigmâ, imrârigmâ çevrilmiş 

imig, bk. âmig 

imrârigmâ, bk. imârigmâ 

in— inmek 

inç sulh, rahat 

inçâ, iücâ (br.) öyle, böylece 

inçâk ? 

inçip fakat, sonra 

inçkâ, yinçkâ ince 

inçkü sulh, sükünet 

inçkülüg sakin 

inçsirât — rahatsız etmek 

inçü < Çin. ? mülk 

inyana < Skr jiiğna bilgi 

iyük inek 

#ingü, öniyü mafsal (2) 

iyir alaca karanlık 

ir, bk. yir orada 

ir < Çin. Z,i < iğlon Kan'dan ikincisi 
(bk. Ş$ 210) 

ir—, yir— tekdir etmek 

ir— (Yazıtlar) vasıl olmak (?) 

irbiz, irbiç vaşak (?) 

irig (âvwrig okunacak yerde böyle) kaba, 
ters 

irin dudak. 

irin—, yirin— tekdir etmek, kızmak 

irinç, irinçü sefil; irinçü günah 

irinçkâ— merhamet etmek 


irinçü, bk. irin 

irintür — sefalete düşmek 

iriy, bk. yiriy 

irkâk, bk. ârkâk 

irkfi)n (Yazıtlar) bir ünvan 

irmâk usanç 

irl vergi 

iri —, bk. ârl— 

irlâ, ârlâ erken 

irtâkân evvelce 

irlâkün yarın, erte 

(i)rtiş (Yazıtlar) bir nehir adı 

irtür— (Yazıtlar) ulaşmak (?) 

irü (br.) fal, iyi işaret 

iyi, bk. arzi 

isân, bk. âsân 

isiç, âsiç kazan 

isig sıcak hararet, sıtma, sevimli, özel ad 
i. öz hayat 

isin— kıymet biçmek, ısınmak 

isirkâ —, bk. ösirgâ— 

isirkâgü merhamet, hasislik 

isirkâmmâk (br.) tamahkârlık 

isiz kaba, fena 

isman (ismin yerine böyle) < Tib. sman 
“ilâç”, özel ad 

istâ—, bk. izdâ— 

islâm istek 

ist(fâlmi Batı Türklerinin veya On- 
okların ceddi; o, Bumın kağanın 
küçük kardeşi idi ve 575 veya 
576'da ölmüştür 

isür—, bk. âsür— 

isyi(oku işiyi?, Yazıtlar) Çince isimveya 
ünvan 

ip, öğ, ef (br.) eş 

ip, ay İş 
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ipg(ü)ti, işgürli (Yazıtlar) diba denilen 
ipek kumaş 

işiç çömlek 

işid—, bk. öğü— 

işik eşik 

işil—, özil— azalmak 


işin saç ör; 

ii —, bk. öği— 
işitil—, bk. işl — 
işlâ— işlemek 


işlât— kullanmak 

iştil —, işitil— işitilmek 

işuzyazd < Orta Fars (Turfan yazmala- 
rına göre) yişuyazd (394w'yzd) Tan- 
rı isa 

it köpek; i burnı it üzümü (yabani gül 
meyvası) 

i1—, âl— etmek, yapmak 

ilâ çuk (yazıtlar) özel ad 

ilâr—, bk. idâr— 

ilig alet 

ilig yapma, kurma, teşebbüs, tezyin, süs 

iligli — Skr. samskrla iş edinmiş olan 
kimse 

iligsiz — Skr. asamıskyta işsiz, hareketsiz 

itl— tekemmül etmek, süslenmek, 
donatılmak 

itin— hazırlanmak 

iti; — musiki aleti çalmak 

iw—, bk. 

üvin, bk. âwin 


iy— takip etmek, tabi kılmak 

iyâ takip ederek, sonra 

Dâ, bk. idi bey 

yin, eyem (br.) takip ederek, dolayı, sıra 
ğin— zulmetmek, tazyik etmek 

iyinç zulüm, tazyik 

iziz' 


izdâ— , istâ—, âstâ— izlemek, aramak, 
istemek 

izg(i)l muhtemelen Oğuz kabilesinden 
bir halk adı 

Jjâjâk-4 (br.), bk. çöçük 

Jihsapath (br.), bk. çahşapat 

Jim, azim < Çin. E jen, idim 10 
Kan'dan dokuzuncusu 

ka (br.) < Çin. Zi kia < kaaile, akraba 

kabşa—, bk. kamşa— 

kabşur —, bk. kazoşur— 

kaç kaç 

kaç— kaçmak 

kaçan ne zaman, nereye 

kaçan kaç defa, o kadar 

kaçığ geçit istasyonu — Skr, öyala his 
uzvu; ali: k. orunlar — Skr. $adâyata- 
na — Skr. indriya altı his uzvu 

kadağ haksızlık 

kadak (br.), bk. katığ katı 

kâdhaş (br.) (krş. ka) akraba, dost, 
birader 

kadaz, bk. (â)zg(â)ntik 

kadğu, katku, kaygu (ender, geç metinler) 
keder, kaygı 

kadğur— kederlenmek 

kadın kayın (peder) 

kadır, kadhir (br.) (krş. Moğ. kajir 
akbaba) gazup, sert 

kadırkan ormanlı bir dağın adı, belki 
Kingan dağı 

kadız tarçın 

kağal, bk. kağıl 

kağan, bk. hağan 

kağansıra— kağansız olmak 

kagda, bk. közdü 

kağıl, kağal kırbaç 

kağuk mesane 
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kal deli, delilik 

kal— kalmak 

kalam - Grek. kakapoç kalem 

kalayur — sevinç göstermek, sıçramak 

kalı baki, artık 

kalı — kalkmak 

kalın koyu, çok, kalın 

kalınçsız bakisiz. 

kalınçu fazla, bırakılmış 

kalık yukarı kat, kule; gök 

kalısız bakisiz, bütün, hep 

kalıt— sıçratmak 

kalp, kip < Skr. kalpa devir 

kaltı ki, gibi, nasıl, eğer 

kam büyücü, şaman 

kam— fırlatmak 

kamağ, kamığ, kamuğ < Orta Fars, 
(Turfan yazmalarına göre) hamâg 
(hm'g) hepsi, kamu 

kamağan, bk. kamağun 

kamağu, kamığu hep birlikte 

kamağun, kamağan, kamığun, kamuğun 
hep, kamu 

kamgak bir nevi nebat 

kamıç kaşık 

kamığ, bk. kamağ 

kamığu, bk. kamağu 

kamığun, bk. kamağun 

kamış, kamuş hint kamışı, bambu, kamış 

kamşa—, kabşa— sallanmak, depren- 
mek, yerinden oynamak 

kamşağ sarsılmış 

kamşal— sallamak; adak £. karışıklık 
çıkarmak (?) 

kamuğ, bk. kamağ 

kamuğun, bk. kamağun 

kamuş, bk. kamış 


kan, bk. han 

kan, kan 

kan— tatmin etmek, kanmak 

kana— kanamak 

kanat kanat 

kança nereye? 

kandın nereden 

kandur— , kantur— tatmin etmek, kan- 
dırmak 

kanı nerede? 

Ka)n(1)g? 

kanınçsız doymaz 

kanlık padişahi, hanlık 

kanla nerede? 

kanta kanlı 

kanlur —, bk. kandur— 

*kanu, bk. kayu 

kanyu, bk. kayu 

kay baba 

kaylı araba 

karsi < Çin. iE EE K'anghi Çin 
hükümdarı Şeng-tsu'nun mührü: 
1662-1722 (bu ifade burada mü- 
hür ve hanedan arması üzerindeki 
manidar söz veya kıssayı gösterir 
ve sene hesabına da delâlet eder) 

kap < Çin. 3 kia < kap çanta 

kap < Çin. Ii kia < kap 10 Kan'dan 
birincisi 

kap— kapmak, yakalamak 

kap — örtmek 

kapağ, bk. kapığ 

kapak kapak bk. köz k.41 

kapığ, kapağ, kapag (br.) kapı 

kapış— kapışmak 

kapşur —, bk. katışur — 

kakın— pişman olmak 
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kar kar 

kar kolun üst kısmı 

kara (ehli) hayvan 

kara, kra kara; bir gölün adı 

kara halk 

karağu, karaku kara 

karam hendek 

karanğu karanlık 

karak göz bebeği, bakış 

karaku bk. karağu 

karar — kararmak 

kararığ karanlık 

karğa karga 

karı ihtiyar 

karı—, hâri— (br.) ihtiyarlamak 

karığ ihtiyarlık 

karl — karışmak 

karın, hârin 4 (br.) karın 

karındaş kardeş 

karış mekik ipliği, atkı, argaç, mensu- 
catta enine atılan iplik 

kar3— (br.) kavga etmek, düşman- 
laşmak 

karluk Altay dağları ile İrtiş nehrinin 
yukarı kısmı arasında oturan bir 
Türk halkı 

karmağut, krmapul < Skr. karmapatha “iş 
yolu” 

karşı (krş. Kuç. kerciye) saray 

karşı, kârşi (br.) kavga, karşı 

kart yara, çıban, çıbanlı 

kasğuk, bk. kazduk 

kasınçığ korkunç 

kasık kabuk 

kaş kaş bk. köz k. 41 

kaş süs taşı, kırat 

kaşan— işemek 


kaşanığ idrar 

kaşu Kaşgar civarında bir şehir 

kat defa, kat 

kal— katmak 

kat— aksatmak, durmak 

kata defa, sıra 

katağ, bk. katığ 

katağlan—, bk. katığlan— 

kalğı sert 

katığ, katağ, kattik (br.), kadak (br.) katı, 
gayret 

katığ mahlüt, karışık 

katığla— yormak, germek, zorlamak 

katığlan—, katağlan—, kattiklam— zah- 
met etmek, cehtetmek, uğraşmak 

katıl — katılmak 

kalın tekrar 

katın— , katun— katılaşmak 

katku, bk. kadğu 

katrun— kuvvetlenmek 

katun, bk. hatun 

katun—, bk. katın— 

kawağu kav, fitil 

kar —, kaur— (< Çin. 5 ho < ğâp 
#ir—) toplamak 

kawış— (krş. kawır—) birleşmek, 
kavuşmak 

katwtş —, bk. karrış— 

kawi—, komi— (kış. 
#1—1—) çarpışmak 

kawi < Skr. kaya şiir 

kavrığ tevkif, tutku 

kawrış—, kawış— kavga etmek 

kawsadıl—, bk. kazzatıl — 

kawşiki < Skr. Kautika İndra'nın lâkabı 

kawışur —, kabşur—, kapşur— katlamak, 
bir araya koymak, kavuşturmak 

kawur—, bk. kawır— 


kawur—, 
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kawzâl— (br.), kawsal— sıkışmak, 
çevirmek 
kâwzatil — (br.), kawzadıl— çevrilmek 
kay < Çin. $$ kiz < kâi cadde 
kay < Çin. Bİ #'ai 12 Kien-çuman'dan 
on birincisi 
kaya kaya 
kaya geri * 
kaydu, bk. kadğu 
kâyü (br.), kanyu, *kanu kim? hangi? 
kaz, hkâz (br.) kaz 
kaz— kazmak, çıkarmak 
kazdan — toplamak, zaptetmek 
kazğanç kazanç 
kazguk, kasğuk kazık, direk 
küç— kaçmak, geçmek 
kâçâ öte tarafta 
kâçüg geçit 
kâd? 
kâd < Soğ. kâöa < Sak. kaade pek 
kâd— giymek 
kâdgir — sendelemek, kaçmak (9) 
kâdgü elbise 
kâdgür— giydirmek 
kâdil—, kâtil— giyilmek 
kâdim elbise 
ködimlig zırhlı, giyimli, elbiseli 
kâdür— giymek, giydirmek 
kâgdö, kagda < Soğ. kâgöi (k'ğdyh) 
kâğıt yaprağı 
kâk (kış. kikşür—) intikam hissi, kin 
kâkâlik keklik 
kâkrâş— tahkir etmek, kızmak, nefret 
etmek 
kâkşâk menfur, iğrenç 
kâkük guguk kuşu 


kâl— (br.) gelmek; ançulayu kâlmiş — Skr. 
tathâgata öyle gelmiş (yâni Buda) 

kâlün, bk. kilân 

kâlig gelme, peyda olma 

kâlin, kâliyün gelin 

kâlür —, kâlir— getirmek 

küm hastalık, ızdırap 

klâ)m Yenisey nehrinin yukarı kısmı 

kâmi, kimi gemi 

kâmiçi gemici 

kâmiş — atmak, vazgeçmek, terk etmek 

kânç genç 

kândü, bk. kântü 

kânt < Soğ. kanth (knöh) şehir 

kântir < ? kenevir 

kântü, kândü, k(â)ntü kendi 

k(â)y(â)r(â)s bir yer ismi 

kâriş (krş. kigâş—) müzakere, nasihat 

kâyrân—, kiyrân — çınlamak, homur- 
danmak 

K(ö)yü ((a)rmfa)n yer ismi 

kâpâk (baş) kiri, kepek 

kârâkü çadır 

kürgâk, kârgük (br.) ihtiyaç, lâzım, gerek 
k. bol — (oku bul— ?) ölmek 

körgâklig gerekli, mühim 

kârgât — mahrum etmek 


kâril— uzatılmak, gerilmek 

kâriş kavga 

kâs— kesmek 

kâsig (br.), bk. kâzig 

köskilâ— keskilemek, ufaltmak 

kâsmü aş kıyma, kesme aş 

kâtil— , bk. kâdil— 

kâwil — zayıflatılmak 

kâyik, kiyik geyik 

kâyirkönçig (< Çin. İğ Kai vw *irkâ 
—nçig) 


z 
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k(ü)yrfâ) yer adı 

köz sefil (2) 

kâz— geçmek 

kâzâ sıra ile 

közig, kâsig (br.) sıra 

közig sıtma, hastalık 

kerlgüüç (br.), bk. kirtgünç 

kertö (br.), kertü (br.), bk. kirtü 

kı ünlem, nida sözü 

kı<Çin. ğE köng-köo Kan'dan yedincisi 

k— (oku (a)ku— ?) 

kıçmık atom 

Kıdığ, kitig 4 (br.) sınır, kıyı 

kıfirkak, bk. kuvırğak 

kığ gübre, tezek 

kunlik, kıyınlık hapishane 

kıkır — bağırmak 

kıkıruş —, kikriş—, kıkruş—, kıkırış— 
bağırışmak 

kil kıl 

kıl— kılmak, yapmak, icra etmek 

kılıç kılıç, şahıs adı 

kılımsın — yapıyor gibi davranmak 

kılın— meşgul olmak, esaslı yapmak, 
hazırlanmak, gayret etmek, yara- 
tılmak, kılınmak 

kılınç, kli (br.) iş, işlem, amel 

kılık seciye, hareket tarzı 

kın (br.) kun (oku kıyn) azap,-ceza 

kına— taciz etmek, incitmek, kınamak 

kınağuçı kınayıcı, işkenceci 

kınçı, kıynçı kınayıcı, işkenceci 

kındur —, kıntur — zahmete katlanmak 

kınığ sert, kuvvetli, kızgın, cesur 

kıntur —, bk. kındur — 

kıy şaşı 

kıyırkı eğri başlı 
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kırğın ızdırap 

kirk kirk 

kırkın genç kız, cariye, karavaş 

kırkız Kırgız 

ks— çimdiklemek, kısmak 

kısağ, bk. kısığ 

kısda kısa 

kısgaç, kısdıç, bk. kıskaç 

kısığ, kızığ, kısağ dar, daraltma, hapis, 
kısık 

kısıl (dağ arası:) boğaz, vadi 

kısıl— kısılmak, daralmak 

kıskaç, kızgaç, kısgaç, kısğıç kıskaç; küçük 
boyunduruk 

kış kış 

kış— yok &. mahvetmek (2) 

kışla— kışlamak 

kışlağ kışlak 

kıtany, kitay Yehol'un kuzeyinde oturan 
Altayca konuşan bir' halk; sonra 
Çin'in kuzeyine nüfuz ettiler 

kuw saadet azamet; istek 

kuv hasislik 

kwad— mesut etmek 

kuwırak, kıfirkak hasis, haris 

kuwrkaklan— hasislik etmek 

kıyıl— bir tarafa eğilmek 

kıyınlık, bk. kunlık 

kıyn, bk. kın 

kız (br.) kız 

*kız sıcak 

kızamuk kızamık 

kızari— kızartmak 

kızgaç, bk. kıskaç 

kızğan— hasislik etmek, kıskanmak 

kızğak hasis 

kızğut ızdırap, zorlama 

kızığ, bk. kısığ 
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kızıl kırmızı, kızıl 

kızılsığ kırmızımsı 

ki < Çin. TE &i vo Kan'dan altıncısı 

kib misal 

kiç uzun müddet, geç 

kiçâ akşam, gece 

kiçig küçük, gençlik 

kiçmâtin ara gecikmeden, derhal 

kid son, arkada 

kidör—, bk. kilâr— 

kidin arkada, batıda; kuzey, kuzeyde; 
öte tarafta 

kidirti batıda 

kidiz, ki'iz, küz keçe 

kigön (oku kikân?) salgın 

kiginç cevap 

kigür—, bk. kirgür— 

küz, ki'iz, bk. kidiz 

kikşür — (krş. kâk) kışkırtmak 

kilün, kâlâns<' Çin..gi, EE kilin tek 
boynuzlu efsanevi bir canavar 

kim kim, ki 

kimi, bk. kâmi 

kin sonra, istikbal 

kin < Çin. Sik kien 12 Kien-çu-man'dan 
birincisi 

kin (br.), kun (oku kıyı?) azap, ceza 

kinçuman < Çin. Sik ER iğkien-eh'u-man 12 
kısımlı ilmi nücüm silsilesi 

kinlân— dönmek 

kinti— kaşağılamak (?) 

kintik göbek 

kiy geniş, mufassal 

kinüş — (krş. kâyiş) müşavere etmek, 
danışmak 

kiyrân—, bk. kârrün— 

kirgür — suikast tertip etmek 


kiyüri— genişletmek, tefsir etmek 
kiyürü mufassal 

kir kir 

kir— girmek, batmak (güneş) 
kirgür —, kigür— içeri sokmak 
kirigsâ— girmek istemek 

kirpik kirpik 

kirtgün — inanmak 

kirtgünç, kertgüüe (br.) mümin, iman 


kiri 

kirtkün—, bk. kirlgün — 

kirtü, kertü (br.), kertö (br.) doğru, 
hakiki, mümin 

kirtün — doğru olmak 

kirü geri 

kisrâ sonra, batıda 

kişâ— bağlamak 

kişân bağ, uçkur 

kişi, ksi (br.) kişi 

kit— gitmek 

kitâr —, kidâr— gidermek 

kitgü zail olma 

kitig-, bk. kıdığ 

kitiş— ayrılmak 

kiyik, bk. kâyik 

kiz kap 

kizkil (br.) kızıl 

kizlâ— gizlemek 

klie (br.), bk. kılınç 

kip, bk. kalp 

koburga, kobhurgâ (br.) baykuş 

koça Turfan'ın eski adı 

kod—, koy—, kod— (br.), kol— (br.) 
koymak 


ilüg sofu, halim, imanlı 


kodi aşağı, adi, pek 
kodıkar — (aşağı) koymak, çıkarmak 
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kodikartur — kıymetten düşürmek, in- 
dirmek 

koduğ koyma 

koduru tamamıyla, tam 

koğ (—k ?) atom, toz 

koğla—, bk. kowla— 


koğya—, koha— (br.) zayıflamak, 
kağyamak, gevşemek 
hoğuş (cu P) desi, pon 


kohta— (br.), bk. Koğya— 

kohsak (br.) zayıf 

kok — azalmak 

kol kol 

kol—, hkuol— (br.) rica etmek 

kolbıç koltuk altı 

kolğuçı dilenci 

kolti < Skr. kafi namütenahi, sayısız 

kolu (u ?) vakit, an, mevsim, iklim 

kolula— düşünmek, açıklamak, bak- 
mak, tahmin etmek 

kolun — yalvarmak; kut k. ant içmek 

koluna filiz 

kolusuz (u ?) sayısız 

kon, bk. *koy 

kon— konmak, yerleşmek, durmak 

konak darı 

konaşı, bk. kont 

konduk yerleşme 

kondur — , kontur — yerleştirmek 

konğu ikamet yeri i 

konşt, konaşı komşu 

Kontur —, bk. kondur— 

Konukluk konak 

kony, bk. *kay 

koyrul — koparılmak 

koyuz böcek, kurt 

koolıçak kolcuk, küçük kol 


kop hepsi, çok 

kopan hep 

kopuz kopuz * 

kor zarar 

kora— azalmak 

forı—, koru— korumak 

kormuzda, bk. hormuzta 

kork— korkmak 

korkinç korku, telilike, korkunç 

korkınçığ korkunç 

korkınçlığ korkmuş 

korku korku 

koru—, bk. kor — 

koş çift 

koş— terkip etmek, koşmak 

koşu (—u—?) özel ad 

koşuğluğ (at) koşulmuş 

kot—, bik. kod— 

kow oyuk, saadetsiz, kof 

kowt—, bk. kawı— 

kowola—, koğla— kovalamak 

kowuşa— düzlemek 

*koy, kony, kon koyun 

koy—, bk. kod— 

koyin koyun (sine) 

koyn, koyü (br.) koyun 

koz kuzu 

köçür— (köj br.) göçmek 

ködüg, kötüg (ü) iş 

ködür—, bk. kölür— 

köz < Çin.Bİ #ü < #i*ok şarkı, türkü, 
makam, melodi 

kögmün (4?) Sayan dağı, veya onun bir 
kısmı 

kögür — (ü?) hazırlamak 

kögürçkân güvercin 

kögüz göğüs 
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kök gök, mavi 

kökâd— yükseltmek 

kök-öy Hangay dağları civarında bir 
nehir 

kökrü—, kökirâ—, kökürâ— gürlemek, 
kükremek 

köl göl 

Kl bağlamak 

hili (külü — br.) gölge 

kölük, kölök (br.) yük hayvanı 

kölün— gölgelemek 

köl nakliye vasıtası, taşıt 


köm— gömmek 

kömân (4?) yanılma, aldanma 

kömür kömür; k. tağ bir dağ adı 

kön—, bk. köy— 

könâk, könyâk kova 

köni doğru, gerçek 

köntül — doğrultulmak, düzeltilmek 

könük — (krş. köy—) tamamıyla yanmak 

könür — (kış. köy—) kızartmak, dağla- 
mak, yakmak 

könyâk, bk. könâk 

könlâ— düşünmek 

köyül, kö(ü)l br.) gönül 

köyülkâr — tefekkür etmek 


köp çok 
köpik, bk. köpük 
köprüg köprü 


köpük, köpik köpük 

kör—, kr— (br.) görmek 

körg, bk. körk 

körgü itaat 

körk (br.), körg görünüş, güzellik, güzel, 
resim 

körkir— göstermek 

körklâ güzel 


körklâ— süslenmek 

körklüg güzel; manzaralı 

körksilz çirkin, çirkinlik 

körtkür — göstermek 

körtlü güzel 

körtük (ü ?) kar yığını, karlı yer; seven 

körtüg görüş, ens 

Airilgs — görmek İstemek 

Mörüm noküs ar, bakay; Gal, riya 

körümçi falcı 

körünç görünüş 

körünçlü— teşhir etmek 

körünçlüg sergi iskelesi 

körüş — görüşmek 

köli— binmek, çıkmak (9) 

kötki yayla 

kötrül —, kötröl— (br.) yükseltilmek 

kötüg, bk. ködüg 

kötür — , ködür— yükseltmek, tahammül 
etmek, taşımak 

kölürü yukarıya 

köwşâk nazi, gevşek 

köy—, kön— (krş. köni 
yanmak, kavrulmak 


—, könür—) 


köydür — yakmak, dağlamak 

köyir— yakmak, dağlamak 

köytril— yakılmak 

köz göz; k. kaşı kaş; k. kapakı göz kapağı, 
kirpik 

közkiş— biri 


közünük pencere 
kr— (br.), bk. kör— 
kra, bk. kara 
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krmaput, bk. karmaput 

kıyi drri < Skr. kriyâdhara Kriya'yı bilen 

Aşan (br.) < Skr.ksana kısa bir an 

kşânti (br.) < Skr. ksânta, kşânti 
günahlarını çıkartma, ikrar duası; 
altı veya on faziletten (pâramitâ) 
üçüncüsü: sabır 

ksi (br.), bk. kipi 

ku, kun, kon (br.) < Çin. SR, kuci < kp 
ki 10 Kan'dan onuncusu 

ku (—o 9) özel ad 

kuanşi im< Çin. İRE) kuan-shizyin < kuân- 
Siği-tam Skr. Avalokitetvara bir bodi- 
satvanın adı 

kubr(a)t—, bk. kuwrat— 

kuç— (krş. kucul — br.) bağdaş kurmak, 
kavuşturmak, kucaklamak 

kud—, bk. kul — 

kudaş tanış () 

kudır —, bk. kuru — 

kudruk kuyruk 

kuduğ kuyu 

kuğu kuğu 

kul (br.) kul, esir 

kulad— esir olmak, kul olmak 

kulgak, kulak, kulkâk (br.) kulak 

kulliğ esir sahibi 

kulluk bir esir gibi 

kulkak, bk. kulüak 

kulsığ köle gibi 

kulun tay, kulun 

kum kum 

kuma < Çin. $HİİE hu:ma Hu'ların 
keneviri; £. yağı keten yağı 

kumursğa karınca 

kun—, ku— (br.) yağma etmek 

kunçi nazari ayın bir kısmı 


esime 


kunçuy < Çin. 72 kung-chu prenses 

Kuntuz kunduz 

kurkiu < Çin. EZE Kunghouharp 
(musiki aleti) 

kur kuşak 

Kur sıra 

kur— germek 

kurat —, bk. kuwrat— 

kurğan kale; bk. (a)mda k. 

kur garp, batı 

kurı— kurumak 

kurınç kuruluk 

kurıkan; üç k. Türklerin kuzey-doğusun- 
da oturan bir halk 

kurt—, kudır— kurutmak 

kurla defa 

kurkağ kuru 

kurşadıl — çevrilmek 

kurşan— kuşanmak 

kurt (br.) kurt, solucan 

kurlğa, kurta ihtiyar kadın 

kurtkar—, kutkar—, kurlğar— kurtar- 
mak 

kurtul —, kurul — kurtulmak 

kuru—, bk. kur — 

kuruğ, khurug (br.) kuru, boş, peşin 

kuruğsak karın, kursak 

kus— (br.) kusmak 

kuslağak (—o— ?) yer ismi 

kuş, kuş (br.) kuş 

kuşluğ kuşlu 

kuşir < Man. Soğ. kuşlar (2), hwöslar 
(ğuşir, wyştr) reis, usta 

kul (br.), < Orta İran. £öt saadet, 
rahmet, azamet, ruh; £. kolun — ant 
içmek 

kut (—o— ?) unsur (ağaç, toprak, su, 
maden ve ateş) 
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kutl—, kud— susuzluktan zayıflamak 

Kutad— mesut olmak, mesut etmek 

kutada (—o— ?) özel ad 

kutay (—o— ?) < ? ipek 

kutluğ mesut, kutlu, mutlu 

kutkar—, bk. kurtkar— 

kulrul —, bk. kurtul — 

kutur — kudurmak 

kuu < Çin. İĞ wei < ngj"ie-ki 12 Kien- 
çu-man'dan sekizincisi 

kuun < Çin. İl) un < Eun harem 

kuwrağ, kurak, kutrâg (br.) toplantı, 
rahipler cemiyeti 

kuzorat —, kurat — , kubrat— toplamak 

kuyka deri 

kuzgun, kuzğum (br.) kuzgun 

kü, küü şöhret, şayia, meşhur 

kü— korumak 

küç, küc (br.) güç, kuvvet 

küçü— çabalamak, zorlamak, yağma 


etmek 
— kuvvetlenmiş olmak 


küçlndür — kuvvetlendirmek, güçlen- 
dirmek 


küdâgü güveyi, damat 

küdün (ö ?) misafir 

küdünlik (ö ?) misafirhane 

küfünç, bk. küzünç 

küg ( , —KP) sefalet (2) 

küg(â)r (ö ?) yer ismi 

küin (oku kuin ?) < Çin. İğ küan tomar 
kitap 

küjdtri << Skr. kşattra kameriye 

üji, bk. küzi 

kük (6?) belki 


kül, küül şahıs adı; k. tigin İl-tiriş kağanın 
oğlu, Bilge kağanın küçük kardeşi; 
takriben 685-731'lerde yaşamıştır; 
k. çor başka bir tanınmış şahsiyet 

kül kül 

kül 

külüşüg (—k ?) gülüş 


sena etmek 


kümüş, kümüs (br.) gümüş 

kün, kün (br.) gün, güneş, cenup, güney 

kün, *gün çokluk edatı 

kuün < Çin. Eğ hün < hivan 

güneş 

künçit, küücidk (br.) < Orta İran. kunjit, 
Toh. Awicit susam 


kündöm güneş gibi 

kündüri cenupta 

kündüz (br.), küntüz gündüz 
küni kıskançlık 

küninlâ her gün 

küntâmâk her gün 

künlüz, bk. kündüz 

kün, kün (br.) cariye 
künüd — cariye olmak 

küp fıçı, küp 

kür (ö ?) kandırma, hile 
küri kile (hacim ölçüsü) 
kürilik, kürlik hacim ölçüsü 


kürküm < Orta İran. kurkum safran 

kürlik, bk. kürilik 

küsâ—, küsâ— (br.) istemek 

küsâdük istek 

küsân, küşân (krş. Soğ. sıf. *kuçâne, 
“kwe'n'y) Kuça şehri 

küsünç istek 

küsânçig istenilen 

küski, bk. küzki 

küskü sıçan 
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küsün kuvvet 

küsüs (br.) istek 

küsüşlüg istenilen, istekli 

küşân, bk. küsân 

kuün < Çin. $$ hün < hiuan tütsü işi 

küwdüe (br.), küfânç, küwnçüy gurur, 
güvenç 

küzvüz şanlı, sevgili 

küterüg (br.) davul 

küz güz 


(br.) çömlek, kazan 

küzât nöbet zamanı, bekçi, karakol 

küzâl — muhafaza etmek, gözetmek 

küzi, küji Moğ. küji < Çin $$ ik hiang-ehu 
< köz”den buhur değneği, buhur, 
tütsü, günlük 

küzki, küski sonbahara ait 

la < Çin.E# lo < lakatır 

labay< Çin. KEZ lo-pei < İuâepudi bir 
musiki aleti 

laçin - Moğ. nacin doğan, şahin 

lağzın < ? domuz (9) 

lakşan < Skr. lakşana işaret, güzellik 
işaretleri 

esp (br.) < Toh. Kuç. ledp vücudun üç 
usaresinden biri 

hg—so < tib. legs-so — Sr. sadhu iyil 
tamam! 

fikfa)y (Yazıtlar) 731'de Kültegin'in 
cenazesine iştirak için Türk sarayı- 
na gelen Çin elçisi Liu Hiang'ın adı 

likzir<Çin. FE Hİ lizji<liek-idiet takvim 

linhua < Çin. 3 3 bienhua nilüfer çiçeği 

lon, lü (Yazıtlar), bu (br.), buo (2) < Çin. 
Eğ Jung < li ong-riö-riü ejderha 

mfa)habali < Skr. Mahâbala şahıs adı 

m(a)hadiwi < Skr. Mahâdeva şahıs adı 

m(a)karadi < Skr. Mahâratha şahıs adı 


m(a)hasahwi < Skr. Mahâsativa şahıs adı 

makistak < Orta Fars. (Turfan Yazma- 
larına göre) mahistag  (mhystg) 
Maniheizm papaslığında 3. kade- 
me rütbe 

mama kadın 

mani Maniheizm dinini kuran Manas 
215/6-276 

manistan < Orta Fars. (Turfan Yazma- 

larına göre) mânislân (m'nys'n) ikamet 
yeri 

mant (—i ?) yabani bir hayvan 

may adım 

mangal < Skr. maügala saadet, şahıs adı 

mayla — yürümek 

mayra— bk. möyre— , 

makaraç < Skr. mahârüja “Büyük 
Kıral”, Bau Türklerinden bir 
elçinin adı 

mar < Süryani mâr bey 

mardaspani < Man. Soğ. mardâspand 
(mrd'spnd) unsur 

mayak gübre 

mayiri < skr. Maitreya, gelecek Buda'- 
nın adı 

ml(â)n,mâm (br.), min ben 

mây yem 

mângü, bk. megü 

müâri, mâni (br.) sevinç, saadet, mübarek 

mârigü saadet 

mâgile— sevinmek 

müyiz, mânis (br.) görünüş, güzellik 

mâyizât—, mânsâl—, bk. mânzâl — 

mâysâl—, bk. mânzâl— 

mânü, mângü, bânü (Yazıtlar), böygü 
(Yazıtlar) daimi, ebedi, mengü, 
bengi 

mâyzâ— benzemek 
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müyzât—, ei mâyizâl— benzet- 
mek, mukayese etmek 

mâriçi < Skr. mleccha barbar 

mına, bk. muna 

my bk. muny 

midik, mitik < Bud. Soğ. midâk (myd'k) 
Buda dinine mensup, fakat ruha- 
niler tarikatına girmeyen 

min, bk. mfâ)n 

min çorba 

min—, mün—, bin— binmek 

min (br.), bin, bın bin (sayı) 

miyiz, bk. müyüz 

miyü binek hayvanı 

mir (br.) — Çin. B mi < mist, — Skr, 
madhu bal 

mişkiç - Soğ. muşk kedi 

mitik, bk. midik 

miyi beyin 

monçuk < ? inci, boncuk 

mopilâyü (br.), bk. munılayu 

montâg (br.), bk. muntağ 

mozag, mojak < Soğ. möyak (muçk) 
Bud.: hoca; Mani.: başpiskopos 

möyrü—, mayra— böğürmek 

mun— başıboş dolaşmak 

muna, mına işte 

munça, bunça bunca 

muüçulayu (br.) bunca, böylece 

munslayu, morilâyü (br.) böyle 

munkul, bk. muydul 

munta burada 

munlağ, montâg (br.) böyle 

muntuda buradan 

muy, my, buy sefalet, keder 

mupad— şaşmak (?), kederlenmek 

munadınçığ acaip, ızdırap verici 


muzdul, muyul, munkul şaşkın 

muyğa (o ?) dik kafalı 

muygak dişi geyik 

muymal — (0 ?) şaşkın olmak 

muyum (0 2) şaşkın 

mün (ö ?) kabahat, günah 

mün—, bk. min— 

münâ— (6?) tekdir etmek 

münük — aykırı gitmek, aşmak 

müyüz, miyiz, müyüz boynuz 

namobul < Skr. namo buddhâya Saygı 
Budaya! 

namodarm < Skr. namo dharmâya Saygı 
akideye! 

sie < Skr. namah samghâya Saygı 
rahipler cemiyetine! 

naru oraya 

nayul < Skr. nayuta sonsuz, çok 

nayvazik < Toh. A naiveğik cin 

nâ (br.) ne 

nâcâ (br.) ne kadar? kaç? 

nâçük nasıl 

nâçüklâti niçin? 

nâgü nasıl? 

nâgüdü ondan dolayı 

nögül nasıl? 


ig nasıl?, niçin? 


niçin? 
nâmâ ne ise 

nâmân nasıl 

nânçâ bir şeye göre 

A(â)A (2) hiç, herhangi 

n(â)y şahıs ismi 

nâyâyü, nânâyük ayrı - 

nâlâş bir dereceye kadar, nasıl, hangi 
zırvan, nırban < Skr. nirsâna nirvana 
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mizanı, nızBanı < Man. ve Bud. Soğ. 
nizBan (nyzBn) — Skr. kleda iştiyak, 
ihtiras, lekelenme (ahlâk) 

niğoşak < Bud. Soğ. niğoşak (nğuş'k) 
(Man.) şakirt, talebe 

nigranli < Skr. nirgrantha Jayna dinine 
mensup kimse 

nikay < Skr. nikâya (felsefe veya 
ilâhiyat) mektebi, tarikat 

niw < Orta Part. nev (nyw) kahraman 

nom (br.) < Soğ. nom (nwm) akide, 
kanun, din; dini eser; dua; telâkki 

nomçı VÂİZ 

no; < Soğ. noş (nwş) hayat iksiri, tatlı, 
sevimli 

o (br.)— dır, —dir 

oçuk, oçık, oçak ocak 

odhauk (br.), bk. oduğ 

odğur — uyandırmak, kaldırmak 

odğurak, olgurak, olkurak, olgurâk (br.), 
othorrâk (br.) kat'i, sarih, açık 

odğuratı, olğuratı tam anlayarak, kat'i 

odhon— (br.), bk. odun— 

oduğ, odhauk (br.), otog (br.) uyanık 

odun—, odkon— (br.) olom— (br.) 
uyanmak 

oğat — uyandırmak 

oğlağu nazik 

oğlan çocuk, oğul, oğlan 

oğlanğu çocuk gibi muamele edilen, 
nazik, şımarık 

oğrı haydut, hırsız 

oğya—, bk. okşa— 

oğşatı, bk. okşatı 

oğul, ohol (br.) oğul, çocuk; şahıs adı 

oğurla— çalmak (hırsız) 

oğurka (—ga ?) omur, omurga, fikra 


oğ(u)z (Yazıtlar) bir Türk kabilesi; 
tokuz o. Dokuz Oğuz; sekiz 0. Sekiz 
Oğuz; o. bilge şahıs adı 

ohşa—, bk. okşa— $ 

okol (br.), bk. oğul 

ohşati (br.), bk. okşatı 

ol (br.) o 

olğur!— yerleştirmek, oturtmak 

olor— (br.), bk. olur— 

oltur— oturmak 

olur—, olor— (br.) oturtmak, durmak, 
oturmak 

olurt— tâyin etmek 

on (br.), oon On-Kabile, yâni Bat 
Türkleri 

oy sağ, doğru, batı, güney 

of< Çin. E wang hükümdar, şahıs adı 

oyalı doğru 

oyar— daha iyi olmak, iyileşmek; 
farkına varmak (9); yardım etmek 
> 


oğtun doğru; sağda 

onul — iyileşmek 

orjin < Çin.? iblis, fena ruh 

op— höpürdeterek içmek 

opla— telâşlı olmak (2), bağırmak (9) 

opu girdap 

ok ok, kabile teşkilâtında küçük birlik; 
on 0., bk. on 

okı—, okki— (br.) çağırmak, okumak 

okit— (br.), okid— (br.) okutmak 

okşa—, oğşa—, ohşa— benzemek 

okşat— benzetmek 

okşatı, oğgalı, okşati (br.), oksâti (br.), 
ogsâti (br.,) ok$ti (br.) benzer 

okşatığsız benzeri olmayan 

ordu, orlu < Hiung-nu dili ordugâh, 
ordu; saray; 0. kent M. Kaşgari 
zamanında: Kaşgar civarı 
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or: (u— ?) erkek, genç 
ornağ konaklama yeri, taht 
"ornağlığ, ornak * (br.) sağlam 
ornan— yerleşmek 

ornanğu ikamet yeri, yerleşme merkezi 
ornal— tesbit etmek 

orohit(i)k < Skr. rohitaka bir cins balık 
orom (br.), bk. orun 


orkun Kuzey Moğolistanda ve Sibir- 
yada, Hangai dağlarından kuzeye 
akan Orhon nehri 

orla, olra orta 

orto, bk. ortu 

ortu, bk. ordu 

ortu, orto (br.) orta 

orlun ortanca 

ortukluğ arkadaş, ortaklık 

orun, orom (br.) Skr. bhümi yer, konak 

orunçi, bk. içrâki 

orunluk taht, yer 

oruk yol 

0s—, bk. oz— 

osal (—z— ?) tembel 

osan—, bk. ozan— 

osoh*- (br.), bk. osuğ 

oskur —, bk. ozğur— 

osuğ, osoh-4 (br.) tarz, yol 

osuğluğ gibi 

ot (br.), oot ateş 

ot (br.), oot ot, ilâç 

olaçı tabip 

olaçılık tababet 

olğurak, bk. odöurak 

olğuratı, bk. odğuralı 

olhorrak (br.), bk. odğurak 

log (br.), bk. oduğ 

otom— (br.), bk. odun— 


otoz (br.), bk. otuz 
otkurak, bk. odurak 


olra, bk. orta 

olruğ ada 

oluy odun 

oluz, oloz (br.) otuz 

ay boru, delik 

*0y— oynamak; o.—ma ör oyuncu 
oyal— ? 

oyuğ oyun 

oyun oyun 

0z—, 05— (br.) kaçmak, kurtulmak 
ozan — , osan— (u— ?) tembel olmak 
ozğur— , oskur— kurtarmak 

ö— düşünmek 

öbkâ, bk. öwkâ 

öbkâlâ —, bk. öwkâlâ— 

öç, öç*k (br.), 
öç—, öc— (br.) sönmek 


intikam, öc 


— kin beslemek 


öçür— söndürmek 

öd vakit, an; huzur; saat, devir, mevsim; 
ö. leyri Türklerin zaman ilâhı 

ödhkürü (br.), bk. ötkürü 

ödrül — (ü— ?) ayrılmak 


ödsüz vakitsiz, baki 

ödür—, ötür— (ü— ?) ayırmak 

, bk. adıra â. 

ödürtlüğ (ü— ?) doğru, tamamıyla 
5 (br.) ıslak 

(br.), bk. #ölüş— 

öğ, öğ (br.) ana, üveyana 

öğ (br.) akıl 

ög—, ög— (br.) öğmek 

ögâ şöhret 


Ö 


ögün (krş. ökrâm) çay, kanal 
ögdi, ögGi (br.), bk. ögti 
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ögdir methiye 

ögir— sevinmek 

öglün—, öglün— (br.) kendine gelmek 

ögmiş sena, övme 

ögrünmiş alışmış, alışılmış, öğrenmiş 

ögrât temrin, itiyat, alışkanlık 

Ögrât —, örgâl— öğretmek 

ögrâtin — , ögrâtim — (br.) temrin etmek, 
öğrenmek 

ögrünç, ögrünçü, örünçü, ögrönc (br.) sevinç 

ögrüntür — sevinçlendirmek 

ögsirâ— kendinden geçmek 

ögsüz öksüz, yetim, şahıs adı 

ögti (br.), ögdi methiye 

ögü— ezmek 


ögüç annecik 
ögük sevgili 
ögür sürü, hara 


ögürt— kendisini övdürmek 
öğüt, ül nasihat 

ögüt — övdürmek 

ögüz nehir 

ök— düşünmek 

ökrüm (br.) (krş. ögân) 

— pişman olmak 


öküz öküz 

âl (br.) ıslak 

öl— (br.) ölmek 

ölün bataklık yer; ıslak 
ölüz (ülâs ?) solgun (?) 
öli— ıslanmak 

ölöm4 (br.), bk. ölüm 
ölör— (br.), bk. ölür— 
ölüçi, bk. ölütçü 

ölüg ceset, ölü 

öm 4 (br.) ölüm 
ö—çi hınlg ölüme mahküm 


ölüm, 


, ölör— (br.) öldürmek 

ölüt öldürme 

ölülçi, ölüçi katil 

lük mezbaha 

ömâlâ— sürtünerek yürümek, emekle- 
mek 


ömün, bk. örmân 

ömgâklâ— sürtünerek yürümek, emek- 
lemek 

ömgân boyun şiryanı, (atardamar) 

önmân bk. örmân 

ön (br.) renk, güzellik; kök-öy, bk. kök 

ör, ön (br.) ön, doğu 

öyüd—, önül— (br.) değişmek 

öyüdtür — iyileştirmek, tedavi etmek 

önât— (br.), bk. öyüd— 

öndün önde, doğuda 

öydüri, öydürti şarkta, doğuda 

öni (br.) başka, ...—dan başka, farklı 

öyin başka, farklı 

br.) doğuda, önce, ileri 

önü ön (?) 

öp— öpmek 

öpkâ (br.), bk. özekâ 

ör— (br.) yükselmek 

ördün—, bk. örlün— 

örgün— kirlenmek 

örgül—, bk. ögrât— 

örgin, örgün taht 

öri, örü yüksek, vakur 

ört— (br.) yükselmek, (fikir) beslemek 

örki, örüki yüksek 

örlâ—, yükselmek, binmek 

örlât— kızdırmak, rahatsız etmek 


örmün, ömün, önmân kabarık, tuzlu, 
balgam 
ört (br.) alev 
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ört—, üri— (br.) örtmek 

örlân alev 

örtün—, ördün— yanmak, tutuşmak 
örtük örtme, örtü 

örlül —, ürtül— (br.) örtülmek 

— örtünmek 


ö 
örtür— çıkarmak, yükseltmek 
örü, bk. öri 

örüki, bk. örki 

örünçü, bk. ögrünç 

örü yükseliş 

ös (br.), bk. öz 

ösür — (krş. Moğ. ös—) şişirmek 
öt safra 

öl— dilemek, dua etmek 

öl— geçmek, becermek 

ölâ— ödemek 

ötâg, ölâk ödünç, borç 

ölâgçi borçlu 


ölkür— nüfuz etmek, tamamıyla an- 
lamak 

ölkürü, ödhkürü (br.) —den dolayı, 
—den beri 

ölrü (br.), ötrö (br.) sonra 

ötüg dilek, dua, istida, sual 

ölükân bir yaylanın ismi, Gök-Türklerin 
devlet merkezi 

ölün— dilemek, yalvarmak, sunmak, 
dua etmek, saymak 

ötür—, bk. ödür— 

*ötüş—, ödüş— (br.) geçmek 

öwkâ, öbkâ, öpkâ (br.) akciğer, hiddet, 

öfke 

öwkâlâ—, öwkilâ—, öbkâlâ— hiddetlen- 
mek, öfkelemek 

öz (br.), ös (br.) kendi, vücut, hayat, 
şahıs 


özirkân — rica edilmek, geri getirilmek 

özlüg canlı 

özül can, ruh 

p—, bk. 5— 

pa (br.) < Çin. Hk p'o < 12 Kien-çu- 
man'dan yedincisi 

paramit < Skr. pâramilâ fazilet 

paşik < Man. Soğ. bâşik, paşik (b'pk, 
pik) ilâhi 

pla)tfa)r, pir < Skr. pattra kitap yap- 
rağı 

palğamwar < Hırıs. Soğ. palğâmbar 
(p18'mbr) peygamber 

palir < Soğ. pâtr (p'tir) < Skr. pâtra 
kâse, kap 

pürikân < Orta Fars. pryg'n, pryk, peri 

cem (br.), bk. biçin 

pi, pe (br.) < Çin. Pâ ping, < pei 10 
Kan'dan üçüncüsü 

bi, pe (br.) < Çin. 7& ping < pei 12 
Kien-çu-man'dan dördüncüsü 

pilpidi < Skr. pippala biber 

piy < Çin. Bİ pi < pei 12 Kiençu- 
man'dan onikincisi 

praşdanki, praştinki, praşniki < Skr. 
prâfnika reis 

pralikabut  <  Skr.  pratyekabuddha 
başkalara şifayap olmayan bir 
Buda 

pir, bk. patar 

puk (br.) ? 

purfu)m (Yazıtlar) Doğu Roma impa- 
ratorluğu 

pürke (br.)? 

burwapalguni < Skr. pürvaphalgunü ka- 
merin menzillerinden biri 
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busar < Çin. EE p'u-sa<b'uo-sât< 
Skr. badhisattvna Buda olacak kimse 


puş < Skr. pusya kamerin menzille- 
rinden biri 

radna, bk. ârdâni 

rfa)hanı, bk. arkant 

rahu < Skr. râhu bir gezegenin adı 

ram, bk. aram 

rasayan < Skr. rasâyana hayat iksiri 

ratnasıwaçir < Skr. ratnavajra şahıs adı 

r(â)dnilig, bk. ördünili 

r(â)tni, bk. ârdâni 


sab, bk. saw 
sabçı, bk. savı 
saç saç 


saç — saçmak 
saçığ (saçılan) kurban, sadaka 
saçuk saçık, dağınık 
sadu < Skr. sâdhu iyi 
sağır tencere; sürgün avında hayvanla- 
rın toplandığı yer 
» sağış, bk. sakış 
* sağızgan saksağan 
* sağlan—, bk. saklan— 
sak dikkatli 
akı — beslemek, ciddi olmak 
sakın — düşünmek, plân kurmak, ke- 
derlenmek 
sakınç fikir, arzu, düşünce 
akış, sağış, sayış sayma, ölçü 
sakız sakız, kulak kiri 
sâkiz (br.), bk. sökiz 
saklan —, sağlan — dikkat etmek, saklan- 
mak 
sal— salmak 
samir, bk. sumir 


samiso< Çin. E YK san-tsang<sâm-dz'âng 
ö — Skr. tripilaka (Buda akidesin- 
de) üç sepet 

san sayı, sayma 


san— düşünmek, ait olmak 

sana— saymak 

sanç—, söüc— (br.) parça parça kes- 
mek, saplamak, sançmak 

sançıl — (hançer, kılıç, kama ile) 
katledilmek, vurulmak, delinmek 

sanlığ ait 

sansar < Skr. samsâra mevcudiyetin 
deveranı 

say < Çin. fE sing < Skr. saigha 
rahipler cemiyeti, rahip 

sayadas, sayadizi < Skr. sarghadasa şahıs 
adı 

sayış, bk. sakış 

sayram < Skr. sarghârâma manastır 

sarun, bk. söyün 

sap sıra 

sap— devam etmek, teçhiz etmek 

sapığ birleştirme, sıra 

saran hasis 

sara nebat (?) 

sarğar — sararmak 

sarığ sarı 

sarp güç, sarp 

sarsağ, bk. sarsığ 

sarsı— sövmek 

sarsığ, sarsig (br.) kaba 

sarsığ, sarsağ, bk. sasığ 

sası— çürümek, kokmak 

sasığ, sarsığ, sarsağ çürük, kokmuş 

sal— satmak 


salığ, sattih 4 (br.) satış; salğ-4ın al— 
satın almak 


salığçı tacir, satıcı 
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s(a)tir, sitir, ster (br.) < Soğ, satir (siyr) 
< Grek. rare para; Çin. fi 
Hang ağırlık (ölçüsü) 

saw, sab söz, haber, şey, şeref 


sawçı, sabçı dilmaç, sözcü, haberci 


sâweklâ-r (br.) zayıflanır (2) 

savoşiy, sioşiy < Çine HR siao-shing < 
stâu - 35 seu— “de iang ziou Skr. 
Hinayâna “küçük araba'(Budizm'de 
bir mezhep) 

say çöl, kır 


sayka— (içki) sunmak 

sayu herkes, herbiri 

sâbin—, bk. sâwin— 

sâç — seçmek 

sâf—, bk. sâw— 

sâkiz, sâkiz (br.) sekiz. 

s(â)llü)yü Selenga, Kuzey Moğolis- 
tan'da, Türk yurdunun kuzeyinde 
bir nehir 

sâli şahıs adı 

sâmâk, simâk orman 

sâmiz semiz. 

sömril— semirtmek 

slâ)n, sâm (br.) sen 

söyir burun (dağ) 

sörün, sayun<Çin. YE pg bsiang-kün general 

sâril —, sörril— (br.) durmak, sona 
ermek 

sörinmâk tahammül, dayanma 

sörkür — tahammül etmek, berrak- 
laşmak (su), durmak, alıkomak (?) 

söş — çözmek 

söşil — çözülmek 

söw —, sâf— sevmek 

sâwâr sevimli 

sövwig, sâwüg sevgi, aşk, sevgi dolu 

sâziglig sevimli 


sâwin—, sâbin— sevinmek 


sâwinç, s(â)twinç sevinç, teşekkür 
söwinçlân — sevinmek 
söwil — sevilmek 


sâwi 


ig, bk. söwig 
sözik, sesik, bk. sizik 


sı— kırmak, yenmek 

sıçkan, sıçgan, sickam (br.) sıçan 

sağın —, bk. sıkın — 

sağda — , bk. sıkla— 

sağış, bik. sıkış 

sığıl ağlama, hıçkırık, inleme, ağıt 

sığılçı cenaze alayı 

sığta— , bk. sıkta— 

sığ, suğun sığin, (ala) geyik 

sık dar, sık 

sık — sıkmak 

sıkıl — eziyet çekmek, sıkılmak 

sıkın —, sığın — ezilmek, sıkılmak 

sıkış, sığış keder, sıkıntı 

sıkta — , sığda—, sığla— feryat etmek, 
ağıt yakmak, sıklamış tamu — Skr. 
rau-rava (Budizm'de) feryat cehen- 
nemi 

sımta — ihmal etmek 

sımtağ, simtâh 4 (br.) ihmalkâr, tenbel 

sımtağsız gayretli, çalışkan 

sın, sin vücudun azaları 

sın— kırılmak, parçalanmak, sınmak 

sinaş — boy ölçüşmek, sınaşmak 

sayar tarafa, çift şeyin teki, gibi 

suku şahıs adı 


ligi 


sırıçka cam, sırca 

sırıl — asılmak, yapışmak, ilişmek 
sıruk sırık 

sıç, bk. şiş 

sıf — tükürmek, sıkıp çıkarmak 
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sıyuk, enkaz 

sigir —, bk. siyir— 

sigir! — yutulmak, bağlanmak 

sikri— sıçramak 

silig arı, temiz, bakire 

silk — silkmek 

simâk, bk. sâmâk 

sim, bk. sin 

sin, sim (br.), sim < Çin. SE sin < siğn 10 
Kan'dan sekizincisi 

sin, bk. sın 

sin < Çin. BB iv'in < 3in-sin türbe 

siyn, sin < Çin. Âş sin < siem-din-sin 
fikir 

sinçau < Çin. ? 

Sinhadivip < Skr. Simhadvipa Seylan 

sintu < Skr. sindhu İndus nehri 

sinir — , sigir —, sigür — yutmak, sindir- 

7 m Ek, v 

siyil küçük kız kardeş 

siyilâ — feryat etmek 

siyir (krş. sinirkâ— br.) sinir 

siyük, bk. süyük 

i , bk. siğir— 

sioyüy, bk. satuyi 


sü 


sipir — süpürmek 

sirki, bk. &irki 

sis (br.), bk. siz 

si, şiş, sış ŞİŞ 

siş— şişmek 

sitir, bk. s(a)tir 

siz, sis (br.) sizlâr siz, sizler 
sizik, sâzik, sezik (br.) şüphe 
sizin— şüphe etmek 

so < Çin. Şâzincir (2) 


soğan soğan 


soğançığ, sokançığ sevimli 


soğd, soğd(ı)k < Soğ. suğd ve swğdık 
halk ve memleket adı 

soğık, sogek (br.) soğuk 

soğu— soğutmak 

sok— döğmek, vurmak 

sok— sokmak 

sokançığ, bk. soğançığ 

soklun— yıkılmak, kalmak 


sokuş— (rastlamak; içine | girmek, 
tutuşmak 
sol sol 


sola— zincirlemek (?) 

sola— sokmak 

soma < Skr. soma ay (kamer) 
soy sonra, son 

soya (—u— ?) ormanlı bir dağın adı 
sorul — sorulmak 

ö (ü ?) vakit, mazi 

sög— kızarmak 

söglün— kızartılmak 

söglünçü kızartma 

sögül— kızartılmak 

sögül ağaç 

sök- azarlamak 

sök— sökmek 

sökür— diz çöktürmek 
söküt— diz çökmek 

söl et özü 

sön— sönmek, durmak 


söz söz 

sözlü— söylemek 

sözlâkü okunma, söyleyiş 

ster (br.), bk. s(ajtir 

stup, bk. âstup 

su < Çin. $$ su canlı, neşeli, sağlam 
sub, bk. suw 

suburğan (—o0—?) < Soğ. zmrğ'n türbe 
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suçul — soyunmak 

sudur < Skr. sütra Buda'nın vaaz kitabı 

suğçiu < Çin. AİHM Suchou < siuk-chou 
Kuzey-batı Çin'de, Kansu vilaye- 
ünde bir şehir 

suğun, bk. sığun 

suk hirs, hırslı; 5. üryük şehadet parmağı 

sukawali < Skr. sukhâvati Budistlerin 
garbi cenneti 

suksumur (kış. Skr. sükşmâilâ) bir nevi 
bahar 

sumir, sumur, samir < Skr. Sumeru 
kâinatın merkezi, bir dağ 

sun — sunmak, yatmak 

sul— (—o— ?) tükürmek 

suz, sub, süz (br.) su 

suwçı kılavuz, pilot 

sınoluk su kabı 

suwsa — susamak 

süwsâlek (br.), süwsâlak (br.), suwsâlök 
(br.) susamış, susama 

suzosuş, süw3uş (br.) içki 

suy, bk. £suy 

suzak (br.) köy 

sü, —ö ?) ordu 

sü, süü < Çin. Fi sü önsöz 

süçig tatlı 

südh (br.), bk. süt 

südük idrar, sidik 

sügsüz ılgın; 5. şiş kebap şişi 

sülâ— harp etmek, savaşmak 

üyi, sünü mızrak, süngü 

süyük, siyük kemik 

sürüs muharebe, savaş 

süyüş — muharebe etmek, savaşmak 


sür— sürmek 
sürçi < *sırçı < Çin Wi < il 
“vernik? cilacı, ressam 


sürdüştür — ezmek, döğmek 

sürt— ovmak 

sürüg, sürüg (br.) sürü 

süt, südh (br.) süt 

süwri sivri 

süz— süzmek, temizlemek 

süzük, süzük (br.) berrak 

swinç, bk. sâwinç 

şabi < Çin.tİğİshasmi < sacmjie - 
bi — Skr, irâmanera Buda dinine 
mensup, şakirt, öğrenci 

şad (krş. Soğ. &şyd?) Batı Türklerinde, 
kağandan sonra en yüksek ünvan; 
bk. yabğu 

şadapit (belki şad ve pit < İran. *pati) 
asilzadeliğin yüksek bir sınıfı 

şakimuni < Skr. Sakyamuni tarihi Bu- 
da'nın soyadı 

şakşı (oku: sakız #1?) pis, kirli 

şala, şal < Skr. âla bir cins ağaç 

şalçı, bk. alp ş. 

şamnanç, şmnanç, şimnanç < Bud. Soğ. 
yamnânç (şmn'nç) — Skr. iramaneri 
rahibe 

şandur < Çin. Lı SR shan-tung Huangho 
nehri dirseğinin doğu tarafi 

şaniçar « Skr. Sanaiğcara zühal gezegeni 

şarir < Skr. garira bir azizin ölümünden 
sonra yadigâr kalan eşyası 

#la)rmiranç (krş. şarmiri) müstakbel 
rahibe, rahibe 

#(a)rmiri < Kuç. şarmire Skr. örâmanera 
rahip namzedi 


şasan, bk. şazan 

şaslantri, şastratanlari < Skr.3östratantrin 
şahıs ismi 

Şastir < Skr. döstra Budizmin tefsiri 


şalabiş < Skr. databhisaj kamerin bir 
menzili 
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âzük, özüg hata, yanlış, sahte 

ba— bağlamak 

baba baba, peder 

baça— Soğut. *pâç'a dayanır, o da pa— 
“korunmak” anlamında: oruç tut- 
mak 

baçağ, baçak (krş. baça—) oruç 

badiyan < Panason 

badruk bayrak 

bağ bağ, bohça, bölük 

bağ (seyrek) < Orta Fars. böğ (b) 
bahçe 

bağar, bk. bağır 

bağarsuk bağırsak 

bağatur bahadır, kahraman, şahıs adı 

bağır, bağar karaciğer, karın; dost, 
akraba 

bağırsak bağırsak, merhametli 

bağış halat 

bahşı, bhâhşi (br.) , pâhâi (br.), pahsi (br.) 
<Çin.Hi, 4k po-shi < pâk-8i hoca, 
muallim, üstad 

baka kara kurbağa 

balak, bk. balık balık 

b(a)lbfajl (Yazıtlar) 
dikilen heykel 

balığ yaralı 

balık şehir 

balık, balak balık 

balık — yaralanmak" 

baltır baldız 

baltır baldır 


baltu balta 
ban < Çin. ği wan < banon bin 


banıt < Kuç, panit, panit < Skr. phânita 
şurup 

bar, pâr (br.) var, varlık 

bar— gitmek, varmak, örür barur hür, 
müstakil 


mağlup için 


Baramlığ, bk. barımlığ 

Baranas < Toh. B bârünas < Str. 
vârânasi Hindistan'da meşhur bir 
şehir 

barani < Skr. bharani ayın menzillerin- 
den biri 

barça, parçâ (br.) bütün, hepsi 

Barçin < ? bir nevi kumaş 

üş 

barığsa— gitmek istemek 


barığ yür 


barım mal, varlık 

barımlığ müreffeh, varlıklı 

barış gidiş, varış 

bark, park (br.) mülk, bina, ev bark 

barma yıl geçen yıl 

bars, baars, bhars (br.) kaplan, şahıs ismi 

barı—, bk. bırt— 

bas (man.) ağız özelliği, bk. baş 

bas— basmak, mahvetmek 

basa, pasâ (br.), psa (br.) ondan sonra, 
b.b. çok sonra, una 6. derhal 

basdık—, bk. bastık— 

basğuk dağ silsilesi 

basın— basmak, ezmek 

basındur— ezilmek 

basıt— ezilmek 

bastık—, basdık— ezilmek 

basur — ezilmiş olmak 

basut yardım 

basulçı yardımcı 

baş, bhâs (br.), bas (br.), pas (br.), bas 
(man.) baş, ilk, öncü; &4a4i (br.) 
başı 

baş yara 

b(a)şğu (Yazıtlar) özel ad 

başka başka 

başla— , pasla— (br.) başlamak 
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başlağ başlangıç bâgrâk bey 
başlayu başlayarak bögsig bey neslinden 
baştınkı ilk, birinci, baştaki bâk, bk. bârk 
bat çabuk, derhal bükini, bökni, bhâküi (br.) < Soğut. 6ğ'ny 
bal— batmak şarap 


*bat—, phat— (br.) açmak, germek, 
dayanmak 

bataklık, bk. batığlık 

batar— batırmak 

Batığ bataklık, derin 

batığlık, bataklık, pattihlik (br.) abdestha- 
ne 

batıl —, patıl — (br.) batmış olmak 

balım batım 

batman < Orta Fars. patmân bir ağırlık 
ölçüsü 

batsık batış 

batur — gizlemek 


bay zengin 

baya evvelçe, önceden, demin 

baya— müreffeh olmak, zenginleşmek 

bayağul zengin kimse 

bayırku Türklerin kuzey veya kuzey 
doğusunda oturan Oğuz boyun- 
dan bir halk; yir 5. bir halk adı 

b(a)z (Yazıtlar) bir Oğuz kağanının 
adı 

hazdan çekiç (2), tazyik ederek 

baz kıl— hakimiyeti altına almak 

bâdiz resim, süs 

bâdiz (Yazıtlar) bâdük yerine yazım 
yanlışı: yüksek 


bödizâd— resim yapmak 
b(â)dü— büyümek 
bödük büyük 


büz, pâg (br.) bey 
bögimsin— bey olmaya alışmak 


Bözlig beyli, şahane, bey neslinden 


bâklâ— tahkim etmek 

bâksiz dayanaksız 

bâkür — tahkim etmek 

bâkürü sağlam 

bâlük, bilâk hediye 

bâlgü, bhâlkü (br.), pâlgü (br.) belgi, 
işaret, fal, nişan 

bâlgülük işaretli, delâletli, belirli, tanı- 
nan 

bâlgür—, b(â)lgür— belirmek, görün- 
mek, göstermek 

b(â)lgürt— belirtmek, göstermek, hâl 
gürtma ât'öz — Skr. nirmânakaya gö- 
rünen vücut 

bâlin korku 

bâlinlâ — korkmak 

bülinlögü korku 

bülüytög korkunç 

bâltir dört yol ağzı 

bâltür— göstermek 

b(â)n, bk. mân 

bânü, böygü, bk. mâyü 

b(â)rçli)k (Yazıtlar) bir halk adı 
(İranlı?) 

bârgâ, bk. birgö 

börk, bk, pârk (br.), bâk (br.) sağlam, 
koyu (orman) 

bârkâ, bk. birgâ 

börklig muhafaza ederek 

Börü, pârü (br.)...den beri, beriye 

Büz, beş (br.), bk. biş 

böz bez, çıban 

bâz— titremek 
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bes (br.), pes (br.), phes (br.), bk. bip 

bhâkni (br.), bk. bâkini 

bhâlkü (br.), bk. bölgü 

bı, pi (br.) bıçak 

biç — kesmek, biçmek 

bıçak, biçâk bıçak 

bıçgu bıçak, bıçkı 

bıçıl — kesilmek, biçilmek 

bıçın, bk. biçin 

bıkın kalça 

bın, bk. bin 

bır, bir, biri burada, sağ taraf, güney 

birı—, bir—, bari—, bri— kırmak, 
parçalamak 

bış —, biş— olmak, pişmek 

bışığ, bisig (br.), psig (br.) olgun, pişmiş; 
sây eden 

bışrun—, pisrun— (br.) olgunlaşmak, 
temrin etmek 

bulbul < < Skr. pippala Bitmul biberi 

bi < Çin. g pei < hi (pi) yazılı taş 

biçâk, bk. bıçak 

biçin, bıçın, pecim (br), pem (br.) 
maymun 

bil bel 

bil—, pil— (br.) bilmek 

bilâk bilek 

bilâk, bk. bâlâk hediye 

bilân ile, birle 

bilgâ bilge, dirayetli, fetanetli, hakim; 
şahıs adı, ünvan ğ 

bilig, plik (br.), plig (br.) bilgi, bilim, 
akıl, şuur öilgâ b. —Skr. prajii 
fetanet, veya — Skr. jâna bilgi, 6. 
köyül > Skr. ağüâna akıl, biri birine 
bağlı 12 sebepten Skr. (nidâna) 


üçüncüsü 


biligsiz akılsız b. bilig —Skr. avdyâ 
bilgisizlik, biri birine bağlı 12 
sebepten (nidâna) 12'ncisi 

bilin— bilmek, pişman olmak, itiraf 
etmek 

bilsik — bilinmiş, tanınmış olmak 

biltiz— bildirmek, belli etmek 

biltür— bildirmek 

bin—, bk. min— 

bin, ber, bk. mi 

Bür, bir (bir.) < Çin. £ pi < pil yazı 
firçası 

bir, pir (br.) bir 

bir, bk. bır güney 

bir—, per— (br.) vermek, iade etmek 

birâ < Toh.? mil (ölçü) 

birdâm, birlâm beraber, birden, birlik, 
büsbütün 

birgâ, bârgâ, bârkâ kamış, çubuk 

birgârü beraber 

birgin (borcunu) ödeme 

biri, bk. bır 

birik— birikmek 

bir(i)ki birleşik 

birim borç 

birkü (Yazıtlar): üç b. bir yer ismi 

birlâ birlikte, ile 

birök, birük, pirök (br.) şimdi, fakat, ise 

birt vergi 

biri—, bk. bıri— 

birtâm, bk. birdöm 

birtin bir taraflı 

birük, bk. birök 

biş, bâş, beş (br.), peş (br.), pheş (br.) beş, 
b. balık şehir adı 

biş—, bk. bış— 

bisig (br.), bk. bışığ 

bişük, bk. böşük 
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bit yüz, bet 

biti— (kış. biir, bir fırça) yazmak 
bilig, ptig (br.) yazı, harf, mektup, 
vasiyetname, kitap 


bitit— yazdırmak, istinsah ettirmek 

bitkâçi < Sür. pelkâ, petkâ vesika ve 4 çi: 
yazıcı 

biz biz 

bk, bk. börk 

bo, boo, po (br.) bu 

bod vücut, boy, halk 

bodasataw, bk. bodisawat 

bodı —, bodu— yapıştırmak, boyamak 


bodi < Skr. bodhi tenvir, ilham, nur, 


erme 
bodimant < Skr. bodhimanda tenvir tahtı 
bodisawat, o bodisatav, bodhisatv (br), 


bodasataw < Soğut. boBisawd (?) 
(puösBi), bodisatav (pwösBi) < 
Skr. bodhisattvun Buda olacak kimse 

bodu—, bk. bodı— 

bodul — takılmak, boyanmak 

bodun halk 

boğ küf 

boğaz, boğuz, bhog(a)z (br.) boğaz 

boğdam küllü, küf 

bogtaçi (krş. bogtag) münci 

bogtag < Orta Fars. (Turfan yazmala- 
rına göre) boklag (pwhig) kurtarıl- 
mış, hidayete ermiş 

boğuz, bk. boğaz 

bokün, bökün bugün 

bol—, pol— (br.), pi— (br.), öhol— 
(br.) olmak 

bolçu (Yazıtlar) Batı Türkleri memleke- 
tinde bir yer adı 


Bor, hor (br.) < Orta Fars. bör (bur), 
Grek. Borooç şarap 

bora (Yazıtlar) < Grek. firtina (9) 

borluk bağ 

boş boş 

boşa—, bk. boşu— 

boşgun — öğrenmek 

boşgur — öğretmek 

boşgut, pofgut (br.) öğüt 

boşu — , boşa— kurtarmak, affetmek 


boşuğ kurtuluş 

boşun— kurtulmak, günahını çıkart- 
mak 

boşur — öğrenmek 

boşurkan — kurtarmak 

bolu deve yavrusu 

bou < Çin. | wu-mou on kan'dan 
beşincisi (bk. $ 210) 

boy renk 


boyun boyun 

boyunduruk boyunduruk 

boz boz 

boz: üz b. kin, nefret 

bögdü, böktü hançer 

bögü, bk. bügü 

bök— bir şeyden bıkmak, usanmak 
böklü (42, Yazıtlar) bir halk adı 
böksig karın, göğüs 

böksil — (oku: bükşil— ?) yarılmak 
böktü, bk. bögdü 

bökün, bk. bokün 


böl(ö)n (Yazıtlar) < Tib. dodblen > 
Sak. buluna— vekil, nâzır 
bölük kısım, bölük 


böri kurt, börü 
börl—, börit—, pört— (br.) dokunmak, 
duymak â.—mâk — Skr. sparfa bir- 
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tik— dikmek (taş, abide) 

diki (—g—?) gürültü, şarıltı 

til, al dil j 

tilâ—, telâ— (br.), tilâ— (br.) dilemek 
tilâk, tilik dilek 

tilâr, dileyen' (bir nevi böcek) 
tilfü, bk. tiheâ 

tilgön tekerlek 

tilik, bk. tilâk 

tilkü tülki 

tike, tilfâ deli 

timâ— hazırlamak 

timân — hazırlanmak 

timin derhal 

tin dizgin 

*tir— yaşamak 

tir— toplamak, derlemek 

tirâ beraber 

tirâ— diremek, desteklemek 
tirâgük, bk. tirgük 

tirgin, bk. tirin 


tirgük, tirâgük direk 
tirgür— diriltmek 
tirig diri 


tiril — toplanmak 

tiril— diriltmek 

tirin, tirgin güruh, sürü, müfreze 

tirin— toplanmak 

tiriş, bk. il, 

lirkiş haber getiren adam, büyük elçi 

tirâgül toplayan i 

tirti, tirlhi (br.) < Skr. tirihika yanlış 
itikat hocası 

tiş diş 

tişdanti, dhişthanti (br.) < Skr. özel ad l 


tişi dişi 
tit— (br.), #— vazgeçmek, terk etmek 


titig, tithik (br.) çamur, balçık 

titik, titig akıllı 

titim cesaretli 

titin— cesaret etmek, didinmek 

titrâ—, titri—, tirâ— (br.) ütremek 

titrü tam, sabit 

titsi, bk. tıtsı 

tiyin diye, için 

tiyş— söyleşmek 

diz diz 

tiz— dizmek 

zig dizi 

Hiziglig süs zinciri, gerdanlık 

tkigu (br.), bk. takığu 

tod tamam, dolu 

tod—, tot— (br.) doymak 

todunçsuz doymaz 

toğa hastalık 

toğa (Yazıtlar) geçen 

toğan doğan 

toğrak kavak 

toğu (—u—?) şehir adı 

toğur— atlamak, ileri gitmek, tecüvüz 
etmek 

tohrı (—u—?) kış. tokar bir halk adı 

tok tok 

tokar (Yazıtlar) (krş. tokrı) bir halk adı 

tokt—, toku— vurmak, sokmak, kur- 
mak, tepinmek; dokunmak 

tokığu davul tokmağı 

tokılığ, bk. tokuluğ 

tokr(a)k(ı)k (Yazıtlar) tok-4-1r—? 

toku toka, kuşak süsü; merasim 

toku—, bk. tokı— 

tokuluğ, tokılığ. nizami, örfe uygun, 
faziletli 

tokuz, tokus- (br.) dokuz 
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bol — dolmak, doldurmak 

tolğak sancı, keder 

tolğan— dönmek, dolanmak 

tolğat — rahatsız etmek, incitmek 

bol dolu 

tolkuk tulum 

tolo (br.), bk. tolu 

tolp bütün, hep 

tolu, tolo (br.) dolu, tamamıyla, hep, 
mükemmel 

folun bütünlük, mükemmellik; ay 4. — rt, 
ay ayın bedir hali, dolun ay 

oluy, bk. taluy 

don, toon, tom (br.) < Sak. thauna elbise, 
kürk 

t0y— donmak 

toya (—u—?) (krş. Kâşgar, Tiger") 
kahraman, şahıs adı 

tonağu, tonanğu elbise 

torgla — vurmak 

foyra (—u—?) bir Türk halkı 

torlar — dönmek 

toruz domuz 

top bütün, hep 

top— yığmak, toplamak 

topik topuk 

br (br.) ağ 

torku ipek 

toruğ, toruk doru (at v.s.) 

toruş kavga 

tosık tok 

loş (—u— ?) menba 

toş— doldurmak, bütünlemek 

tol—, bk. tod— 

toy balçık, şehir 

toyğun, bk. tayğun 


tayın, tayim (br.)< Çin.$ğ Alao—jin< 
ddu-dö—#ğiğn rahip 


toz kayın ağacı 

toz (br.), tooz toz 

(oz— (koku) çıkmak, yükselmek 

tozgak çiçek tozu 

tödüş, bk. tötüş 

tögi, töhö (br.) kabuğu çıkarılmış darı 

tögül (Yazıtlar) dağlarda suyun boşal- 
tılması, akaçlama (?) 

töhö (br.), bk. tögi 

tök— dökmek 

tökâ— (—ü—) işba haline getirmek 

tökük ilâhların şerefine dökülen içki, 
şarap 

tökül — dökülmek 

töl döl, zürriyet 

töliş (ttüdisa) Türk devletinin doğu 
kısmı 

tölât (br.) yatak takımı 

(—ü—?, —k ?) kuvvet 

böyil — yıkmak, yıkılmak 


amamen 

?) Tibet 

(—ü—?) türemek, meydana 
gelmek 

börlüg (br.) türlü 

törö, bk. törü 

tört dört 

börtkil murabba, dört köşe 

dörü, törö (br.) s Skr. dharma kanun, 
merasim, hükümet, akide — Skr. 
dharma: mana, tasavvur 

törü— türemek, husule gelmek 

törüçi muallim 

börülüg kanuni 

börüsüz kanunsuz 


dörü— meydana getirmek, türetmek 
tös (br.), bk. öz 
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töşük yatak, döşek 
bötüşlüz (br.), bk. tötüşlüz 
ödüş kavga, mücadele 


tötöslüğ (br.), tödüşlüğ, tötüşlügü, 

tötüşlügü düşman, düşmanlık 

töz, tös (br.) damar, unsur 

tözkârinçsiz bilinemez, temelsiz 

tözün, tözöm (br.) asil 

ir— (br), bk. dur— 

isay < Çin. A 1s'ang ambar, hazine 

isi—in—çuin  < Çin KEŞSŞETSU 

—chuan Hüan-tsang'in tercü- 
mei hali 

&sirki, sirki <Çin. ği işiisiz-k'i <isiet-k'jei, 
yılın 24 kısmı 

tu, bk. ((a)su 

isun < Çin. #İ #s'un uzunluk ölçüsü 

Isuy, suy < Çin. JE isui günah, tövbe 

isuyurka— < Çin. KE iu #urka— 
merhamet etmek 

tu— (—o—?) seddetmek, kapatmak 

tuda, tudhâ (br.) tehlike 

tudun — , bk. tutun — 

tuğ <> Çin. ER tu < d'uok tuğ, bayrak 

tuğ—, tuh— (br.) doğmak, doğurmak 

tuğum, tukum, tugum (br.), tuhüm (br.) 
doğum 

tuğur —, tukur — doğurmak 

tuh—, bk. tuğ— 

tuhüm (br.), bk. tuğum 

tuhur —, bk. tuğur— 

ti < Çin. $$ F Pu-tsü kasap 

lujit < Sak. < Skr. tuşita bir semanın 
adı 

tukum, bk. tuğum 

tul dul 

tul — kapanmak, kapatılmış olmak 


bulun, tulün (br.) şakak 


tuman duman 

tumlığ soğuk 

tumşık, tumşuk gaga 

tun— tukanmak, kapanmak 
tuprâk (br.) toprak 

tur— zayıflamak 


tur— (br.), ir— (br.) durmak, kalkmak, 
ayakta durmak 

turğınça derhal 

turğur— (taş) dikmek, meydana getir- 
mek, meydana gelmek, tahrik 
etmek, ayaklandırmak 

turığ, bk. turuk 

turkar—, bk. turkur— 

turkaru, turkârü (br.) daima 

turkur —, turkar— boyunca yürümek, 
uzun devam etmek bk. arkuru 

turuğ, bk. turuk 

turuk, turuğ duru, berrak 

turuk, tukuğ, turığ zayıf 

turul — durulmak 

turum ara esnasında, bu arada 

turuyaya turna 

tusu (br.) fayda 

tusul — fayda vermek 

tuş (—o—?) vakit 

tuş arkadaş, rastlayan, uygun, uygunluk 

luş— rastlamak 

tu— (br.) tutmak, takdim etmek, 
saklamak, idare etmek 

tutayak, bk. tulyak 

tulçi daima 

tutmak sap; 12 Kien-çu-man'dan altın- 
ası 

tulsık tutma . 

tutsuk— yakalanmak 

tutuk (—o—?, —3—?) — Çini Suu 


< iuo-tuok askeri vali 
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tutum avuç 

tutun < Çin #K İİ tufung vali 

tutun — , tudun— yakalanmak, tutulmak 

tuturkâm (br.) pirinç; 1. sınosuş pirinç 
şarabı 

tutuş— sinir çekilmesine duçar olmak, 
kramp hastalığına tutulmak 


tuluz — emretmek, idare etmek, teslim 
etmek 


tul(u)z1 (Yazıtlar)? 

tutyak, tutayak tutunmak, sağlam bağ- 
lanmış olma 

tulyaklan— tutunmak 

tuy— duymak 

tuymış — Skr. Buddha ermiş, nurlanmış, 
Buda 

tuyuğsuz idraksiz 

tuyun —, tuyum— (br.) idrak etmek, 
duymak 

tuyuz — anlatmak, duyurmak 

luz* (br.) tuz 

tuzak tuzak 

lü, tüü tüy 

tüg— düğümlemek 

tügün düğüm 

tüglü)lüli)n (Yazıtlar) değil (2) 

tükâ— tükenmek —, yetmek, icra etmek 

ü tükenme 

tükâl (br.) tamam, sağlam 

tükâllig teçhiz edilmiş, hissedar, kudretli 

tükât— tüketmek, bitirmek 

tükâti tamam 


tükün — tamamlanmak 

tül rüya, düş 

tülüg (br.) tüylü 

tümân — Toh. tmâyı, Kuç. tumane, tmane, 
Yeni Fars. tumân on bin 

—g—?) aptal 


tümkâ (—ö— 


tün gece 


tünâr — karanlık basmak 

tünârig karanlık 

tünlâ geceleyin 

tüyür akraba, dünür 

tüp (br.) dip 

tüpkâr— aslını araştırmak 

tür— katlamak, dürmek 

türgi (—ö—?) yarğun (Yazıtlar) bir göl 
adı 


türgiş Türgeş, Batı Türkleri 

türk kudretli 

türk Türk, Türkçe 

türl — dürtmek 

türtün— (br.) merhem sürünmek 

türtüngü, türtümkü (br.) merhem 

tüsük— , bk. *tüzük — 

tüş, tüş (br.) meyva 

tüş— düşmek 

tüşâ— rüya görmek 

tüşnâk konak, konaklama yeri, yerleşme 
merkezi 

tü 

tütrüm zeki 

tütsük,  tülgük (—g?) tütsü, buhur 
değneği 

tülsüklük buhur kabı, buhurluk, tütsü- 
lük 

tütün duman 


— tütmek 


tütüz—, tütüş— yak— 

tülzük, bk. tütsük 

tüz (br.) düz, sakin, o kadar, tamam 
tüz— düzmek, düzeltmek 


tüzmiş kadın şahıs adı 
lüzü mütenasip, tamam, hep 


tüzügü (Krş. *tüzük—) bütün, hep ) 


—, tüsük— (br.) düzletmek | 
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tüzül — düzlemek, anlaşmak, uyuşmak 
tüzülmâk sükünet, tevekkül 

tüzün bütün 

tvişkam (br.), bk. tazorşkan 

war (br.), bk. tawar 

uçuu, bk. me 


4— (br.) muktedir olmak, bilmek 
ucusla— (br.), bk. uçuzla— 


uç uç, uzak 

w— uçmak, ölmek 

uçağan < Skr.Uğayini, Hindistan'da bir 
şehir 


uçruğ bayrak şeridi 

uçuk uçarak 

uçuz ucuz, sefil 

uçuzla— , ucusla— (br.) istihkar etmek, 
aşağı görmek 

ud (br.) inek, sığır 

ud— takip etmek 

ud(a)r (0—?) (Yazıtlar) şahıs adı 

udarabalirawat < Skr. ultarabhadrapadâ 
kamerin menzillerinden biri 

udçı çoban 

udhli (br.), bk. utla 

udı—, uudı—, ul —, uvdı— uyumak 

udl(u)k kalça kemiği 

udu sonra, maiyet 

uduğ hürmet, saygı 

udun, bk. utun 

udun— hürmet etmek, saymak 

udun— takip etmek 

uduntur — hürmet ettirmek, saydırmak 

ud(u)şru takip ederek 

uduz uyuzlu 

uduz— götürmek, sevketmek 

uğan ilâhi 

uğra —, uğura —, ugra (br.) uymak, plân- 
lamak, niyetlenmek 


uğur, ugur (br.) vakit, firsat, sebep, 
dolayı, uğur 

uğura—, bk. uğra— 

uğuş, ukuz (br.) ühüş (br.) kabile, nesil, 
akrabalık; öç «. üç devir: mazi, hal 
ve istikbalin nesli 


ühüş (br.), bk. uğuş 

uğik, uzik, ujak, uzak < Çin. bü < 
dz'iag harf, hece 

uk— (br.) anlamak 

uk — anlatmak, okutmak, bildirmek 

ukmak idrak, akıl 

uktur — anlatmak 

ukunçsuz tedbirsiz. 

ukuz (br.), bk. uğuş 

ul zemin, toprak 


ula—, bk. ulı— 
ula— (krş. ulâl—) uzatmak, devam 
etmek 


ulâdhi (br.), bk. ulatı 

ulağ sıra, irtibat, münasebet; ulak 

ulâl— (br.) birleştirilmek, bağlanmak 

ular keklik 

ulatı, ulâdhi (br.), ulâti (br.) ve başkalar, 
ve, v.s., ve daha 

ulayu dahi, ve 

ulğad—, uluğad — büyümek 

ulı—, ula— inlemek, ulumak 

ulınçığ dönen, dönerek 

ulış— (pek) inlemek, ulumak 

uluğ, ulug (br.), ulüg (br.) ulu, büyük 

uluğad—, bk. ulğad— 

ulul— ilâve etmek 

ulun sap, sâk 

uluş, uluş (br.) ulus, millet, devlet 

ulyak pençe, taban 

umfa)y (Yazıtlar) bir ilâhe 
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umaz çaresiz. 

umduk umut 

umuğ, umug (br.) umut 

umun — ummak 

umunç umut 

una bak!; u. basa, bk. basa 

una— tasvip etmek 

unakaya derhal 

unl—, ufit— (br.) unutmak 

upasanç, upasanç < Soğ. upüsânç 
Cwp's'nç) — Skr. upasikâ Budizme 
mensup, fakat ruhani tarikata 
girmemiş rahibe 

upasi, vpasi < Soğ. upâsi (wp'sy) < Skr. 
upâsaka Budizme mensup, fakat 
ruhani tarikata girmemiş rahip 

u— (br.) atmak, kurmak, (kanun) 
çıkarmak, isabet ettirmek, vurmak 

urdun örs 

ur, bk. or 

ursuk— vurulmak 

uruğ — Skr. öğa tohum, ekin; uruk, nesil 

uruğsıral — ahfadından mahrum etmek 

uruguni < Skr. rohini kamerin menzille- 
rinden biri 

urun — çarpışmak, vuruşmak 

urunçak vedia, rehin, emanet 

urunğu, bk. urunu 

urunl kavga, tecavüz 

uruyu, urunğu savaşçı, muharip, sancak 

uruş mücadele, vuruşma 

uskun sarımsak, soğan 

usuz (br.) uykusuz 

uşak, bk. uzüşak 

u— yenmek, utmak, ütmek 

ul —, bk. udı— 


utlı, udhli (br.) teşekkür, netice, min- 
nettarhk, karşılık 
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ulru karşı — u...u... derhal, olur... olmaz 

utrun — muhalefet etmek, karşı koymak 

utruuk (br.) karşıda 

ulsuk — , bk. ulzuk — 

ulun, uvlun , (uulun?), udun küstah, 
günahkâr, utandırıcı 

*utur — (br.) muhalif olmak 

uluz— (br.) yenilmek, kaybetmek 

ulzuk—, ulsuk — yenilmek 

uut, bk. wüt 

uvdı —, bk. udı— 

mo, uu (uv?) u (br.), uyku 

wwat— parçalamak, ufaltmak 

uşak, uşak ufak 

sacüt (br.), ut (42?) utanma, ayıp 

uya yuva, çukur, mağara 

uyat utanma, ayıp 

uyâl— (br.) utanmak 

uygur Uygur 

uyırkan — (0 —?) feryat etmek, ağlamak, 
ağıt yakmak 

uyur kudretli, asil 

uz (br.) usta; iyi, kabiliyet 

uza— uzamak 

uzak, bk. ujik 

uzak uzun devam eden 

uzan— mahir olmak, usta olmak 

uzal— refakat ettirmek, yola koymak 

uzahı, uzalti (br.) daima, mutât; uzun 
müddet; uzunluğuna 

uzik, bk. ujik 

uzun uzun; 4. tonluğ rahip, kadın 

übüp hüthüt 

üç, üc (br.) üç 

üçkil üçgen 


üçün, ücüm (br.) için 
üçürgü at ört 


üdlün— sevinmek 
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ügin, bk. ükün 
ügli—, bk. ükli— 
—, bk. üklü— 
ügrâ lâpa 

ügşürü, bk. ükşürü 


üglü 


ügün, bk. ükün 

ükin, bk. ükün 

ükli— (br.), ügli— çoğalmak, büyümek 

üklü—, üglt— çoğaltmak, arttırmak 

ük; tekrar, tekrarlanan 

ükün, ükin, ügün, ügüm (br.), ügin, hüküm, 
(br.) yığın halinde 

üküş, üküş (br.) çok 

ülâ— üleşmek, üleştirmek 

ülgün (Soğ)? 

ülgü, ülgü (br.) ölçü 

ülgülânçsiz ölçülmez, ölçüsüz 

ülgüsüz ölçüsüz 

ülüg hisse, kısmet, saadet 

lüg kısmetli, iyi kısmetli, mesut 

kısmetsiz, mutsuz 


lüş kısım, fasıl 

üm (ö—?) pantalon, don 

ün ses 

ün—, üm— yükselmek, kalkmak 

üntü— seslenmek 

üntür — (br) çıkarmak, yükseltmek, 
uzaklaştırmak, (uğurlarken) refa- 
kat etmek 

üyür mağara 

ünüş yükseliş 

ür (br.) uzun müddet, her zaman 

ür— şişirmek, üflemek 

ür— havlamak 

ürk — ürkmek 

ürkâ daima 

ürkit— ürkütmek, korkutmak 


ürkür— ürkütmek 

ürlüg daima 

ürlüglüz daimi 

ürlüksüz fanilik, geçici 

ürt— (br.), bk. örtmek 

ürlül — Çbr.), bk. örtülmek 

ürüg, bk. ürüy 

ik uzun müddet, sürekli 

ürül— (br.) şişirilmek 

ürün, ürüg, yürüy, yrük (br.) açık renkli, 
ak 


üsdün, bk. üstün 

üsk ön 

üst üst 

üstâ— çoğaltmak, eklemek 

üstal— çoğalmak 

üstün, üstüm (br.), üsdün üstün, yukarda 

üstünrâk üstün olarak 

üstürti yukarı, yukardan 

üsüksüz, bk. üzügsüz 

üt (br.) delik, geçit 

üt4 (br.), ögüt, nasihat 

üy— (öy—?, Yazıtlar) vasıl olmak (?) 

üyür darı 

üz boz nefret, kin 

üz— kırılmak, kırmak, koparmak, 
mahvetmek 

üzâ (br.) üstünde, —de 

üzâlünü yüksek 

üzâlik yükseklik 

üzüliksiz ulaşılmaz 

üzlâ)n— (Yazıtlar) (ö—?) 

üzlün— sona ermek, tükenmek © 


üzlüüçülüg (br.) bitirmiş, sona ermiş 
üzmülü— imha etmek 


muhalefet etmek, karşı gelmek 


üznâ 
üzügsüz, üsüksüz durmadan, daimi 
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üzül— kırılmak, bitmek, kopmak 
vahşig bk. wahşig 
wahman < Orta Fars. wahuman (twhun) 
şahıs adı 
visai (br.), bk. zoişay 
upasanç bk. upasanç 
vpasi, bk. upasi 
waçir, w(a)zır, w(a)jir < Toj. wağir, 
Soğ. Bajir (Bi'yr) < Skr. vajra 
(İndra'nın silâhı:) yıldırım; elmas 
wakşig, vahşig (krş. vakş (hş) cin 
w(a)jir; w(a)zir, bk. waçir 
wap < Çin. fE fa < wap - Skr. dharma 
kanun, akide 
wapşı < Çin. $£ Kip Şahi < wap-şi 
(Budizmde) hoca 
waybaziki (krş. Sak. vibhâşo) < Skr. 
vaibhâşika Budizmin bir mezhebine 
mensup 
wayduri < Skr. vaidürya kaya billüru 
wayşali < Skr. Vaisâli Kuzey Hindis- 
tan'da, bugünkü Patna'nın kuze- 
yinde bir şehir 
widis (krş. “Bdys, abdes) talim, öğretme, 
ders verme 
wihar, w(i)mar < Bud. Soğ. Brhar 
(Br&'r) < Skr. vihâra manastır, 
mabet 
wiyay, fişay, vişai (br.) < Skr. viyaya his 
ve düşünme organı 
wiyakril < Skr. uyâkrti kehanet 
ujir, bk. waçir : 
wjir, bk. waçir 
wusanli < Soğ, Busanti (Buws'niy) < Skr. 
upavasalha oruç; w. olur— w. 
bayramı yapmak 
yal bir ünlem 
yayay, 
yabaş, bk. yazcaş 
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yabğu < İr? (krş. şad) Tölişlerde,. 
(Türk devletinin doğu kısmında) 
kağandan sonra en yüksek ünvan 

yabız, bk. yavız 

yablak bk. yalak 

yad, bk. yat 

yad < ? yağmur taşı 

yad— yaymak 

yadak, bk. adak— yadağ 4-wn yayan 

güdül — (br.), bk. yadıl — 

yadçı büyücü, yağmur büyücüsü 

yadıl —, yâdal— (br.) yayılmak, uzan- 
mak 

yafşur—, bk. yapşur— 

ağ, yag (br.) yağ 

yağ — yağmak 

yağ—, yağa— kurban takdim etmek 

yağak ceviz 

yağçırd—? 

Yağı, yâgi (br.) düşman 

yağıd— düşmanlaşmak 

Yağış, yakış kurban, kurban aşı 

yağıl— yağdırmak 

yağız yağız (yer) 

yağmur, yamgur yağmur 

yağmurlayu yağmur gibi bol 

yağuk yakın, civar 

yağur— yağdırmak 

yağuru, bk. yakuru 

yağul— yaklaştırmak 

yak— kendini ovmak 

yak— yaklaşmak 

aka yaka; şef, reis, iktidar 

yaka icare 

akıl — yaklaştırılmak 


yakın yakın 
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yakış, bk. yağış 
yakı iç yağı 
yakşa < Skr. yaksa bir cins şeytan 
yakuru, yağuru yakın, bir az, evvel 
yal evlenmek 
yala iftira, şüphe 
yala—, bk. yalğa— 
yalabaç bk. yalatcaçı 
yalan, bk. yalın 
yalar, bk. yalın 
alayık insan 
yalanuz, yâlilus (br.) yalnız 
yalawaçı, yalawaç, yalabaç yalvaç elçi; y. 
il burhan (Maniheizm'de:) ışıkla gön- 
derilmiş, Mehdi 
yalbar—, bk. yalwar— 
yalğa—, yala— yalamak 
Jalğan yalan 
yalım (Yazıtlar) dik 
alın, yalan alev 
yalın, yalay yalın ç K 
Şalıy—, yalıya — alevlenmek 
yalınlığ parlak 
gülüuz (br.), bk. yalapuz 
yalk — muhalefet etmek, zıddına gitmek 
yfajim(a)s (Yazıtlar) < Fars. Ar, 
Grek. elmas 
yalpırgak, yapırdak yaprak 
yalpırğaklığ yapraklı 
yaltır—, yaltrı— parlamak 
yaltnr— parlatmak 
yalıvar — , yalbar— yalvarmak 
yamğur, bk. yağmur 
vfalmt(a)r, bk. ışbara v. 
yam(u)z, yomuz böğür, yan 
yan yan, kalça 
yan— dönmek 
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yan— tehdit et; y.—ar âryük işaret par- 
mağı 

yana, yanya (Yazıtlar), yânâ, yinâ (br.), 
yâ (br.), yüğ (br.) yine, gene 

yanç—, yançı— günah işlemek; ezmek 

yançal — ezilmek 

yançı—, bk. yanç — 

yanduru, bk. yanturu 

yanlud cevap 

yantur — döndürmek 

yanluru, yanduru tekrar; karşı 

Jay, yal (br.) < Çin. E£ yang tarz, örf, 
ölçü 

yay, yoo < Çin. Kğ yang < iang-iö 
kâinatın aydınlık kısmı, aydın, 
sıcak, erkek v.s. 


yaya fil 
yaydı, yanku, yânku (br.) yankı, ses, 
gürültü 


yandur — sesi aksettirmek, çınlamak 
yat, yakı (br.) yeni, taze 


gayıl— yanılmak 

yayırtı, yayırdı yeniden 

yarkır — aksetmek (ses) 

yayku, bk. yaydu 

gankuri— sesi aksettirmek 

ganluk, yanloğ (br.) yanlış 

yanuruş aksi seda, yankı 

yany—, bk. yay— 

yanya, bk. yana 

yap— yapmak 

Şapığ yapışkan 

yapın— örtünmek; aya y. el çırpmak 

yapırğak, bk. yalpırğak 

yapırkaklığ, bk. yalpırğaklığ 

yapşın— yapışmak 

yapşur —, yafşur— yapıştırmak; biribiri- 
ni örtmek 


e mn İİ ME 
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yar tükürük 

»la)rögüz (Yazıtlar) nehir adı 

Jar—, bk. yarı— j 

yara— yaramak, uymak 

arağlığ yarar, uygun 

Yaraş, yaraşı vasıf, uygun 

yaraş— yaraşmak, yakışmak 

garaşlağ müzeyyen, tefriş edilmiş 

yaral — yaratmak, yoktan var etmek, 
süslemek, hazırlamak, tercüme et- 
mek 

garahğ, yrâtig (br.) teşebbüs, girişme 

yaratığlığ yaratan 


yaratın — (Yazıtlar) hazırlanmak, teşki- 
lâlanmak 


yarğan özel ad (2) 
Ma)rğun (yazıtlar) yabani bir hayvan 
— Hürgi y. (yazıtlar) bir göl adı 
yarık, yârik (br.) zırh, askeri rütbe 
yarıl— yarılmak 

yarım yarım 

yarın yarın, sabah 

yarlağkançuçı, bk. yarlıkançuçı 

yarlığ yarlık, karar, emirname, akide 

yarlığ sefil, fakir 

yarlığka—, bk. yarlıka— 

yarlığkançuçı, bk. yarlıkançuçı 

garlıka—, yarlığka— buyurmak, emret- 

mek, va'zetmek 


yarlıkançsız merhametsiz 

yarlıkançuçi,  yarlığkançuçı, yarlağkançuçı 
merhametli 

yarmak (Man. Skr.)? 

yarman— binmek, çıkmak 

grek (br.), bk. yarık 

Jarp sağlamlık 
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yarsınçığ menlur, iğrenç 
gart—, yar— yarmak, yırtmak 
garlım kısım, parça, bölük 

Jaru— parlamak 

garuk, yârek (br.) parlak, parlaklık 
yaruksuz ışıksız, bulanık 

yas bk. yaş 

yasa— tayin etmek, karar vermek 
yasıç (yazıtlar) ok başı 

yaskağ yassı (9) 

güsok (br.), bk. yazuk 

yasul eğri, yokuşlu (2) 

JaŞ (göz) yaşı 

Jap, yas * (br.) yaş, taze 

yaş, yas, yâş (br.), yas (br.) zarar 
yaş— gizlenmek, sürünmek 

Şaşa— yaşamak 

yaşağu hayat 

aşak (Yazıtlar, okunuşu?) yaşamış, 
yaşlı 

gaşar o kadar yaşlı, ...yaşında 
yaşar— yeşermek 

gaşıl yeşil; y. ögüz Huang-ho nehri (e) 
gaşın ışık, şimşek 

yaşla — şimşek çakmak 

Saşuk ziya, parlak 

yaşur— gizlemek 

yaşul — aydınlatmak 

Jat, yad yabancı 

gal— yatmak 

Jawa < Skr. yava tane, tohum, arpa 
gâwâl — (br.) sükünet bulmak 
gaiaş, yabaş yavaş, uysal; özel ad 


yawaz, bk. yanız 


yarsı—, yarsi— (br.) nefret etmek, 
kızmak, hiddetlenmek 


gavışğu yapraklık, yeşillik 
gavız, yawaz, yabız kötü, yavuz 
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gawlak, yablak, yatalak (br.), yazolahk | ye— (br.), bk. yi— 


(br.) kötü, pek, düşmanlık; 3. 
kigür— korkak olmak 

yawn— sefil olmak, zayıflamak 

ay yaz 

yay—, yany— yaymak 


yay— salla —, sarsmak 
yayıl— dağıtılmak, yayılmak 
yayıl— sarsılmak 
yayılmaksız sarsılmaz, daimi 
yaykal — sarsılmak 
yaykan — sallanmak 
yayla— yaz mevsimini geçirmek, yayla- 
ya çıkmak 
gaylağ yayla 
aylığ yazın, yazlık 
yaylık yaz meskeni 
yaz ilk bahar 
ye kusur, hata etmek; ihmal etmek 
yazd < Orta Fars. yazd ilâh, tanrı 
yazı ova, düzlük 
yazın — günah işlemek 
i isek (br.) günah 
bk. yigâd— 
Ya)elijmsilig (Yazıtlar) özel ad 
ik, yâk (br.) obur, şeytan 
al yelek ala! Koşmak 


yazık, 


yâlmü süvari 

gülwi, bk. yili 

yöm, bk. öm 

inâ, bk. yana 

gâyâ (büyük) yenge 
t—, bk. yil— 

; eâk 


yâreâk, bk. ar 
»lâ)ztigird Yezdicire HI, Sasanilerin 


ye (br.), bk. yiz 
el (br.), bk. yil 


yemiş (br.), bk. yimiş 


yer (br.), bk. yir 


yertericö (br.), bk. yirtinçü 
Jelirü (br.), bk. yitirü 
Je— (br.), bk. yğ— 
ggermi (br.), bk. yigrmi 

nd, yıt koku, misk 

yıdı— kokmak 

Jıdığ fena kokan 

ydı— kokutmak 

yıdla— koklamak 

yıdruk yumruk 

m4—, y8— (br.) yığmak 

yığla—, ığla—, ağla—, akıla—, ıkıla— 
ağlamak, inlemek 


yık firsat 

yık— atmak, yıkmak 

yal, bk. il 

ol, yil (br.) yal 

yılan, ylam (br.) yılan 

yıldız, bk. yılız 

gnlığ ılık, sıcak 

yılın, yilin sıcak 

yılkı, yilk (br.) yılkı, davar; hayvanlar 
dünyası, (cins) at 

yils(1)ğ (Yazıtlar) müreffeh (2) 

yıllız, yıldız kök 

ylı)mrak, bk. amrak 

yamşak, bk. yumşak 

yuyak tarafina, taraf 

yınlam, yındam (-i-2) daima 


sonuncu hükümdarı; onun tarafin- 
dan tesis edilen sene hesabı 
16.V1.632'de başlar. 


yıpar koku 
Yar, ir şarkı, musiki 


yar, bk. yir 
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Jira—, bk. ra— 

gırak, bk. irak 

gır, bk. yir 

girla— ırlamak, şarkı söylemek 
girl— yırtmak 

>ış dağlardaki otlak, yayla 

gal, bk. yıd 

gu — methetmek, övmek 

Ji— ye— (br.) yemek 

giç? 

Jiçâ (Yazıtlar) yeniden (2) 

ig, bk. ig hastalık 

2g, yeg (br.) daha iyi, mükemmel 
Jig taze, pişmemiş 
“yigüd—, yögüd— iyileşmek, daha iyi 

olmak, üstün olmak, yenmek 

Jigân yeğen, şahıs adı 

Şigân-kânt bir şehir adı 

yigdi (Yazıtlar, okunuşu?) daha iyi (9) 
gigi sık 

Jigil yiğit 

gigrmi, yermi (br.), ygermi (2) yirmi 
Şigü yemek 

gil, yil, yül, yel (br.) yel, cin çarpması 
gil—, bk. ü— 

Jilik ilik 
gilin, bk. yılın 
gilin —, bk. ilin— 
Jilpag (br.), bk. yilpig 
Jilbi— yellemek, yelpazelemek 
Dilpiz, yilbag (br.) cin, hastâlık şeytanı 
Jilpigü yelpaze 
giltir—, yiltri — esmek 
gili, yölwi büyü 
yim yem 
yimâ, bk. ynâ 
imiş, yemiş (br.) yemiş 


gir 


gimişlik yemişlik 
gimril — yıkılmak 


vücut, vücudun âzaları 

i (br.), bk. yana 

yinçkâ, bk. inçkü 

Jinçü inci; Sir derya 

Jinçür — secde etmek, eğilmek 

ini, bk. yin 

yinik hafif, ucuz 

diy çıkarılan şey, kusma, kazurat 

diyil kolay, hafif 

Jip ip 

Dibin, yipün menekşe rengi, kırımızı 

Sipkâ ince ip 

Jipün, bk. yipin 

gir, yer (br.) yer; y. suz yer su, ruhlar, 
Tanrı 


gir, yar, yırı, ir orada, solda, kuzey 

Jir— bayırku Türk devletinin kuzeyinde 
veya kuzey doğusunda oturan, 
belki Oğuzlara mensup bir Türk 
halkı 


Jir—, bk. ir— 
Silgi, yirlçi rehber 

girl — ayrılmak 

girin —, bk. irin — 

Sirinçig tekdire müstahak, iğrenç 
Jirüy, örüy irin 


Jiriyü — feryat etmek 
Jiirlçi, bk. yirçi 

girtinçül, yirtünçü, yerteğcö (br) 
Jirü— çürütmek 

gi—, yal— yetmek, varmak; £olın k7 
elinden sevketmek 


yer.dünya 


yi — kaybetmek, yitirmek 
Jilârü yeter 
güldür — , yitür — kaybetmek, yitirmek 
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giti, yitti, yti (br.) keskin 

Jiti, yle (br.) yedi 

yitiglig yeterli, kuvvetli 

yitikân (yıldız kümesi:) Büyük Ayı, 
Dübbüekber, Yedigir 

inçsiz ulaşılmaz, uzak 
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Yitirü, yetirü (br.)...4-a kadar, yeteri 
(kadar) 

gitiz, bk. idiz 

Şitlin— (vakit) geçmek, yok olmak, 
mahvolmak 

gitmiş yetmiş 

gitti, bk. yiti keskin 

yitür —, bk. yildür — 

yiwâk, yireik, yâwâk, ywig (br.) Skr. 
sambhâra teçhizat, süs 

yizedt — teçhiz edilmek 

yizcik, bk. yiteâk 

yiz pirinç (maden) 

gi—, bk. il— 

lam (br.), bk. yılan 

mâ (br.), yimâ ve, dahi, her ne kadar 

yad (br.), yâ (br.), bk. yana 

yod—, yel — (br.) mahvolmak 

yodun mahvolma  * 

yodun— bitmek, bitirmek 

yoğ cenaze merasimi, yas, YUĞ 

Yogrot (br.), bk. yoğur! 

yoğrul — karışmak, yoğrulmak 

yoğun, yoğum (br.) kalın 

yoğun — kalınlaşmak 

yoğur — (—u—?) yoğurmak 

“yoğurkan yorgan 

yoğurkan — , yokurkan — feryat etmek 

yoğurt, yorgurd, yogrot (br.) yoğurt 

yok (br.) yok; bol— ölmek, yok olmak 

okad—, yokâl— (br.) mahvetmek, yok 
etmek 


yokâru (br.) yukarı 

yokat— (br.), bk. yokad— 

yokla— çıkmak, yükselmek 

yoklun — mahvetmek 

yoklunmaksız mahvedilemez. 

yoksuz, yoksoz (br.) nafile, manâsız 

yokurkan —, bk. yoğurkan— Vi 

Jel (br) yol 

yola— yola çıkmak 

yolk— raslamak; yolda olmak 

yolluğ mes'ut 

yol(u)ğ, yall(u)$ Bilge Kagan ve Kül 
Tegin'in akrabası ve onlar adına 
dikilen taş kitabelerin yazarı 

yomk: hepsi 

yomuz, bk. yam(u)z 

yoya— iftira etmek 

yonak iftira 

yoygur—, lim (Yazıtlar) iftira 
ettirmel 

oo, bk. yar 

yor—, bk. yorı— 

yorğurd, bk. yoğurt 

yon—, yor—, yorri— (br.), yuorri— (br.) 
yürümek 

yonğ tercüme-i hal 

yoni— yürütmek, işletmek, ayartmak 

yori— tırıs gitmek 

yol— (br.), bk. yod— 

yola kalça 

yölüş— (br.) benzemek 

yör—, yerâ— izah etmek, açıklamak 

yörgâ— sarmak 

yörgül — sarılmak 

yörüg (br.) izah, tefsir, açıklama 

yrâtig (br.), bk. yaraığ 

yrün (br.), bk. ürüy 
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yle (br.), bk. yiti 

yi (br.), bk. yili 

yu— yıkamak, yumak 

yuk— yapışmak, ilişmek 

yuka ince, muhtaç 

yul (br.), zuul çay, göl 

yul— koparmak, yolmak 

*yul— ticaret yapmak, pazarlıkla alış 
veriş etmek 

yula meşale 

ulak (br.) küçük çay 

gulat küçük çay, akar su yolu 

yulduz, bk. yultuz 

yulğak meşale, fener 

yultuz (br.), 

yultuzçı müneccim 


ulduz yıldız, seyyare 


yuluğ, yuluh 4 (br.) yıldız, seyyare 
yulinzçı müneccim 

yuluğ, yuluh * (br.) satın alma 
yulun — san almak 

yum — yummak 


» yumgakla— hap yuvarlamak 


yumşak, yımşak, yumsâk (br.) yumuşak 

yumşak yudum, içilen nesne 

yumurlğa yumurta 

yumuş iş, vazife 

yun—, yüm (br.) yıkanmak 

yuyla— < Çin. Fİ yung, “barış” #la— 
kullanmak, gayret etmek, harca- 
mak 

yuyla— < Çin. YE yung “barış” #la— 
sulh tesis etmek 

yuorri — (br.), bk. yor — 

yurç kayınbirader 


*3i3 


yurt yurt, tarla, ev 
yutuz (—0—?) kadın, eş 
yaw — dolandırmak 


— yüklemek 

güdül — yüklenmek 

yüg— yıkılmak (kişi) 

yügürü şimdiki 

yügrük, yügürük, yürük çalık (Koşan) 


yügür — çabuk koşmak 
yü bk. yü 
yük (br.) yük 
gük— toplamak 


rük 


gükmük Skr. skandha, sambhârâ yığın, 
yığma 

sâk yüksek 

yükün dizgin 


yükün— secde etmek, hürmet etmek 
yükünç hürmet, mukaddime (ithaf) 
yükündür — hürmet ettirmek 


yür— yürümek 
gürâk yürek 
yürük, bk. yügrük 


gürün, bk. ürün 


gürüntüg (—ö—?) ilâç, vasıta, tedbir 

yütürük yüklenmiş: kaybedilmiş 

güz, yuz, yüüz yüz (100) 

yüz yüz (vecih) 

yüz (br.) uzuv (2) 

yeig (br), bk. yek 

zattay < Sür. zabdai, söylenişi: zaredai 
Zebedâus 

örüşç < Soğ. zruşç (zreyç) Zerdüşt 

zünim, zuyum < ? diba denilen ipek 

kumaş 


